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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprts l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistr& au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dri etre enregistrt mais ne I'a pas 6t1 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), i'Assembl,& genrale a adopt6 un rglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait& et 'expression <<accord international>n'ont a& d~finis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a presente rinstrument l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de 'Article
102. il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou route autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualite de ((trait,>)ou d'-accord internationabsi cet instrument n'a pas d~ji cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publies dans ce Recueil
ont tC etablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement regarding the delimitation of the areas of Fin-
nish and Soviet jurisdiction in the field of fishing in the
Gulf of Finland and the north-eastern part of the Baltic
Sea (with chart). Signed at Moscow on 25 February
1980

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 2 June 1981.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif ' la delimitation des zones tombant sous la
juridiction finlandaise et russe dans le domaine de ia
peche dans le golfe de Finlande et ia region nord-est de
la mer Baltique (avec carte). Signe kt Moscou le 25 fe-
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Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 2 juin 1981.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN
KESKEN SUOMEN JA NEUVOSTOLIITON LAINKAYTTO-
VALLAN ALUEIDEN RAJAAMISESTA KALASTUKSEN ALALLA
SUOMENLAHDELLA JA ITAMEREN KOILLISOSASSA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton halli-
tus,

pitaen laht6kohtanaan molempien maiden valisia ystAvllisid naapuruussuh-
teita, jotka perustuvat Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton vililla ystavyydesta, yhteistoiminnasta ja keskinaisesta avunannosta 6 padi-
vana huhtikuuta 1948 tehtyyn sopimukseen,

nojautuen Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton hallituksen kesken merialueiden ja mannermaajalustan rajoista Suomenlah-
della 20 pdivana toukokuuta 1965 tehtyyn sopimukseen ja Suomen Tasavallan halli-
tuksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen kesken mannermaa-
jalustan rajasta Suomen ja Neuvostoliiton valilla Itameren koillisosassa 5 piivana
toukokuuta 1967 tehtyyn sopimukseen,

ottaen huomioon molempien maiden pyrkimyksen turvata kalavarojen ja mui-
den elollisten luonnonvarojen sailyttaminen ja jarkiperainen hyvaksikaytt6 me-
rialueillaan rannikoittensa edustalla,

ottaen huomioon YK:n III merioikeuskonferenssin suorittaman ty6n uuden me-
rioikeutta koskevan yleissopimuksen valmistamiseksi,

haluten maarittaa lainkiiytt6vallan rajat kalastuksen alalla Suomen ja Neuvo-
stoliiton kesken Suomenlahdella ja Itameren koillisosassa,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasaval-
tain Liiton hallituksen kesken merialueiden ja mannermaajalustan rajoista Suomen-
lahdella 20 paiv n toukokuuta 1965 tehdyssa sopimuksessa seka Suomen Tasa-
vallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallituksen kesken
mannermaajalustan rajasta Suomen ja Neuvostoliiton valilla Itameren koillisosassa
5 paiviina toukokuuta 1967 tehdyssa sopimuksessa mIaaritelty raja on my6s Suomen
ja Neuvostoliiton lainkaytt6vallan rajalinjana kalastuksen alalla kyseisilla me-
rialueilla.

2 artikla. Lainkaytt6vallan rajalinjana kalastuksen alalla Suomen Tasavallan
ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton kesken Itarneren koillisosassa 1 artik-
lassa mainitusta rajasta linteen on keskiviiva, joka alkaa edella mainitun 5 paivana
toukokuuta 1967 tehdyn sopimuksen 1 artiklassa madriftystai pisteesta, jonka koor-
dinaatit ovat 590 19,0' pohjoista leveyttad ja 21 '47,0' itaista pituutta ja joka vastaa
pistettad, jonka koordinaatit ovat 59018,7 ' pohjoista leveyttad ja 21046,7 ' itaista
pituutta neuvostoliittolaisen vuonna 1976 julkaistun merikartan n:o 1150 koordina-
attijdrjestelmaa. Edelleen tam linja kulkee lantiseen suuntaan pisteen kautta, jonka
koordinaatit ovat 59 ° 11,5' pohjoista leveyttad ja 21 ° 11,3' itiista pituutta saman
vuonna 1976 julkaistun kartan n:o 1150 mukaisesti.

Vol.1227,1-19806



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3 artikla. Artiklassa 2 mainittu rajalinja on merkitty taman sopimuksen liit-
teena olevan vuonna 1976 julkaistun neuvostoliittolaisen merikartan n:o 1150 ottee-
seen, jonka mittakaava on 1:500 000.

4 artikla. Tama sopimus on ratifioitava ja tulee voimaan ratifioimiskirjojen
vaihtopadivista lukien.

Ratifioimiskirjojen vaihto suoritetaan ensi tilassa Helsingissa.
TEHTIIN Moskovassa 25 paivana helmikuuta 1980 kahtena suomen- ja venajAn-

kielisena kappaleena, ja molemmat tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:
JAAKKO HALLAMA

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
hallituksen valtuuttamana:

1. ZEMSKOV
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIIIEHHE ME)KAY HPAB14TEJlbCTBOM 014HJ1HACKOI
PECHYBjIHK14 H HPABH4TEYIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COU_4AJI4CTW-qECKI4X PEC-IYBJiH4K 0 PA3rPAH14EH1414
PAIOHOB IOPMCEU4KMI44 0FIHRAHI UHM 14 COBETCKOFO
COIO3A B OBYIACTI4 PbIBOYIOBCTBA B H4HCKOM 3AJ1I4BE 14
B CEBEPO-BOCTOMHOII IACT14 BAJITHICKOFO MOPM

IlpaBHTeJIbCTBO (1HHJIftHUCKOIA Pecny6JIHKH H I-paBarTejibCTBO Cofo3a CoBeT-
cKHx CoUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nniK,

HCXOJAR H3 4[py)KeCTBeHHI6IX go6pococecicmix OTHouIeHI, CyIuIeCTBy10111HX
Me)KXy o6eHMH cTpaHaMH H OCHObEaIBaxoUXC Ha JoroBope o Apyw6e, COTPYXIHH-
qeCTBe H B3aHMHOrl IOMOUiH Me)KJay (DHHI1HfCKOIl Pecny6nHKotl H COIo3OM CO-
BeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecfly6JIHK OT 6 anpena 1948 roaa,

OCHOBbIBaAC1b Ha Cor'anIeHHH Me)Kay rlpaBHTeibCTBOM (IHHJIqHUCKOI Pecny-
6jiHKH H FlpaBHTeJIbCTBOM CoIo3a COBeTCKHX CouHaiiHCTriqecKHX Pecny6IHK o

rpaHHrUax MOPCKriX BOI H KOHTHHeHTa.JrbHoro menbba B ()HHCKOM 3aJIHBe OT 20 Mast
1965 roIa H CorIaiueHHH Me)KXIy rlpaBHTeiCTBOM iHHJ5HICKO'l Pecny6IHKH H
IpaBHTenbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIxHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK o rpaHHl~e

KOHTHHeHTaJIbHoro memd)a Mexcay (DHHJIAHaHerI H COBeTCKHM COIo3OM B ceBepo-
BOCTOqHOI1 qaCTH EaJITHACKoro MOPR[ OT 5 Mast 1967 roxa,

YqtHTbIBags cTpeMJIeHHe o6eHx CTpaH o6ecneqHTb coxpaHeHre H pauHOHaJIbHY1O
3KcIrmyaTaHio pb16HbIX 3anfaCOB H IlpyrHX )KHBbIX pecYPCOB B MOpCKHX pafloHax,
nprneraioUXHx K HX no6epexijbsM,

IHpHHHMa BO BHHMaHHe pa6oTy III KoHdbepeHwU4H OOH no MOpCKOMy npaBy
no 1IOaIrOTOBKe HOBOA KOHBeHLIHr no MOpCKOMy rIpaBy,

)KeJ'as yCTaHOBHTb, nplegenbi IOPHCaHKLIHH 4DHHJIIH EHH H COBeTCKoro Co03a B
o6nlaCTH pb16oJIOBCTBa B (IHHCKOM 3ajIHBe H B ceBepO-BOCTOqHOrl qaCTH E aJITHIf-
CKoro MOpAt,

cornacHJiHcb 0 HHwKecneflyoImeM:

Cmamb. 1. FpaHrmla, onpeaeneHHa B CornamueHmH Me)Kfly lpaBHTenIb-
CTBOM (IHHIqsHaCKOI1 PecHy6JIHKH H -paBHTeJIbCTBOM Co03a COBeTCKHX CouHa-
IHCTHqeCKHX Pecny6JIHK o rpaHHluax MOpCKHX BOXI H KOHTHHeHTa.JIbHOrO IeJIb)a B

(I)HHCKOM 3ajiHBe OT 20 Mast 1965 roaa H B CoriauieHHH MewK)gy IpaBHTeJIbCTBOM
0I1HRH IH11CKOfl PecIIy6JTHKH H I-paBHTenbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTH-
qeCKriX Pecny611HK 0 rpaHmue KOHTHHeHTajibHoro uiejlbca Me)KIIy (bHMHHefI H
COBeTCKHM COO3OM B ceBepO-BOCTOqHoft qaCTH BaJrTHflcKoro MOpAs OT 5 Mas 1967
rona, stBJIAeTCA TaKwKe JIHHHeri pa3rpaHHqeHHA npeejenOB IOPHCALHKUXHH B o611aCTH
pbI6onOBCTBa MexKay 01HH]RAHIrieri H COBeTCKHM COIO3OM B YIIOMAHYTbIX MOPCKHX

parloHax.

Cmamb 2. JIHHHefl pa3rpaHiqeHHAl npeaenoB IOPHCUHKIUHM B o6nacTH

pbi6ojiOBCTBa MexLcy I2HHARHICKOfl Pecny6nHIKofl H COIO3OM COBeTCKHX CoIula-
JTHCTHqeCKHX Pecny6JnHK B ceBepO-BOCTOqHOfl qaCTH EaJITH1CKoro MOpAt K 3aray
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OT rpaHHllbI, yKa3aHHO B CTaTbe 1, RBhIReTCq cpelHHHaA JIHHHq, Ha4HHalomuac OT
TOqKH C KOPXtHHaTaMH 59019,0 ' CeBepHol 1UHPOTbI H 21 °47,fY BOCTOqHO )Ofl-
rOTbI, yCTaHoBJIeHHOl CTaTbefk 1 yIOMAHYToFO BblIIue CoruamUeHHA OT 5 MaA 1967
rona, qTO COOTBeTCTByeT TOqKe, HMeCOtweR KOOPA1HHaTb 59018,7 ' ceaepHoA
IUHPOTbl H 21046,7 , BOCTOIHOA LIojIrOTbI B CHCTeMe KOOPAHHaT COBeTCKOfl MOP-

CKOfl KaPTbl X2 1150 H3XaaHHA 1976 roaa. Aaiee 3Ta JIHHH nPOXOAHT B 3anaaHOM

HanpaBJIeHHH qepe3 TOqXy C KooPXIHaTaMH 59011,5 ceBepHoA IUHPOTbI H 21'11,3'
BOCTOqHOl IaofroTb no 3TO Ke KapTe N.o 1150 H3jaaHHA 1976 roaa.

Cmambw 3. YKa3aHHaAl B CTaTbe 2 JIHHHA pa3rpaHHqeHHS o6o3HaqeHa Ha

4bparMeHTe npHJIaraeMofl K HaCTOHLlueMy CornameHH1o COBeTCKOA MopCKOfl KaPTbI

NJo 1150 MaCuTa6a 1:500 000 H3XaaHHI 1976 roaia.

Cmambfl 4. HaCTOilaxee CornameHHe noQle)KHT paTHbHKaIXHH H BCTynHT B
CHfRY CO XIHA o6MeHa paTHd3HxaUHOHHbIMH rpaMOTaMH.

O6MeH paTHIHKaLUHOHHblMH rpaMOTaMH 6yateT InPOH3BCeH B XeJIbCHHKH B

BO3MO)KHO KOpOTKHfl CpOK.

COBEPWEHO B MOCKBe 25 cbeBpajsl 1980 roga B XABYX 3K3eMnJipax, Ka)KAbIfl Ha

d)HHCKOM H PYCCKOM Al3bIKax, npHieM o6a TeKCTa HMelOT OaHHaKOBY1O CHJly.

Ho YIIOJHOMO4HIo IpaBHTeJIbCTBa (IHHIHH1CKOII
Pecny6lIHKH:

5IAKKO XAJIJIAMA

rio yrIOJIHOMOqHtO lpaBHTejibCTBa Cobo3a COBeTCKHX
COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JrHK:

14. 3EMCKOB

See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors textes dans une pochette A la fin du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE DELIMITA-
TION OF THE AREAS OF FINNISH AND SOVIET JURISDICTION
IN THE FIELD OF FISHING IN THE GULF OF FINLAND AND
THE NORTH-EASTERN PART OF THE BALTIC SEA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Considering the friendly and good-neighbourly relations which exist between
the two countries, and which are founded on the Treaty of friendship, co-operation
and mutual assistance between the Republic of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics signed on 6 April 1948,2

Having regard to the Agreement of 20 May 1965 between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the boundaries of sea areas and of the continental shelf in the Gulf of
Finland,3 and the Agreement of 5 May 1967 between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concern-
ing the boundary of the continental shelf between Finland and the Soviet Union in
the north-eastern part of the Baltic Sea,4

Bearing in mind the desire of both countries to ensure the conservation and ra-
tional exploitation of the fishery resources and other living resources in sea areas ad-
jacent to their coasts,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea on the elaboration of a new convention on the law of the sea,

Wishing to establish limits for the areas of Finnish and Soviet jurisdiction in the
field of fishing in the Gulf of Finland and the north-eastern part of the Baltic Sea,

Have agreed as follows:

Article 1. The boundary defined in the Agreement of 20 May 1965 between
the Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning the boundaries of sea areas and of the con-
tinental shelf in the Gulf of Finland, and in the Agreement of 5 May 1967 between
the Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning the boundary of the continental shelf between
Finland and the Soviet Union in the north-eastern part of the Baltic Sea, shall also be
the line delimiting the areas of Finnish and Soviet jurisdiction in the field of fishing in
the above-mentioned sea areas.

I Came into force on 9 July 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Helsinki, in
accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 566, p. 31.
4 Ibid., vol. 640, p. 11!.
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Article 2. The line delimiting the areas of jurisdiction of the Republic of
Finland and the Union of Soviet Socialist Republics in the field of fishing in the
north-eastern part of the Baltic Sea to the west of the boundary referred to in article 1
above shall be the median line beginning at the point whose co-ordinates are latitude
59019'0" N and longitude 21047'0" E, established by article 1 of the above-
mentioned Agreement of 5 May 1967, which corresponds to the point whose co-
ordinates are latitude 590 18'7" N and longitude 21 *46'7" E in the system of co-
ordinates on Soviet naval chart No. 1150, 1976 edition. This line subsequently runs in
a westerly direction through the point whose co-ordinates are latitude 59 11'5" N
and longitude 21 °113" E on the said chart No. 1150, 1976 edition.

Article 3. The delimitation line referred to in article 2 above is shown on the
section of Soviet naval chart No. 1150 (scale 1:500,000, 1976 edition) which is an-
nexed to this Agreement.'

Article 4. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Helsinki as
soon as possible.

DONE at Moscow on 25 February 1980, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
JAAKKO HALLAMA

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

I. ZEMSKOV

SSee p. 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA
DELIMITATION DES ZONES TOMBANT SOUS LA JURIDIC-
TION FINLANDAISE ET RUSSE DANS LE DOMAINE DE LA
P1CHE DANS LE GOLFE DE FINLANDE ET LA RtGION NORD-
EST DE LA MER BALTIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant les relations amicales et de bon voisinage qui existent entre les deux
pays et qui reposent sur le Traitd d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle
entre la R6publique de Finlande et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques du
6 avril 19482,

Consid6rant l'Accord entre le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le
Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques concernant les
limites des zones maritimes et du plateau continental du golfe de Finlande du 20 mai
19651 et l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouver-
nement de l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques concernant la limite du
plateau continental entre la Finlande et l'Union sovidtique dans la partie nord-est de
la mer Baltique du 5 mai 1967',

Tenant compte de la volont6 des deux pays de garantir la conservation et
l'exploitation rationnelle des ressources de peche ainsi que des autres ressources
vivantes dans les eaux maritimes adjacentes A leurs c6tes,

Ayant presents A l'esprit les travaux de la troisi~me Conf6rence des Nations
Unies sur le droit de la mer en vue de l'6laboration d'une nouvelle convention sur la
droit de la mer,

D6sireux d'dtablir les limites des zones de competence finlandaise et sovi6tique
dans le domaine des peches dans le golfe de Finlande et dans la region nord-est de la
mer Baltique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les fronti~res ddfinies dans l'Accord entre le Gouvernement
de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovidtiques concernant les limites des zones maritimes et du plateau conti-
nental du golfe de Finlande du 20 mai 1965 et 6galement dans l'Accord entre le Gou-
vernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes concernant la limite du plateau continental entre la Finlande et
l'Union sovi~tique dans la partie nord-est de la mer Baltique du 5 mai 1967 consti-

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1980 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki, conformi-
ment A lrarticle 4.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 566, p. 31.
4 Ibid., vol. 640, p. 111.
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tuent aussi la ligne qui ddlimite les zones de competence finlandaise et sovitique dans
le domaine des p~ches dans les zones maritimes susmentionndes.

Article 2. La ligne qui d6limite les zones de comp6tence de la R~publique de
Finlande et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques dans le domaine des
p~ches dans la region nord-est de la mer Baltique A l'ouest de la frontire mentionn6e
& l'article premier est constitu6e par la ligne m6diane commengant au point de coor-
donn6es 590 19' 0" de latitude nord et 210 47' 0" de longitude est, d6fini dans l'ar-
ticle premier de l'Accord susmentionn6 du 5 mai 1967, qui correspond au point de
coordonn6es 590 18' 7" de latitude nord et 210 46' 7" de longitude est, dans le
syst~me de coordonn6es de la carte maritime sovidtique n° 1150, ddition de 1976.
Cette ligne se prolonge A l'ouest en passant par le point de coordonndes 59' 11' 5" de
latitude nord et 21 0 11' 3" de longitude est sur ladite carte n° 1150, ddition de 1976.

Article 3. La ligne de ddlimitation d6finie A l'article 2 du pr6sent Accord est in-
diqu6e sur la section de la carte maritime sovi~tique n° 1150 (A l'6chelle du 1: 500 000,
6dition de 1976), jointe en annexe au pr6sent Accord ' .

Article 4. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur A la
date d'6change des instruments de ratification.

L'change des instruments de ratification aura lieu A Helsinki d~s que possible.
FAIT & Moscou le 25 f6vrier 1980, en deux exemplaires, en finnois et en russe, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande•

JAAKKO HALLAMA

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques

I. ZEMSKOV

Voir p. 8.
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and

GREECE

Agreement for the transfer of enriched uranium for a
research reactor in Greece. Signed at Athens on 19 Sep-
tember 1977 and at Vienna on 12 October 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 3 June 1981.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
GRfCE

Accord relatif ' la cession d'uranium enrichi destini ' un
reacteur de recherche en Grece. Signk ' Athenes le
19 septembre 1977 et i Vienne le 12 octobre 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 3 juin 1981.
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SUPPLY AGREEMENT' - AGREEMENT FOR THE TRANSFER OF
ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN
GREECE

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the Government of the Hellenic Republic (hereinafter called
"Greece") on 1 March 1972 signed an Agreement (hereinafter called the "Project
Agreement") for assistance by the Agency to Greece' in securing enriched uranium
for the continued operation of the research reactor GRR-1 at the Nuclear Research
Centre "Demokritos" (hereinafter called the "research reactor");

WHEREAS pursuant to the First and Second Title Transfer Agreements con-
cluded on I March 19721 and 1 March 19744 respectively between the Agency, Greece
and the Government of the United States of America (hereinafter called the "United
States"), title to portions of the enriched uranium previously leased to Greece by the
United States under bilateral arrangements was transferred to Greece, through the
Agency, in connection with the project;

WHEREAS Greece, in connection with the Project Agreement, has requested the
assistance of the Agency in securing from the United States an additional supply of
enriched uranium for use in the research reactor;

WHEREAS under the Agreement for co-operation between the Agency and the
United States, as amended (hereinafter called the "Co-operation Agreement")', the
United States undertook to make available to the Agency from time to time quan-
tities of special fissionable material as may be authorized by the United States, and
also undertook, subject to various applicable provisions and licence requirements, to
permit, upon request of the Agency, persons under the jurisdiction of the United
States to make arrangements to transfer and export materials, equipment or facilities
for a Member of the Agency in connection with an Agency project;

WHEREAS pursuant to the terms of the Co-operation Agreement, the Agency
and the United States on 14 June 1974 signed a Master Agreement governing sales of
source, by-product and special nuclear materials for research purposes (hereinafter
called the "Master Agreement")'; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency on 17 September 1976 ap-
proved the additional assistance requested by Greece for the project;

Now, THEREFORE, the Agency and Greece hereby agree as follows:

Article L TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement and of the Master
Agreement, the Agency shall request the United States to transfer to the Agency for
Greece, and Greece shall accept from the Agency, up to 7,000 grams of uranium
enriched to approximately 90 per cent by weight in the isotope uranium-235 (herein-

I Came into force on 12 October 1977 by signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 850, p.1 2 1.
3 Ibid., p. 138.
4 Ibid., vol. 964, p. 45.
5 Ibid., vol. 339, p. 359, and annex A in volumes 951 and 1220.
6 Ibid., vol. 964, p.6 9 .
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after called the "enriched uranium"), contained in fuel elements for the research reac-
tor.

2. The particular terms and conditions for the transfer of the enriched
uranium, including charges, a schedule of deliveries and shipping instructions, shall
be specified in a Supplemental Contract (hereinafter called the "Supplemental Con-
tract") to the Master Agreement to be concluded jointly by the Agency and Greece
with the United States in implementation of this Agreement.

Article II. PAYMENT
1. Greece shall pay the United States all charges for the enriched uranium

received by Greece pursuant to article I (hereinafter called the "supplied material"),
including other charges connected therewith, in accordance with the provisions of
the Supplemental Contract, except as otherwise provided by the United States with
respect to any portion of the supplied material.

2. It is recognized that in extending its assistance for the project the Agency is
not hereunder providing any guarantees or assuming any financial responsibility in
connection with the supply of the enriched uranium by the United States to Greece.

Article IlL PHYSICAL PROTECTION

Greece shall keep the Agency informed of the measures it will take for ensuring
the physical protection of the supplied material.

Article IV. RESPONSMILITY
Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any time bear any

responsibility towards Greece or any person claiming through Greece for the safe
handling and the use of the supplied material.

Article V. APPLICATION OF PROJECT AGREEMENT

All the provisions of the Project Agreement shall apply to the supplied material,
in accordance with Section 3 thereof.

Article VI. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representative of Greece.

DONE in duplicate in the English language.

For the International Atomic For the Government
Energy Agency: of the Hellenic Republic:

SIGVARD EKLUND ANTHONY DELIYANNIS

Vienna, 12 October 1977 Athens, 19 September 1977
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 DE FOURNITURE - ACCORD RELATIF A LA CESSION
D'URANIUM ENRICHI DESTINE A UN RiEACTEUR DE RE-
CHERCHE EN GRECE

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s
d~nommd <l'Agence>>) et le Gouvernement de la Rdpublique hellnique (ci-apr~s
d~nomm~e «<la Grce>>) ont, le ier mars 1972, sign6 un accord (ci-apr~s d~nomm6
ol'Accord de projet>>) relatif A l'aide de l'Agence bL la Grace4 en vue d'obtenir de
l'uranium enrichi, pour poursuivre l'exploitation du r~acteur de recherche GRR-1 du
Centre de recherche nucl~aire <<Democritos>> (ci-apr~s ddnomm6 (<le r~acteur de
recherche>>);

CONSID9RANT qu'en application du Premier et du Deuxi~me accord de transfert
de propriet6, conclus respectivement le Ier mars 19721 et le 1er mars 19746 entre
l'Agence, la Grce et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d~nomm6 <les Etats-Unis)>), le titre de propri~t6 de fractions d'uranium enrichi
pr~c~demment lou6 A la Grace par les Etats-Unis au titre d'accords bilat~raux a W
transfr la Grce, par l'intermddiaire de l'Agence, dans le cadre du projet;

CONSIDERANT que la Grke, dans le cadre de l'Accord de projet, a demand6 t
l'Agence de l'aider h obtenir des Etats-Unis une fourniture suppl~mentaire d'uranium
enrichi aux fins d'utilisation dans le r~acteur de recherche;

CONSID-RANT qu'au titre de l'Accord de cooperation entre l'Agence et les Etats-
Unis, tel qu'il a 6t6 modifid (ci-apr~s d~nomm6 ol'Accord de coopdration>)', les
Etats-Unis se sont engages A mettre A la disposition de l'Agence, de temps A autre, les
quantit~s de mati~res nucl~aires sp~ciales dont la fourniture aura 6td autorisde par les
Etats-Unis et se sont dgalement engages, sous reserve des lois et r~glements et des
prescriptions relatives aux licences en vigueur, A autoriser, sur la demande de
l'Agence, des personnes plac~es sous la juridiction des Etats-Unis b prendre des
dispositions en vue de la cession et de l'exportation de matires, d'6quipement ou
d'installations pour un Membre de i'Agence au titre d'une activit6 de l'Agence;

CONSIDERANT qu'en application de l'Accord de coop6ration l'Agence et les Etats-
Unis ont sign6, le 14 juin 1974, un Accord-cadre relatif h la vente de matires brutes,
de produits d~riv6s et de matires nuclaires sp6ciales destin6s A la recherche (ci-apr~s
d6nomm6 l<'Accord-cadre>>)1;

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6, le 17 sep-
tembre 1976, l'assistance supp1mentaire demand~e par la Grace pour ce projet;

EN CONSEQUENCE, l'Agence et la Grace sont convenues de ce qui suit:

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 12 octobre 1977 par la signature, conform6ment A I'article VI.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 850, p. 121.
5 Ibid., p. 138.
6 Ibid., vol. 964, p. 45.
7 Ibid., vol. 339, p. 359, et annexe A des volumes 951 et 1220.
8 Ibid., vol. 964, p. 69.
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Article premier. CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Sous reserve des dispositions de l'Accord de cooperation et de l'Accord-
cadre, l'Agence demande aux Etats-Unis de ceder A l'Agence pour la Grace et la Grace
accepte de l'Agence, jusqu'A concurrence de 7 000 grammes d'uranium enrichi A en-
viron 90 %o en poids en isotope uranium 235 (ci-apr~s d~nomm6 (<l'uranium
enrichi>>), contenu dans des 6lments combustibles destines au rdacteur de recherche.

2. Les modalit~s particuli~res de la cession d'uranium enrichi, y compris les
redevances, un programme de livraison et les instructions concernant 'expddition
sont 6nonc~s dans un contrat compl~mentaire A 'Accord-cadre (ci-apr~s d~nomm6
(<le Contrat compl~mentaire>>) que l'Agence et la Grace doivent conclure conjointe-
ment avec les Etats-Unis en application du present Accord.

Article II. PAIEMENT

1. La Grace verse aux Etats-Unis toutes les redevances pour l'uranium enrichi
revu par la Grace en vertu de l'article premier (ci-apr~s ddnomm6 <le produit
fourni>>), y compris les autres redevances y aff~rentes, conform~ment aux disposi-
tions du Contrat compl~mentaire, sous reserve de stipulations contraires pr~vues par
les Etats-Unis A propos d'une fraction quelconque du produit fourni.

2. II est reconnu qu'en octroyant son aide au projet l'Agence n'accorde de ce
fait aucune garantie ni n'assume aucune responsabilit6 financi~re en ce qui concerne
la fourniture d'uranium enrichi A la Grace par les Etats-Unis.

Article 11. PROTECTION PHYSIQUE

La Grace tient I'Agence au courant des mesures qu'elle prend pour assurer la
protection physique du produit fourni.

Article IV. RESPONSABILITt

L'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument A aucun moment
de responsabilit6 A l'Agard de la Grace, ou de quiconque repr6sent6 par la Grace, en ce
qui concerne la manipulation et l'utilisation du produit fourni dans des conditions de
s6curit6.

Article V. APPLICATION DE L'AcCORD DE PROJET

Toutes les dispositions de l'Accord de projet s'appliquent au produit fourni, en
application de l'article 3 dudit accord.

Article VI. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g6n6ral
de l'Agence ou en son nom et par le reprdsentant dfiment habilitd de la Grce.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement
de l'nergie atomique: de la Rpublique hell6nique:

SIGVARD EKLUND ANTHONY DELIYANNIS

Vienne, le 12 octobre 1977 Ath~nes, le 19 septembre 1977
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THIRD TITLE TRANSFER AGREEMENT - CONTRACT' FOR THE
TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM FOR A
RESEARCH AND ISOTOPE PRODUCTION REACTOR

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the Government of the Hellenic Republic (hereinafter called
"Greece") on 1 March 1972 signed an Agreement (hereinafter called the "Project
Agreement") for assistance by the Agency to Greece' in securing enriched uranium
for the continued operation of the research reactor GRR-1 (hereinafter called the
"research reactor") at the Nuclear Research Centre "Demokritos";

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the
Government of the United States of America (hereinafter called the "United States"),
as amended (hereinafter called the "Co-operation Agreement"),' the United States
undertook to make available to the Agency from time to time certain quantities of
special fissionable material for a Member of the Agency in connection with an
Agency project;

WHEREAS pursuant to the First and Second Title Transfer Agreements con-
cluded on 1 March 1972" and 1 March 1974' respectively between the Agency, Greece
and the United States, title to portions of the enriched uranium previously leased to
Greece by the United States under bilateral arrangements was transferred to Greece,
through the Agency, in connection with the project;

WHEREAS Greece, in connection with the Project Agreement, has requested the
assistance of the Agency in acquiring from the United States title to an additional
portion of enriched uranium for use in the research reactor;

WHEREAS, in order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the United States has, in each calendar year, offered to distribute to
the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50,000
at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in article II.A of the
Co-operation Agreement;

WHEREAS the United States has found the project to which this Contract relates
eligible under the gift offer for calendar year 1976 to the extent of US $50,000; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency on 17 September 1976 ap-
proved a further transfer of title to enriched uranium, through the Agency, for the
research reactor;

Now, THEREFORE, the Agency, the Greek Atomic Energy Commission, acting
on behalf of Greece, and the United States Department of Energy, acting on behalf
of the United States, hereby agree as follows:

Article L TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement and the
Supplemental Contract for sale of source, by-product and special nuclear material'
(S-IAGR/92) (hereinafter called the "Supplemental Contract"), the United States

I Came into force on 15 December 1977 by signature, in accordance with section 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 850, p. 121.
3 Ibid., vol. 339, p. 359, and annex A in volumes 951 and 1220.
4 Ibid., vol. 850, p. 138.
5 Ibid., vol. 964, p. 45.
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Department of Energy shall transfer without charge to the Agency, the Agency shall
accept from the United States Department of Energy and retransfer without charge
to Greece, and Greece shall accept from the Agency, subject to the provisions of the
Project Agreement, title to approximately 2465.50 grams of uranium enriched to ap-
proximately 93.15 per cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called
the "supplied material"), having a value, in accordance with the United States
published charges in effect on 29 December 1976, of approximately US $50,000.

Section 2. Title to the supplied material shall vest according to the terms of
the Supplemental Contract.

Article IL RESPONSIBILITY

Section 3. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at any
time bear any responsibility towards Greece or any person claiming through Greece
for the safe handling and the use of the supplied material.

Section 4. Neither the United States, nor the United States Department of
Energy, nor any person acting on behalf of the United States Department of Energy
shall bear any responsibility for the safe handling and the use of the supplied
material.

Article III. ENTRY INTO FORCE

Section 5. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of Greece and
the United States.

DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL

Vienna, 15 December 1977

For the Greek Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the Hellenic Republic:

GEORGES P. KAPSAMBELIS

Vienna, 15 December 1977

For the United States Department of Energy
on behalf of the Government of the United States of America:

GALEN L. STONE

Vienna, 15 December 1977

United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 69.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

TROISIfEME ACCORD DE TRANSFERT DE PROPRIETE -
CONTRAT3 DE TRANSFERT DU TITRE DE PROPRItTIt
CONCERNANT DE L'URANIUM ENRICHI DESTINt A UN
RtACTEUR DE RECHERCHE ET DE PRODUCTION DE RADIO-
ISOTOPES

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s d6-
nomm6e <4'Agence)) et le Gouvernement de la Rpublique hellnique (ci-apr~s
d6nomm6e (oa Grace )) ont, le 1er mars 1972, sign6 un Accord (ci-apr~s d6nomm6
<'Accord de projet) relatif A l'aide de l'Agence A la Grce en vue d'obtenir de
l'uranium enrichi pour poursuivre l'exploitation du r6acteur de recherche GRR- 1 (ci-
apr~s d6nomm6 o1e r6acteur de recherche>>) au Centre de recherche nucldaire
<<Democritos>;

CONSIDtRANT qu'au titre de l'Accord de coop6ration entre l'Agence et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s ddnomm6 ((les Etats-Unis>>), tel qu'il a
&6 modifi6 (ci-apr~s d6nomm6 od'Accord de coop6ration>>)5 , les Etats-Unis se sont
engag6s a mettre A la disposition de l'Agence, de temps A autre, certaines quantit6s de
mati~res nuclkaires sp6ciales, pour un Membre de l'Agence au titre d'une activit6 de
l'Agence;

CONSIDtRANT qu'en application du Premier et du Deuxi me Accord de transfert
de propri6t6, conclus respectivement les Ier mars 1972 et Ier mars 1974' entre
l'Agence, la Grace et les Etats-Unis, le titre de propri~t6 de fractions d'uranium
enrichi pr6c6demment lou6 a la Grace par les Etats-Unis en vertu d'accords bilat6raux
a 6 transfer & la Grace, par l'interm6diaire de l'Agence, dans le cadre du projet;

CONSMDRANT que la Grace, dans le cadre de l'Accord de projet, a demand6 l'aide
de l'Agence pour obtenir des Etats-Unis le titre de propri~td d'une fraction suppl&
mentaire d'uranium enrichi aux fins d'utilisation dans le r6acteur de recherche;

CONSIDRANT que pour faciliter et encourager les recherches sur les utilisations
pacifiques ou sur les applications th6rapeutiques, les Etats-Unis ont offert de mettre
gracieusement b la disposition de l'Agence, au cours de chaque ann6e civile, des pro-
duits fissiles sp6ciaux repr6sentant au moment de la cession une valeur pouvant at-
teindre 50 000 dollars des Etats-Unis, qui devront etre prdlev~s sur les quantit~s indi-
qudes au paragraphe A de l'article II de l'Accord de coop6ration;

CONSIDERANT que les Etats-Unis ont estim6 que le projet auquel se rapporte le
pr6sent Contrat r6unit les conditions voulues pour b6n6ficier du don offert pour
l'ann6e civile 1976 jusqu'A concurrence de 50 000 dollars des Etats-Unis;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6, le 17 sep-
tembre 1976, un transfert suppldmentaire de titre de propri~t6 concernant de
l'uranium enrichi, destin6 au r6acteur de recherche, par l'interm6diaire de l'Agence;

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entri en vigueur le 15 d6cembre 1977 par la signature, conform~ment au paragraphe 5.
4 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 850, p. 121.
5 Ibid., vol. 339, p. 359, et annexe A des volumes 951 et 1220.
6 Ibid., vol. 850, p. 138.
7 Ibid., vol. 964, p. 45.
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EN CONSEQUENCE, l'Agence, la Commission grecque de l'nergie atomique, agis-
sant au nom de la Grace, et le D6partement de l'Nnergie des Etats-Unis, agissant au
nom des Etats-Unis, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. TRANSFERT DU TITRE DE PROPRIETE DE L'URANIUM ENRICHI
Paragraphe 1. Sous r6serve des dispositions de 'Accord de coop6ration et du

Contrat compl6mentaire relatif A la vente de matires brutes, de produits d6riv6s et
de matires nucl6aires sp6cialesI (S-IAGR/92) [ci-apr~s d6nomm6 <<le Contrat com-
pl6mentaire>>], le D6partement de l'nergie des Etats-Unis cede gratuitement A
'Agence, l'Agence accepte du D6partement de l'nergie des Etats-Unis et recede

gratuitement t la Grace et la Grace accepte de rAgence, sous r6serve des dispositions
de 'Accord de projet, le titre de propri6t6 d'environ 2 465,50 grammes d'uranium
enrichi A environ 93,5 % en poids en isotope uranium 235 (ci-apr s d~nomm6 (<la
matire fournie>.), dont la valeur, selon les tarifs publi6s aux Etats-Unis A la date du
29 d6cembre 1976, s'1 ve A environ 50 000 dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 2. Le titre de propri6t6 de la mati~re fournie est d6volu conform6-
ment aux termes du Contrat compl6mentaire.

Article II. RESPONSABILITt
Paragraphe 3. Ni 'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assu-

ment A aucun moment de responsabilit6 l'Agard de la Grace, ou de toute personne
repr6sent6e par la Grace, en ce qui concerne la manipulation et l'utilisation de la
mati~re fournie dans des conditions de sfiretd.

Paragraphe 4. Ni les Etats-Unis, nile D6partement de l'nergie des Etats-
Unis, ni aucune personne agissant au nom du D6partement de l'nergie des Etats-
Unis n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la manipulation et l'utilisation
de la mati~re fournie dans des conditions de sfiret6.

Article III. ENTREE EN VIGUEUR
Paragraphe 5. Le pr6sent Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le

Directeur g6n6ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dament
habilit~s de la Grace et des Etats-Unis.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 964, p. 69.
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FAIT en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:
JOHN A. HALL

Vienne, le 15 d6cembre 1977

Pour la Commission grecque de l'nergie atomique
agissant au nom du Gouvernement de la R6publique hellnique:

GEORGES P. KAPSAMBELIS

Vienne, le 15 d~cembre 1977

Pour le D6partement de l'nergie des Etats-Unis
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

GALEN L. STONE
Vienne, le 15 d6cembre 1977
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY Y EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATOMICA PARA
LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION CON
EL TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS
NUCLEARES EN LA AMtRICA LATINA Y EL TRATADO SOBRE
LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS NUCLEARES

CONSIDERANDO que la Repfiblica del Paraguay (que en adelante se denominard
"Paraguay" en el presente Acuerdo) es Parte en el Tratado para la Proscripci6n de las
Armas Nucleares en la Am6rica Latina (que en adelante se denominard "Tratado de
Tlatelolco" en el presente Acuerdo), abierto a la la firma en Ciudad de M6xico el
14 de febrero de 1967;

CONSIDERANDO que el articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter alia,
que "Cada Parte Contratante negociard acuerdos - multilaterales o bilaterales -
con el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n de las salva-
guardias de 6ste a sus actividades nucleares... ";

CONSIDERANDO que el Paraguay es Parte en el Tratado sobre la no proliferaci6n
de las armas nucleares (que en adelante se denominard "Tratado sobre la no prolife-
raci6n" en el presente Acuerdo), abierto a la firma en Londres, Moscdi y Washington
el 11 de julio de 1968 y que entr6 en vigor el 5 de marzo de 1970;

CONSIDERANDO que el pdrrafo 1 del articulo III del Tratado sobre la no pro-
liferaci6n dice:

"Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tratado
se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un acuerdo que ha de
negociarse y concertarse con el Organismo Internacional de Energia At6mica, de
conformidad con el Estatuto del Organismo Internacional de Energia At6mica y
el sistema de salvaguardias del Organismo, a efectos tinicamente de verificar el
cumplimiento de las obligaciones asumidas por ese Estado en virtud de este
Tratado con miras a impedir que la energia nuclear se desvie de usos pacificos
hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos. Los procedi-
mientos de salvaguardia exigidos por el presente articulo se aplicardn a los
materiales bdsicos y a los materiales fisionables especiales, tanto si se producen,
tratan o utilizan en cualquier planta nuclear principal como si se encuentran
fuera de cualquier instalaci6n de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el
presente articulo se aplicardn a todos los materiales bisicos o materiales
fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos reali-
zadas en el territorio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su
control en cualquier lugar";
CONSIDERANDo que, con arreglo al articulo III de su Estatuto, el Organismo In-

ternacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard "Organismo" en el
presente Acuerdo) estd autorizado para concertar dichos acuerdos;

El Paraguay y el Organismo acuerdan lo siguiente:
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PARTE I

COMPROMISO BASICO

A rtfculo 1
El Paraguay se compromete a aceptar la aplicaci6n de salvaguardias, de confor-

midad con los tdrminos del presente Acuerdo, a todos los materiales b~sicos o
materiales fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos
realizadas en el territorio del Paraguay, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su
control en cualquier lugar, a efectos dinicamente de verificar que dichos materiales no
se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

ArtIculo 2
El Organismo tendrd el derecho y la obligaci6n de cerciorarse de que las

salvaguardias se aplicardn, de conformidad con los trminos del presente Acuerdo, a
todos los materiales bdsicos o materiales fisionables especiales en todas las ac-
tividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio del Paraguay, bajo
su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar, a efectos inicamente
de verificar que dichos materiales no se desvian hacia armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos.

COOPERAcI6N ENTRE EL PARAGUAY Y EL ORGANISMO

Articulo 3
El Paraguay y el Organismo cooperardn para facilitar la puesta en prfctica de

las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.

PUESTA EN PRACTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

A rticulo 4
Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pondrdn en prictica de

forma que:
a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico del Paraguay o la coope-

raci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines pacificos,
incluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con fines
pacificos del Paraguay, y particularmente en la explotaci6n de las instalaciones
nucleares;

c) Se ajusten a las pricticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar las ac-
tividades nucleares en forma econ6mica y segura.

Articulo 5
a) El Organismo adoptarA todas las precauciones necesarias para proteger los

secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n confidencial que Ilegue
a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicard ni comunicard a ningtin Estado, organizaci6n
o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del presente
Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la ejecuci6n del
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mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo (que en
adelante se denominard "Junta" en el presente Acuerdo) y a los funcionarios del
Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus funciones oficiales en
relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha informaci6n se facilitard s6lo en la
medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar sus obligaciones en
ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Podrd publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, si los
Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6
a) Al poner en prdctica las salvaguardias conforme al presente Acuerdo, el

Organismo tendrd plenamente en cuenta los perfeccionamientos tecnol6gicos que se
produzcan en la esfera de las salvaguardias y hard todo cuanto est6 en su poder por
lograr una relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n del principio de
salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo de instrumentos y otros
medios t6cnicos en determinados puntos estrat6gicos en la medida que lo permita la
tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizardn, por ejemplo,
medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales a
efectos contables;

ii) T6cnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de materiales
nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del ciclo
del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, utilizaci6n o
almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se puedan fabricar
fdcilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, y reducci6n
al minimo de los procedimientos de verificaci6n respecto de los demds materiales
nucleares, a condici6n de que esto no entorpezca la aplicaci6n de salvaguardias
por parte del Organismo en virtud del presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7
a) El Paraguay organizard y mantendrd un sistema de contabilidad y control de

todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo.

b) El Organismo aplicard salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nucleares de
usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, los
resultados del sistema del Paraguay. Esta verificaci6n por parte del Organismo in-
cluird, inter alia, mediciones independientes y observaciones que llevard a cabo el
Organismo de conformidad con los procedimientos que se especifican en la parte II
del presente Acuerdo. El Organismo tendrd debidamente en cuenta en su verificaci6n
el grado de eficacia t6cnica del sistema del Paraguay.
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SUMINISTRO DE INFORMACI6N AL ORGANISMO

Artculo 8
a) A fin de asegurar la eficaz puesta en prdctica de salvaguardias en virtud del

presente Acuerdo, el Paraguay facilitari al Organismo, de conformidad con las
disposiciones que se establecen en la parte II del presente Acuerdo, informaci6n
relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para la salvaguardia de
dichos materiales.

b) i) El Organismo pedird dinicamente la minima cantidad de informaci6n y de
datos que necesite para el desempefio de sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones serd el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide el Paraguay, el Organismo estard dispuesto a examinar en un
local del Paraguay la informaci6n sobre el disefio que el Paraguay considere par-
ticularmente delicada. No serd necesaria la transmisi6n material de dicha infor-
maci6n al Organismo siempre y cuando el Organismo pueda volver a examinarla
ffcilmente en un local del Paraguay.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9
a) i) El Organismo recabard el consentimiento del Paraguay antes de designar

inspectores del Organismo para el Paraguay.
ii) Si el Paraguay se opone a la designaci6n propuesta de un inspector del

Organismo para el Paraguay en el momento de proponerse la designaci6n o en cual-
quier momento despu~s de que se haya hecho la misma, el Organismo propondrd al
Paraguay otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada del Paraguay a aceptar la
designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones que han de
realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Organismo (que en
adelante se denominard "Director General" en el presente Acuerdo) someterd el caso
a la consideraci6n de la Junta para que 6sta adopte las medidas oportunas.

b) El Paraguay adoptard las medidas necesarias para que los inspectores del
Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del presente
Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizardn de
manera que:
i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para el Paraguay y

para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas;
ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confidencial

que llegue a conocimiento de los inspectores.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10
El Paraguay concederd al Organismo (inclusive sus bienes, fondos y haberes) y a

sus inspectores y demis funcionarios que desempefien funciones en virtud del
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presente Acuerdo, los mismos privilegios e inmunidades que estipulan las disposi-
ciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 11

Consumo o diluci6n de los materiales nucleares
Los materiales nucleares dejardn de estar sometidos a salvaguardias cuando el

Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo tal que
no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde el punto de
vista de las salvaguardias, o que son prdcticamente irrecuperables.

Articulo 12

Traslado de materiales nucleares fuera del Paraguay
El Paraguay dard notificaci6n por anticipado al Organismo de los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que proyecte
trasladar fuera del Paraguay, de conformidad con lo dispuesto en la parte II del
presente Acuerdo. El Organismo dejard de aplicar salvaguardias a los materiales
nucleares en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario haya
asumido la responsabilidad de los mismos, como se estipula en la parte II del
presente Acuerdo. El Organismo llevard registros en los que se indiquen todos estos
traslados y, cuando proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a los
materiales nucleares trasladados.

Articulo 13

Disposiciones relativas a los materiales nucleares que vayan a utilizarse
en actividades no nucleares

Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la producci6n de
aleaciones o de materiales cerdimicos, el Paraguay convendri con el Organismo,
antes de que se utilicen los materiales nucleares de esta manera, las condiciones en
que podrd cesar !a aplicaci6n de salvaguardias a dichos materiales.

NO APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS A LOS MATERIALES NUCLEARES

QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES CON FINES NO PACIFICAS

Artculo 14
En caso de que el Paraguay proyecte ejercer su facultad discrecional de utilizar

materiales nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo en una actividad nuclear que no exija la aplicaci6n de salvaguardias en vir-
tud del presente Acuerdo, serin de aplicaci6n los siguientes procedimientos:
a) El Paraguay informard al Organismo de la actividad, aclarando:

i) Que la utilizaci6n de los materiales nucleares en una actividad militar no pros-
crita no esti en pugna con un compromiso que el Paraguay haya podido con-
traer y respecto del cual se aplicarin las salvaguardias del Organismo, de que
los materiales se utilizardn exclusivamente en una actividad nuclear con fines
pacificos;
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ii) Que durante el periodo de no aplicaci6n de las salvaguardias, los materiales
nucleares no se utilizar~n para la producci6n de armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos;

b) El Paraguay y el Organismo convendrdn en que, s6lo en tanto los materiales
nucleares se encuentren adscritos a la citada actividad, las salvaguardias estipu-
ladas en el presente Acuerdo no serdn de aplicaci6n. En la medida de lo posible,
este convenio especificard el plazo o las circunstancias en que no se aplicardn las
salvaguardias. En cualquier caso, las salvaguardias estipuladas en el presente
Acuerdo se aplicardn de nuevo tan pronto como los materiales nucleares vuelvan
a adscribirse a una actividad nuclear con fines pacificos. Se mantendrd informado
al Organismo respecto de la cantidad total y de la composici6n de dichos
materiales no sometidos a salvaguardias que se encuentren en el Paraguay y de
cualquier exportaci6n que se realice de dichos materiales;

c) Todo convenio de este tipo se hard con la conformidad del Organismo, que la
dard tan pronto como sea posible; dicha conformidad se referiri exclusivamente
a cuestiones tales como, inter alia, las disposiciones temporales y de procedimien-
to, y los arreglos relativos a la presentaci6n de informes, y no supondrd
aprobaci6n alguna ni el conocimiento secreto de la actividad militar, ni hard
referencia alguna a la utilizaci6n de los materiales nucleares en la misma.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 15
El Paraguay y el Organismo sufragardn los gastos en que incurran al dar cumpli-

miento a las obligaciones que respectivamente les incumban en virtud del presente
Acuerdo. No obstante, si el Paraguay o personas bajo su jurisdicci6n incurren en
gastos extraordinarios como consecuencia de una petici6n concreta del Organismo,
6ste reembolsard tales gastos siempre que haya convenido previamente en hacerlo.
En todo caso, el Organismo sufragarf el costo de las mediciones o tomas de muestras
adicionales que puedan pedir los inspectores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DAN4OS NUCLEARES

Articulo 16
El Paraguay dispondrd lo necesario para que todas las medidas de protecci6n en

materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como seguros u otras
garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus leyes o reglamentos, se
apliquen al Organismo y a sus funcionarios en lo que concierne a la ejecuci6n del
presente Acuerdo en la misma medida que a los nacionales del Paraguay.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 17
Toda reclamaci6n formulada por el Paraguay contra el Organismo o por el

Organismo contra el Paraguay respecto de cualquier dafio que pueda resultar de la
puesta en prictica de las salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, con excepci6n
de los dafios dimanantes de un accidente nuclear, se resolverd de conformidad con el
derecho internacional.
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MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACI6N DE LA NO DESVIACI6N

Articulo 18
Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General, decide que es esen-

cial y urgente que el Paraguay adopte una medida determinada a fin de que se pueda
verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo hacia armas nucleares u
otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podrd pedir al Paraguay que adopte
la medida necesaria sin demora alguna, independientemente de que se hayan in-
vocado o no los procedimientos para la soluci6n de controversias con arreglo al
articulo 22 del presente Acuerdo.

Articulo 19
Si la Junta, despu6s de examinar la informaci6n pertinente que le transmita el

Director General, Ilega a la conclusi6n de que el Organismo no esti en condiciones de
verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n hacia armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos de los materiales nucleares que deban estar
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, la Junta podri presentar
los informes previstos en el pirrafo C del articulo XII del Estatuto del Organismo
(que en adelante se denominard "Estatuto" en el presente Acuerdo), y podri
asimismo adoptar, cuando corresponda, las demds medidas que se prevdn en dicho
pArrafo. Al obrar asi la Junta tendri presente el grado de seguridad logrado por las
medidas de salvaguardia que se hayan aplicado y dard al Paraguay todas las opor-
tunidades razonables para que el Paraguay pueda darle las garantias necesarias.

INTERPRETACI6N Y APLICACION DEL ACUERDO
Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Articulo 20
El Paraguay y el Organismo se consultardn a petici6n de cualquiera de ellos, acer-

ca de cualquier problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo.

Artculo 21
El Paraguay tendri derecho a pedir que la Junta estudie cualquier problema que

surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La Junta invitari al
Paraguay a participar en sus debates sobre cualquiera de estos problemas.

Articulo 22
Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuer-

do, a excepci6n de las controversias que puedan surgir respecto de una conclusi6n de
la Junta en virtud del articulo 19 del presente Acuerdo o de una medida adoptada por
la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que no quede resuelta mediante negociaci6n o
por cualquier otro procedimiento convenido entre el Paraguay y el Organismo, se
someterd, a petici6n de cualquiera de ellos, a un tribunal arbitral formado como
sigue: el Paraguay y el Organismo designardn cada uno un Arbitro y los dos drbitros
designados elegirdn un tercero que actuard como Presidente. Si dentro de los treinta
dias siguientes a la petici6n de arbitraje no ha designado Arbitro el Paraguay o el
Organismo, cualquiera de ellos podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que nombre un drbitro. Si dentro de los treinta dias siguientes a la
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designaci6n o nombramiento del segundo Arbitro el tercero no ha sido elegido, se
seguird el mismo procedimiento. La mayoria de los miembros del tribunal arbitral
formard qu6rum y todas las decisiones requerirdn el consenso de dos drbitros. El
procedimiento de arbitraje serd determinado por el tribunal. Las decisiones de 6ste
serin obligatorias para el Paraguay y para el Organismo.

ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 23
a) A petici6n de cualquiera de ellos, el Paraguay y el Organismo se consultardn

acerca de la enmienda del presente Acuerdo.
b) Todas las enmiendas necesitarin el consenso del Paraguay y del Organismo.
c) Las enmiendas del presente Acuerdo entrarin en vigor en las mismas condi-

ciones en que entre en vigor el propio Acuerdo.
d) El Director General comunicard prontamente a los Estados Miembros del

Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACI6N

Articulo 24
El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que el Organismo reciba del

Paraguay notificaci6n por escrito de que se han cumplido todos los requisitos legales
y constitucionales del Paraguay necesarios para la entrada en vigor. El Director
General comunicard prontamente a los Estados Miembros del Organismo la entrada
en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 25
El presente Acuerdo permanecerd en vigor mientras el Paraguay sea Parte en el

Tratado de Tlatelolco o en el Tratado sobre la no proliferaci6n, o en ambos
Tratados.

PARTE II

INTRODUCCI6N

Articulo 26
La finalidad de esta parte del Acuerdo es especificar los procedimientos que han

de seguirse para poner en prdctica las disposiciones de salvaguardia de la parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 27
El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos en esta Parte del

Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantidades importantes de
materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia la fabricaci6n de armas
nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o con fines desconocidos, y
disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto descubrimiento.

Vol. 1227.1-19809



34 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

Articulo 28
A fin de lograr el objetivo fijado en el articulo 27, se aplicard la contabilidad de

materiales como medida de salvaguardia de importancia fundamental, con la conten-
ci6n y la vigilancia como medidas complementarias importantes.

Articulo 29
La conclusi6n de indole t6cnica de las actividades de verificaci6n lievadas a cabo

por el Organismo serd una declaraci6n, respecto de cada zona de balance de
materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo largo de un periodo deter-
minado, indic~ndose los limites de aproximaci6n de las cantidades declaradas.

SISTEMA NACIONAL PARA LA CONTABILIDAD Y EL CONTROL

DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Articulo 30
Con arreglo al articulo 7, el Organismo, en el desempefio de sus actividades de

verificaci6n, aprovechard al mdximo el sistema del Paraguay para la contabilidad y el
control de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, y evitard la duplicaci6n innecesaria de las actividades de contabilidad y
control del Paraguay.

Artfculo 31
El sistema del Paraguay para la contabilidad y el control de los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo se basari en una
estructura de zonas de balance de materiales y preverd, segdn proceda y se especifique
en los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de medidas tales como:
a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales nucleares

recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra raz6n en el
inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones y el
cdlculo de la incertidumbre de 6stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;

d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;
e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las prdidas no medidas

que se acumulen;
f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de

materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inventario,
comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de materiales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimientos y
medidas de contabilidad;

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
articulos 58 a 68.

PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 32
No se aplicardn salvaguardias en virtud del presente Acuerdo a los materiales

objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.
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Articulo 33
a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado no poseedor de ar-

mas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no hayan alcanzado la
fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pdrrafo c) del presente
articulo, el Paraguay deberd comunicar al Organismo su cantidad, composici6n y
destino, a menos que los materiales se exporten para fines especificamente no
nucleares;

b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no hayan
alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pdrrafo c) del
presente articulo, el Paraguay deberd comunicar al Organismo su cantidad y com-
posici6n, a menos que los materiales se importen para fines especificamente no
nucleares;

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza
adecuados para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico
salgan de la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos, o cuando
materiales nucleares que retinan esas mismas caracteristicas, u otros materiales
nucleares cualesquiera producidos en una fase posterior del ciclo del combustible
nuclear, se importen al Paraguay, dichos materiales nucleares quedardn sometidos a
los demds procedimientos de salvaguardia que se especifiquen en el presente
Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Art~culo 34
a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente

Acuerdo dejardn de estar sometidos a dichas salvaguardias en las condiciones que se
establecen en el articulo 11. En caso de que no se cumplan las condiciones de este
tiltimo articulo, pero el Paraguay considere que no es practicable o conveniente de
momento recuperar de los residuos los materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias, el Paraguay y el Organismo se consultardn acerca de las medidas de salvaguar-
dia que sea apropiado aplicar;

b) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo dejardn de estar sometidos a las mismas, en las condiciones que se
establecen en el articulo 13, siempre que el Paraguay y el Organismo convengan en
que esos materiales nucleares son prdcticamente irrecuperables.

EXENCI6N DE SALVAGUARDIAS

Articulo 35
A petici6n del Paraguay el Organismo eximiri de salvaguardias a los siguientes

materiales nucleares:
a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del gramo

o menores como componentes sensibles en instrumentos;
b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de conformidad

con el articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables;
c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 800.
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Artfculo 36
A petici6n del Paraguay el Organismo eximird de salvaguardias a los materiales

nucleares que de lo contrario estarian sometidos a ellas, a condici6n de que la can-
tidad total de materiales nucleares exentos de conformidad con el presente articulo
que se encuentren en el Paraguay no exceda en ningtin momento de:
a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrdn ser uno o

mds de los que se enumeran a continuaci6n:
i) Plutonio;

ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad co-
rrespondiente se obtendri multiplicando su peso por su enriquecimiento;

iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del uranio
natural; la cantidad correspondiente se obtendrd multiplicando su peso por el
quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas m~tricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido con
un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%);

c) Veinte toneladas m~tricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,005 (0,5%) como mdximo;

d) Veinte toneladas m~tricas de torio;
o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n uniforme.

Artfculo 37
Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tratamiento o de almace-

namiento junto con materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, se dispondrd lo necesario para que se reanude la aplicaci6n de
salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Articulo 38
El Paraguay y el Organismo concertardn Arreglos Subsidiarios que habrd.n de

especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar
de modo efectivo y eficaz sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo, c6mo han de
aplicarse los procedimientos establecidos en ei presente Acuerdo. Los Arreglos Sub-
sidiarios se podrdn ampliar o modificar de comdin acuerdo entre el Paraguay y el
Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 39
Los Arreglos Subsidiarios cobrarin efectividad al mismo tiempo que entre en

vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible despuds de la entrada en
vigor de 6ste. El Paraguay y el Organismo hardn todo lo posible por que dichos
Arreglos cobren efectividad dentro del plazo de noventa dias a partir de la entrada en
vigor del presente Acuerdo; para prorrogar este plazo habrdn de ponerse de acuerdo
el Paraguay y el Organismo. El Paraguay facilitard prontamente al Organismo la in-
formaci6n necesaria para poder redactar los Arreglos Subsidiarios de forma com-
pleta. Tan pronto haya entrado en vigor el presente Acuerdo, el Organismo tendri
derecho a aplicar los procedimientos en 61 establecidos respecto de los materiales
nucleares enumerados en el inventario a que se refiere el articulo 40, aun cuando no
hubieran entrado todavia en vigor los Arreglos Subsidiarios.
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INVENTARIO

A rtculo 40
Sobre la base del informe inicial a que se refiere el articulo 61, el Organismo

abriri un solo inventario de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en el Paraguay sea cual fuere su origen, y mantendra
al dia dicho inventario basdndose en los informes presentados ulteriormente y en los
resultados de sus actividades de verificaci6n. Se pondrdn copias del inventario a
disposici6n del Paraguay a los intervalos que se especifiquen de comtin acuerdo.

INFORMACI6N SOBRE EL DISENO

Disposiciones generales

Articulo 41
Con arreglo al articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las instalaciones exis-

tentes se facilitard al Organismo en el curso de la negociaci6n de los Arreglos Sub-
sidiarios. Se especificardn en 6stos las fechas limite para suministrar tal informaci6n
respecto de las nuevas instalaciones, y la citada informaci6n se facilitard a la mayor
brevedad posible antes de que se introduzcan materiales nucleares en una nueva
instalaci6n.

Articulo 42
La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposici6n del Organismo

ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corresponda:
a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicdndose su cardcter general, finalidad,

capacidad nominal y situaci6n geogrdfica, asi como el nombre y direcci6n que
han de utilizarse para resolver asuntos de trimite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia, en la
medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente los materiales nucleares, y
a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo que utilicen, pro-
duzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirdn en la
instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiales nucleares, hacidn-
dose especial referencia a las zonas de balance de materiales establecidas por el
explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedimientos para efectuar
el inventario fisico.

Articulo 43
Se facilitard tambidn al Organismo la dems informaci6n pertinente a la apli-

caci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular sobre la entidad
encargada de la contabilidad y control de los materiales. El Paraguay facilitard al
Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad y protecci6n
de la salud que el Organismo deberd observar y que deberdn cumplir los inspectores
en la instalaci6n.
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Articulo 44
Se facilitard al Organismo, para su examen, informaci6n sobre el disefio relativa

a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le comunicard todo
cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del articulo 43 con sufi-
ciente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedimientos de salvaguardia
cuando sea necesario.

Articulo 45
Fines del examen de la informaci6n sobre el diseuio

La informaci6n sobre el diseflo facilitada al Organismo se utilizard para los fines
siguientes:
a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y de los materiales nucleares que

sean de interds para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares con
suficiente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizard el Organismo a efec-
tos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen puntos
clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y existencias de
materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de materiales el
Organismo observard, entre otros, los siguientes criterios:

i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberA guardar relaci6n con
el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de
materiales;

ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda opor-
tunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una mayor
garantia de que las mediciones de la corriente son completas, simplificando
con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las operaciones de
medici6n en los puntos claves de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n o en
emplazamientos distintos se podrdn combinar en una sola zona de balance de
materiales que utilizard el Organismo a fines contables, siempre que el
Organismo entienda que ello estd en consonancia con sus necesidades en
materia de verificaci6n;

iv) Si asi lo pide el Paraguay se podri fijar una zona especial de balance de
materiales alrededor de una fase del proceso que implique una informaci6n
delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario fisico
de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubicaci6n
de los materiales nucleares;

f) Elegir las combinaciones adecuadas de mdtodos y t6cnicas de contenci6n y de
vigilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirin en los
Arreglos Subsidiarios.
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Articulo 46

Nuevo examen de la informaci6n sobre el disefio
Se volverA a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios en las

condiciones de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salvaguardias o de
la experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verificaci6n, con miras a
modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con arreglo al articulo 45.

ArtIculo 47
Verificaci6n de la informaci6n sobre el disefio

El Organismo, en cooperaci6n con el Paraguay, podrd enviar inspectores alas ins-
talaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el diseflo facilitada al Organismo
con arreglo a los articulos 41 a 44 para los fines indicados en el articulo 45.

INFORMACi6N RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES

QUE ESTEN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Articulo 48
Se facilitarti al Organismo, segfin corresponda, la siguiente informaci6n cuando

hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera de las instalaciones:
a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n geo-

grdfica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para resolver asun-
tos de trdmite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la conta-
bilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de respon-
sabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los materiales.

Se comunicard oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que se le
haya facilitado en virtud del presente articulo.

Articulo 49
La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al articulo 48 podrd ser

utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se establecen en los pA-
rrafos b) a]) del articulo 45.

SISTEMA DE REGISTROS
Disposiciones generales

Articulo 50
Al organizar el sistema nacional de control de los materiales a que se refiere el

articulo 7, el Paraguay adoptard las medidas oportunas a fin de que se lleven registros
respecto de cada zona de balance de materiales. Los Arreglos Subsidiarios describirdn
los registros que vayan a levarse.

Articulo 51
El Paraguay tomard las disposiciones necesarias para facilitar el examen de los

registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se llevan en espafiol,
frances, ingles o ruso.

Articulo 52
Los registros se conservardn durante cinco afios por lo menos.
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Articulo 53
Los registros consistirin, segtin proceda:

a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo;

b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que contengan
tales materiales nucleares.

Articulo 54
El sistema de mediciones en que se basen los registros utilizados para preparar

los informes se ajustari a las normas internacionales mds recientes o serd. equivalente,
en calidad, a tales normas.

Registros contables

Articulo 55
Los registros contables establecerdn lo siguiente respecto de cada zona de

balance de materiaes:
a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el in-

ventario contable en todo momento;
b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el inven-

tario fisico;
c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los cambios

en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

Articulo 56
Los registros sefialardn en el caso de todos los cambios en el inventario e inven-

tarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares: la identificaci6n de los
materiales, los datos del lote y los datos de origen. Los registros darin cuenta por
separado del uranio, del torio y del plutonio en cada lote de materiales nucleares.
Para cada cambio en el inventario se indicard la fecha del cambio y, cuando proceda,
la zona de balance de materiales de origen y la zona de balance de materiales de
destino o el destinatario.

Articulo 57
Registros de operaciones

Los registros de operaciones establecerdn, segdn proceda, respecto de cada zona
de balance de materiales:
a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las can-

tidades y composici6n de los materiales nucleares;
b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el

muestreo y andlisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemdticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar el
inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la magnitud
de cualquier p~rdida accidental o no medida que pudiera haber.
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SISTEMA DE INFORMES

Disposiciones generales

Articulo 58
El Paraguay facilitarA al Organismo los informes que se detallan en los

articulos 59 a 68, respecto de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo.

Articulo 59
Los informes se preparartn en espafiol, en franc6s, en ingl6s o en ruso, excepto

si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

Articulo 60
Los informes se basardn en los registros que se Ileven de conformidad con los

articulos 50 a 57 y consistirdn, segin proceda, en informes contables e informes
especiales.

Informes contables

Articulo 61
Se facilitard al Organismo un informe inicial relativo a todos los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo. Dicho informe
inicial serA remitido por el Paraguay al Organismo dentro de un plazo de treinta dias
a partir del d1timo dia del mes en que entre en vigor el presente Acuerdo y reflejard la
situaci6n al diltimo dia de dicho mes.

Articulo 62
El Paraguay presentard al Organismo los siguientes informes contables para

cada zona de balance de materiales:
a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habidos en

el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviardn tan pronto como
sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes al final del mes en
que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios en el inventario;

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales basado
en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen realmente pre-
sentes en la zona de balance de materiales. Estos informes se enviardn tan pronto
como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes a la
realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basardn en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrfn corregirse posteriormente de ser preciso.

A rticulo 63
Los informes de cambios en el inventario especificardn la identificaci6n de los

materiales y los datos del lote para cada lote de materiales nucleares, la fecha del
cambio en el inventario y, segfin proceda, la zona de balance de materiales de origen
y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario. Se acompaiiardn a
estos informes notas concisas que:
a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funciona-

miento inscritos en los registros de operaciones, segfin se estipula en el pdrrafo a)
del articulo 57;
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b) Describan, segfin especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de opera-
ciones previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.

Articulo 64
El Paraguay informar, sobre todo cambio en el inventario, ajuste o correcci6n,

sea peri6dicamente en forma de lista global, sea respecto de cada cambio. Los cam-
bios en el inventario figurardn en los informes expresados en lotes. Conforme se
especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequefios en el inventario de los
materiales nucleares, como el traslado de muestras para andlisis, podrin combinarse
en un lote y notificarse como un solo cambio en el inventario.

Articulo 65
El Organismo presentard al Paraguay estadillos semestrales del inventario con-

table de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, para cada zona de balance de wateriales, sobre la base de los informes de
cambios en el inventario correspondientes al periodo comprendido en cada uno de
dichos estadillos.

Articulo 66
Los informes de balance de materiales incluirdn los siguientes asientos, a menos

que el Paraguay y el Organismo acuerden otra cosa:
a) El inventario fisico inicial;
b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n las

disminuciones);
c) El inventario contable final;
d) Las diferencias remitente-destinatario;
e) El inventario contable final ajustado;
,f) El inventario fisico final;
g) La diferencia inexplicada.
A cada informe de balance de materiales se adjuntari un estadillo del inventario
fisico, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la iden-
tificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Articulo 67

Informes especiales
El Paraguay presentard sin demora informes especiales:

a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen al Paraguay a pen-
sar que se ha producido o se ha podido producir una pdrdida de materiales
nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios;

b) Si la contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada en
los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la retirada no
autorizada de materiales nucleares.
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Articulo 68
A mpliaci6n y aclaraci6n de los informes

Si asi lo pidiera el Organismo, el Paraguay le facilitard ampliaciones o aclara-
ciones sobre cualquier informe, en la medida que sea pertinente a efectos de
salvaguardia.

INSPECCIONES

Articulo 69
Disposiciones generales

El Organismo tendri derecho a efectuar inspecciones de conformidad con lo
dispuesto en los articulos 70 a 81.

Fines de las inspecciones

Articulo 70
El Organismo podri efectuar inspecciones ad hoc a fin de:

a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido desde la
fecha del informe inicial;

c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los
materiales nucleares de conformidad con los articulos 92 y 95 antes de que se
trasladen fuera del Paraguay o inmediatamente despu~s de que hayan sido
trasladados al Paraguay.

Articulo 71
El Organismo podrd efectuar inspecciones ordinarias a fin de:

a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;
b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexplicadas,

de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el inventario
contable.

Articulo 72
Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el articulo 76, el Organismo

podrd. efectuar inspecciones especiales:
a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por el Paraguay, incluidas

las explicaciones dadas por el Paraguay y la informaci6n obtenida mediante las
inspecciones ordinarias, no es adecuada para que el Organismo desempefie sus
obligaciones en virtud del presente Acuerdo.

Se considerard que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las ac-
tividades de inspecci6n ordinaria estipuladas en los articulos 77 a 81, o bien implica el
acceso a informaci6n o lugares adicionales ademis del acceso especificado en el
articulo 75 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o bien se dan ambas circuns-
tancias.
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A Icance de las inspecciones

Articulo 73
A los fines establecidos en los articulos 70 a 72, el Organismo podrA:

a) Examinar los registros que se lleven con arreglo a los articulos 50 a 57;
b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares sometidos

a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demds equipo de

medici6n y control;
d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas;
e) Emplear otros m&odos objetivos que se haya comprobado que son t6cnicamente

viables.

Articulo 74
Dentro del dmbito del articulo 73, el Organismo estard facultado para:

a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efectos de
la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con procedi-
mientos que permitan obtener muestras representativas, observar el tratamiento
y andlisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los puntos
clave de medici6n, a efectos de la contabilidad del balance de materiales, son
representativas y observar asimismo la calibraci6n de los instrumentos y del
equipo utilizados;

c) Concertar con el Paraguay que, si fuera necesario:
i) Se efectien mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para uso

del Organismo;
ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;

iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y
dems equipo;

iv) Se efecten otras calibraciones;
d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones indepen-

dientes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en los Arreglos
Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus propios precintos y demis dispositivos de identificaci6n y reveladores de
violaci6n en los elementos de contenci6n, si asi se conviniera y especificara en los
Arreglos Subsidiarios;

f) Concertar con el Paraguay el envio de las muestras tomadas para uso del
Organismo.

A cceso para las inspecciones

Articulo 75
a) Para los fines especificados en los pdrrafos a) y b) del articulo 70 y hasta el

momento en que se hayan especificado los puntos estrat6gicos en los Arreglos Sub-
sidiarios, los inspectores del Organismo tendrdn acceso a cualquier punto en que el
informe inicial o cualquier inspecci6n realizada en relaci6n con el mismo indiquen
que se encuentran materiales nucleares;
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b) Para los fines especificados en el pirrafo c) del articulo 70, los inspectores
tendrdn acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo haya recibido
notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del pdrrafo d) del articulo 91 o con el
apartado iii) del parrafo d) del articulo 94;

c) Para los fines especificados en el articulo 71, los inspectores tendrdn acceso
s6lo a los puntos estrat6gicos especificados en los Arreglos Subsidiarios y a los
registros que se Ileven con arreglo a los articulos 50 a 57;

d) En caso de que el Paraguay llegue a la conclusi6n de que circunstancias extra-
ordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte del Organismo, el
Paraguay y el Organismo hardn prontamente arreglos a fin de que el Organismo
pueda desempefiar sus obligaciones de salvaguardia a la luz de esas limitaciones. El
Director General comunicard todo arreglo de este tipo a la Junta.

Articulo 76
En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones especiales para los fines

especificados en el articulo 72, el Paraguay y el Organismo se consultardn sin
demora. Como resultado de esas consultas, el Organismo podri:
a) Efectuar inspecciones ademds de las actividades de inspecci6n ordinaria previstas

en los articulos 77 a 81;
b) Tener acceso, de acuerdo con el Paraguay, a otra informaci6n y otros lugares

ademds de los especificados en el articulo 75. Todo desacuerdo relativo a la nece-
sidad de acceso adicional se resolverd de conformidad con los articulos 21 y 22; de
ser esencial y urgente que el Paraguay adopte alguna medida, lo dispuesto en el
articulo 18 serd de aplicaci6n.

Frecuencia y rigor de las inspecciones ordinarias

Articulo 77
El Organismo mantendrd el ntmero, rigor y duraci6n de las inspecciones or-

dinarias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compatible con la eficaz
puesta en prdctica de los procedimientos de salvaguardia establecidos en el presente
Acuerdo, y aprovechard al mdximo y de la manera mds econ6mica posible los recur-
sos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 78
El Organismo podrd efectuar una inspecci6n ordinaria anual de aquellas instala-

ciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las instalaciones, cuyo con-
tenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, no exceda de
cinco kilogramos efectivos.

Articulo 79
El ntimero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las inspecciones or-

dinarias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de materiales nucleares
exceda de cinco kilogramos efectivos se determinardn partiendo de la base de que, en
el caso mfximo o limite, el r6gimen de inspecci6n no serd mts riguroso de lo que sea
necesario y suficiente para tener un conocimiento constante de la corriente y existen-
cias de materiales nucleares, y el volumen total mk.ximo de las inspecciones
ordinarias respecto de tales instalaciones se determinard segtin se indica a con-
tinuaci6n:
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a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precintadas,
el volumen total mAximo de inspecciones ordinarias al afio se determinari
calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada una de esas instala-
ciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de almacena-
miento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido a mds del 5%,
el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al ahio se determinard
calculando para cada una de esas instalaciones 30 x /-E-dias-hombre de inspec-
ci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las existencias o del caudal anual
de materiales nucleares, si dste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.
El miximo fijado para cualquiera de esas instalaciones no serd inferior a 1,5 afios-
hombre de inspecci6n;

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pdrrafos a)
o b), el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio se determinari
calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-hombre de
inspecci6n mds 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afto, en donde E corres-
ponde al valor de las existencias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste
fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.

El Paraguay y el Organismo podrdn convenir en enmendar las cifras especificadas en
el presente articulo para el volumen mdximo de inspecci6n, si la Junta determina que
tal enmienda es razonable.

A rticulo 80
Con sujeci6n a los anteriores articulos 77 a 79, los criterios que se utilizarin para

determinar en la realidad el ntlmero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las
inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n comprenderdn:
a) Laforma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares se en-

cuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su composici6n
quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de enriquecimiento, y
su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control del Paraguay, comprendida la
medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente indepen-
dientes del sistema de contabilidad y control del Paraguay; la medida en que el
Paraguay haya puesto en prdctica las medidas especificadas en el articulo 31; la
prontitud de los informes presentados al Organismo; su concordancia con la
verificaci6n independiente efectuada por el Organismo, y la magnitud y grado de
aproximaci6n de la diferencia inexplicada, tal como haya verificado el
Organismo;

c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear del Paraguay, en especial, el
ntinero y tipos de instalaciones que contengan materiales nucleares sometidos a
salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que sean de inter6s para
las salvaguardias, en particular el grado de contenci6n; la medida en que el disefto
de estas instalaciones facilite la verificaci6n de la corriente y existencias de
materiales nucleares, y la medida en que se pueda establecer una correlaci6n
entre la informaci6n procedente de distintas zonas de balance de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados para
su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada por el
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Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las actividades
nucleares del Paraguay se relacionen reciprocamente con las de otros Estados;

e) Los progresos tdcnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida la
utilizaci6n de t~cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la corriente
de materiales nucleares.

Articulo 81
El Paraguay y el Organismo se consultardn si el Paraguay considera que las

operaciones de inspecci6n se estdn concentrando indebidamente en determinadas
instalaciones.

Notjflcacidn de las inspecciones

Articulo 82
El Organismo avisard por anticipado al Paraguay de la Ilegada de los inspectores

a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas fuera de instala-
ciones, segdn se indica a continuaci6n:
a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al prrafo c) del articulo 70,

con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate de las efec-
tuadas con arreglo a los pdrrafos a) y b) del mismo articulo, asi como de las ac-
tividades previstas en el articulo 47, con una antelaci6n minima de una semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al articulo 72, tan pronto
como sea posible despu6s de que el Paraguay y el Organismo se hayan consultado
como se estipula en el articulo 76, entendidndose que el aviso de Ilegada consti-
tuird normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al articulo 71, con una
antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a que se
refiere el p~trrafo b) del articulo 79 y respecto de instalaciones de almacenamiento
precintadas que contengan plutonio o uranio enriquecido a mds del 5 %, y de una
semana en todos los demds casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderd los nombres de los inspectores e indicard las
instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instalaciones que
serdn visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales sern visitadas.
Cuando los inspectores provengan de fuera del Paraguay el Organismo avisard tam-
bi~n por anticipado el lugar y la hora de su Ilegada al Paraguay.

Articulo 83
No obstante lo dispuesto en el articulo 82, como medida suplementaria el

Organismo podri llevar a cabo, sin preaviso, una parte de las inspecciones ordinarias
con arreglo al articulo 79, conforme al principio del muestreo aleatorio. Al realizar
cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo tendrd plenamente en cuenta todo
programa de operaciones notificado por el Paraguay con arreglo al pdrrafo b) del ar-
ticulo 63. Asimismo, siempre que sea posible, y basdndose en el programa de opera-
ciones, el Organismo comunicari peri6dicamente al Paraguay su programa general
de inspecciones anunciadas y no anunciadas, indicando los periodos generales en que
se prevean tales inspecciones. Al ejecutar cualquier inspecci6n no anunciada, el
Organismo harA todo cuanto pueda para reducir al minimo las dificultades de orden
prdctico para el Paraguay y para los explotadores de las instalaciones, teniendo
presentes las disposiciones pertinentes de los articulos 43 y 88. De igual manera, el
Paraguay hard todo cuanto pueda para facilitar la labor de los inspectores.
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Designaci6n de los inspectores

Articulo 84
Para la designaci6n de los inspectores serin de aplicaci6n los siguientes procedi-

mientos:
a) El Director General comunicari al Paraguay por escrito el nombre, calificaciones

profesionales, nacionalidad, categoria y demis detalles que puedan ser perti-
nentes, de cada funcionario del Organismo que proponga para ser designado
como inspector para el Paraguay;

b) El Paraguay comunicari al Director General, dentro del plazo de treinta dias a
partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;

c) El Director General podri designar a cada funcionario que haya sido aceptado
por el Paraguay como uno de los inspectores para el Paraguay, e informari al
Paraguay de tales designaciones;

d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n del Paraguay o por
propia iniciativa, informari inmediatamente al Paraguay de que la designaci6n
de un funcionario como inspector para el Paraguay ha sido retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previstas en
el articulo 47 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los pirrafos a) y b) del
articulo 70, los procedimientos de designaci6n deberin concluirse, de ser posible,
dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo. Si la
designaci6n no fuera posible dentro de este plazo, los inspectores para tales fines se
designarin con caricter temporal.

Articulo 85
El Paraguay concederi o renovari lo mds ripidamente posible los visados opor-

tunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para el Paraguay.

Conducta y visitas de los inspectores

Articulo 86
Los inspectores, en el desempefho de sus funciones en virtud de los articulos 47

y 70 a 74, desarrollardn sus actividades de manera que se evite toda obstaculizaci6n o
demora en la construcci6n, puesta en servicio o explotaci6n de las instalaciones, y
que no afecte a su seguridad. En particular, los inspectores no pondrin per-
sonalmente en funcionamiento una instalaci6n ni darin instrucciones al personal de
ella para que efecttde ninguna operaci6n. Si consideran que, con arreglo a los
articulos 73 y 74, el explotador debe efectuar determinadas operaciones en una insta-
laci6n, los inspectores habrin de formular la oportuna petici6n.

Articulo 87
Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan obtener en el Para-

guay, comprendido el empleo de equipo, para levar a cabo las inspecciones, el Para-
guay facilitard la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal equipo por parte de
los inspectores.

Artfculo 88
El Paraguay tendri derecho a hacer acompafiar a los inspectores, durante sus

inspecciones, por representantes del Paraguay, siempre que los inspectores no sufran
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por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de otro modo en el ejercicio de sus
funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACI6N

EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 89
El Organismo comunicard al Paraguay:

a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen en los
Arreglos Subsidiarios;

b) Las conclusiones a que ilegue a partir de sus actividades de verificaci6n en el
Paraguay, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance de
materiales, los cuales se preparardn tan pronto como sea posible despu6s de que
se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Organismo, y se haya
efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

Articulo 90

Disposiciones generales
Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a salvaguar-

dias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado internacional, se con-
siderardn, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la responsabilidad del Paraguay:
a) Cuando se trate de importaciones al Paraguay, desde el momento en que tal

responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como mdximo, el
momento en que los materiales nucleares lleguen a su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes del Paraguay, hasta el momento en
que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y, como mdximo, hasta el
momento en que los materiales nucleares lleguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinarA de confor-
midad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados. No se
considerard que el Paraguay ni ningdn otro Estado han asumido tal responsabilidad
respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos materiales
nucleares se encuentren en trdnsito a trav~s o por encima de su territorio, o se est~n
transportando en buque bajo su pabell6n o en sus aeronaves.

Traslados fuera del Paraguay

A rticulo 91
a) El Paraguay notificard al Organismo todo traslado proyectado fuera del

Paraguay de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se van a efectuar varios
envios por separado al mismo Estado, dentro de un plazo de tres meses, de menos de
un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un kilogramo efectivo.

b) Se hard esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos con-
tractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas antes de
que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su transporte.

c) El Paraguay y el Organismo podrdn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.
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d) La notificaci6n especificard:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de los

materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de balance de
materiales de la que procederdn;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;
iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estard.n preparados para su

transporte;
iv) Las fechas aproximadas de envio y de llegada de los materiales nucleares;
v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumirA la

responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo, y la
fecha probable en que se alcanzard este punto.

Articulo 92
La notificaci6n a que se refiere el articulo 91 serd de card.cter tal que permita al

Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para identificar y, de
ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales nucleares antes de
que sean trasladados fuera del Paraguay y, si el Organismo lo desea o el Paraguay lo
pide, fijar precintos a los materiales nucleares una vez que est6n preparados para su
transporte. No obstante, el traslado de los materiales nucleares no deberd sufrir
demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el Organismo
como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 93
En caso de que los materiales nucleares no vayan a estar sometidos a salvaguar-

dias del Organismo en el Estado destinatario, el Paraguay adoptard medidas para
que el Organismo reciba, dentro de los tres meses siguientes al momento en que el
Estado destinatario acepte del Paraguay la responsabilidad de los materiales
nucleares, la confirmaci6n por parte del Estado destinatario de haberse efectuado el
traslado.

Traslados al Paraguay

Articulo 94
a) El Paraguay notificard al Organismo todo traslado previsto al Paraguay de

materiales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se han de recibir
del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo de tres meses, de
menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un kilogramo
efectivo.

b) La ilegada prevista de los materiales nucleares se notificard al Organismo con
la mayor antelaci6n posible y en ningdn caso despu6s de la fecha en que el Paraguay
asuma la responsabilidad de los materiales nucleares.

c) El Paraguay y el Organismo podrdn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificard:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de los

materiales nucleares;
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ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumird el Paraguay la responsabilidad
de los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y la fecha probable
en que se alcanzard este punto;

iii) La fecha prevista de liegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el prop6sito de
desembalar los materiales nucleares.

Articulo 95
La notificaci6n a que se refiere el articulo 94 serd de caricter tal que permita al

Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para identificar y, de
ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales nucleares en el
momento de desembalar la remesa. No obstante, el desembalaje no deberd sufrir
demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el Organismo
como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 96
Informes especiales

El Paraguay preparart un informe especial conforme se prev6 en el articulo 67,
si cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujeran al Paraguay a pensar
que se ha producido o se ha podido producir una pdrdida de materiales nucleares, in-
cluido el que se produzca una demora importante, durante un traslado internacional.

DEFINICIONES

Articulo 97
A efectos del presente Acuerdo:
A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un registro

contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una diferencia inexpli-
cada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los articulos 78 y 79,
la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de una instalaci6n que
funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se manipula
como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n y para la
cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de especificaciones
o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a granel o distribuidos
en una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elemento de los materiales
nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda, la composici6n
isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serd.n las siguientes:
a) Los gramos de plutonio contenido;
b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mAs uranio-233 con-

tenidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;
c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobrecido.
A efectos de la presentaci6n de informes se sumardn los pesos de las distintas par-
tidas de un mismo lote antes de redondear a la unidad mi.s pr6xima.

E. Por inventario contable de una zona de balance de materiales se entiende la
suma algebraica del inventario fisico mis reciente de esa zona de balance de
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materiales, mds todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario despues de
efectuado el inventario fisico.

F. Por correccidn se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una
medici6n mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda correc-
ci6n debe sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la salva-
guardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se obtienen
tomando:
a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;
b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (107o) como minimo,

su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;
c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1 %) y superior

al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;
d) Cuando se trata de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005 (0,5°10)

como mdximo, y cuando se trata de torio, su peso en kilogramos multiplicado por
0,00005.
H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los is6topos

uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.
I. Por instalaci6n se entiende:

a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de
fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6topos o
una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en can-
tidades superiores a un kilogramo efectivo.

J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminuci6n, en
t6rminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance de
materiales; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:
a) Aumentos:

i) Importaciones;
ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de

materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salvaguardias
(actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las salvaguardias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en un
reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
materiales nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su empleo o
de su cantidad.

b) Disminuciones:
i) Exportaciones;

ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de
balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas a
salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) P6rdidas nucleares: pdrdida de materiales nucleares debida a su transfor-
maci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de reacciones
nucleares;
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iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido o
evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido de tal
forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en actividades nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de trata-
miento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irrecuperables
de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salvaguar-
dias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, p6rdidas accidentales (es decir, p6rdidas irre-
parables y no intencionadas de materiales nucleares como consecuencia de
un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los materiales
nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para determinar la
corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave de medici6n com-
prenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y los puntos de salida de
materiales nucleares (incluidos los materiales descartados medidos) y los puntos de
almacenamiento de las zonas de balance de materiales.

L. Por afio-hombre de inspecci6n se entiende a los efectos del articulo 79,
300 dias-hombre de inspecci6n, considerindose como un dia-hombre un dia durante
el cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una instalaci6n por un total
no superior a ocho horas.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro o
fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de las
salvaguardias del Organismo el balance de materiales:
a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan de

cada zona de balance de materiales en cada traslado;
b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimientos

especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada zona de
balance de materiales.

N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario con-
table y el inventario fisico.

0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bdsicos o
cualesquiera materiales fisionables especiales, segdn se definen en el Articulo XX del
Estatuto. Se entenderd que la expresi6n "materiales bdsicos" no se refiere ni a los
minerales ni a la ganga. Si, despuds de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la
Junta determinase en virtud del Articulo XX del Estatuto que han de considerarse
otros nuevos materiales como materiales btsicos o como materiales fisionables
especiales, tal determinaci6n s6lo cobrard efectividad a los efectos del presente
Acuerdo despu6s de que haya sido aceptada por el Paraguay.

P. Por inventariofisico se entiende la suma de todas las evaluaciones medidas o
deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares existentes en un
momento determinado dentro de una zona de balance de materiales, obtenidas de
conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la can-
tidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance de
materiales que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de materiales que
lo recibe.
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R. Por datos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados durante las
mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones empiricas, que
identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del lote. Los datos de
origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los compuestos, los factores de
conversi6n para determinar el peso del elemento, la densidad relativa, la concen-
traci6n en elementos, las razones isot6picas, la relaci6n entre el volumen y las lec-
turas manom~tricas, y la relaci6n entre el plutonio producido y la potencia generada.

S. Por punto estrategico se entiende un punto seleccionado durante el examen
de la informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales y cuando se
combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estratdgicos considerados
conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n necesaria y suficiente
para la puesta en prActica de las medidas de salvaguardia; un punto estrat6gico puede
comprender cualquier punto en el que se realicen mediciones clave en relaci6n con la
contabilidad del balance de materiales y en el que se apliquen medidas de contenci6n
y de vigilancia.

HECHO por duplicado en idioma espafiol.

Por la Reptiblica del Paraguay:

ALBERTO NOGUES

Asunci6n, 18 de enero de 1978

Por el Organismo Internacional de Energfa At6mica:

SIGVARD EKLUND

Viena, 22 de febrero de 1978

PROTOCOLO

La Reptiblica del Paraguay (que en adelante se denominard "Paraguay" en el presente Pro-
tocolo) y el Organismo Intemacional de Energia At6mica (que en adelante se denominard
"Organismo" en el presente Protocolo) han convenido en lo siguiente:

I. 1) La puesta en prdctica de las disposiciones de la parte II del Acuerdo entre el
Paraguay y el Organismo para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el Tratado para la
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la America Latina y el Tratado sobre la no pro-
liferaci6n de las armas nucleares (que en adelante se denominard "Acuerdo" en el presente Pro-
tocolo), con excepci6n de los articulos 32, 33, 38, 41 y 90, quedari en suspenso hasta el momen-
to en que el Paraguay tenga, en actividades nucleares con fines pacificos que se realicen en su
territorio o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier lugar:
a) Materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, para el tipo de

materiales de que se trate, en el articulo 36 del Acuerdo;
b) Materiales nucleares en una instalaci6n conforme al significado que se da a este tdrmino en

las "Definiciones".
2) La informaci6n que ha de comunicarse con arreglo a los pdrrafos a) y b) del

artculo 33 del Acuerdo podrd ser agrupada y presentada en un informe anual; de manera
andloga, se presentard un informe anual, si correspondiere, respecto de las importaciones y ex-
portaciones de los materiales nucleares a que se hace referencia en el pdrrafo c) del articulo 33.
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3) A fin de poder concertar a su debido tiempo los Arreglos Subsidiarios previstos en el
articulo 38 del Acuerdo, el Paraguay notificard al Organismo con suficiente antelaci6n el hecho
de tener en actividades nucleares con fines pacificos que se realicen en su territorio, o bajo su
jurisdicci6n o control en cualquier lugar, materiales nucleares en cantidades que excedan de los
limites fijados, o bien lo notificard seis meses antes de que los materiales nucleares vayan a en-
trar en una instalaci6n, como se indica en la anterior Secci6n 1, si este Ailtimo plazo fuera mds
corto.

II. El presente Protocolo serd firmado por los representantes del Paraguay y del
Organismo y entrard en vigor en la misma fecha que el Acuerdo.

HECHO por duplicado en idioma espafiol.

Por la Repdblica del Paraguay:

ALBERTO NOGUES

Asunci6n, 18 de enero de 1978

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Viena, 22 de febrero de 1978
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[TRANSLATION - TRADUCTION
2

]

AGREEMENT3 BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA 4 AND THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS5

WHEREAS the Republic of Paraguay (hereinafter referred to as "Paraguay") is a
Party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America
(hereinafter referred to as "the Tlatelolco Treaty") opened for signature at Mexico
City on 14 February 1967;"

WHEREAS article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each Con-
tracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the Interna-
tional Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its nuclear
activities... ";

WHEREAS Paraguay is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Non-Proliferation Treaty") opened for
signature at London, Moscow and Washington on I July 1968' and which entered in-
to force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Non-Proliferation Treaty reads as
follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced, processed or
used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The
safeguards required by this article shall be applied on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, 6 to conclude such
agreements;

Now, THEREFORE, Paraguay and the Agency have agreed as follows:

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'energie atomique.
3 Came into force on 20 March 1979, the date on which the Agency received from Paraguay written notification that

its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I
Paraguay undertakes to accept safeguards, in accordance with the terms of this

Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear ac-
tivities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will

be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Paraguay,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive pur-
pose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN PARAGUAY AND THE AGENCY

Article 3
Paraguay and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of

the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Paraguay

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Paraguay's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the im-
plementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by

Vol. 1227. 1-19809



58 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1981

reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Paraguay shall establish and maintain a system of accounting for and con-

trol of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Paraguay's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Paraguay's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, Paraguay shall, in accordance with the provisions set out in part II of
this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.
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(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Paraguay so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Paraguay design information which Paraguay regards as being of par-
ticular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency
provided that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of Paraguay.

AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Paraguay to the designation of

Agency inspectors to Paraguay.
(ii) If Paraguay either upon proposal of a designation or at any other time

after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall pro-
pose to Paraguay an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Paraguay to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Paraguay shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to

Paraguay and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Paraguay shall accord to the Agency (including its property, funds and assets)

and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement,
the same privileges and immunities as those set forth in the relevant provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards,
or has become practicably irrecoverable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfer of nuclear material out of Paraguay
Paraguay shall give the Agency advance notification of intended transfers of

nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Paraguay, in ac-
cordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of this Agree-
ment. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where ap-
plicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used

in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Paraguay
shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Paraguay intends to exercise its discretion to use nuclear material which is re-

quired to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:
(a) Paraguay shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will
not be in conflict with an undertaking Paraguay may have given and in
respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used
only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) Paraguay and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agree-
ment will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible,
the period or circumstances during which safeguards will not be applied. In any
event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as
the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency
shall be kept informed of the total quantity and composition of such un-
safeguarded material in Paraguay and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agreement
shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as,
inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.
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FINANCE

Article 15
Paraguay and the Agency will bear the expenses incurred by them in implement-

ing their respective responsibilities under this Agreement. However, if Paraguay or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific re-
quest by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case, the Agency shall bear the cost of any addi-
tional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
Paraguay shall ensure that any protection against third party liability in respect

of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
the purpose of the implementation of this Agreement, in the same way as that protec-
tion applies to nationals of Paraguay.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Paraguay against the Agency or by the Agency against Paraguay

in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

Paraguay is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Paraguay to take the re-
quired action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to
as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford Paraguay every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.
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INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
Paraguay and the Agency shall, at the request of either, consult about any ques-

tion arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Paraguay shall have the right to request that any question arising out of the in-

terpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite Paraguay to participate in the discussion of any such question by the
Board.

Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Paraguay and the Agency shall, at the request of
either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Paraguay and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Paraguay or the Agency has not designated an arbitrator, either
Paraguay or the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The ar-
bitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on Paraguay and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23
(a) Paraguay and the Agency shall, at the request of either, consult each other

on amendment to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of Paraguay and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24
This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency

receives from Paraguay written notification that Paraguay's statutory and constitu-
tional requirements for entry into force have been met. The Director General shall
promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.
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Article 25
This Agreement shall remain in force as long as Paraguay is Party to the

Tiatelolco Treaty or the Non-Proliferation Treaty or both.

PART II

INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-

plied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 28
For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material ac-

countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30
Pursuant to article 7, the Agency, in carrying out its verification activities, shall

make full use of Paraguay's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Paraguay's accounting and control activities.

Article 31
Paraguay's system of accounting for and control of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Ar-
rangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;
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(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-

ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with arti-
cles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore

processing activities.

Article 33
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Paraguay shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Paraguay
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is im-
ported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Paraguay, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34
(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under

this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the conditions of
that article are not met, but Paraguay considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
Paraguay and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be
applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Paraguay
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.
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EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35
At the request of Paraguay, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with ar-

ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36
At the request of Paraguay the Agency shall exempt from safeguards nuclear

material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
tity of nuclear material which has been exempted in Paraguay in accordance with this
article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by

multiplying its weight by its enrichment; and
(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20076) and above that of natural

uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Paraguay and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the pro-
cedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements
may be extended or changed by agreement between Paraguay and the Agency
without amendment of this Agreement.
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Article 39
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Paraguay and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require
agreement between Paraguay and the Agency. Paraguay shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the Subsidiary Ar-
rangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the
right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
listed in the inventory provided for in article 40, even if the Subsidiary Arrangements
have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40
On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Paraguay subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on
the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies
of the inventory shall be made available to Paraguay at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities shall
be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as
early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, contain-
ment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical in-
ventory taking.
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Article 43
Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided

to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility
for material accountancy and control. Paraguay shall provide the Agency with sup-
plementary information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under article 43, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes

and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Paraguay around a process step involving commercially sensitive informa-
tion;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Sub-
sidiary Arrangements.
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Article 46

Re-examination of design information
Design information shall be re-examined in the light of changes in operating

conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design information
The Agency, in co-operation with Paraguay, may send inspectors to facilities to

verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 41-44, for
the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 49
The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used, to

the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(1).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50
In establishing its system of materials control as referred to in article 7, Para-

guay shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51
Paraguay shall make arrangements to facilitate the examination of records by in-

spectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 52
Records shall be retained for at least five years.
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Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55
The accounting records shall set forth the following in respect of each material

balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inventory;

and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium separately
in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of the inventory
change and, when appropriate, the originating material balance area and the receiving
material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57
Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sam-

pling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

Vol. 1227, 1-19809



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58
Paraguay shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-68 in

respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as otherwise

specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57 and

shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
Paraguay to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 62
Paraguay shall provide the Agency with the following accounting reports for

each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inven-
tory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the recip-
ient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.
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Article 64
Paraguay shall report each inventory change, adjustment and correction, either

periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported
in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in in-
ventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be com-
bined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65
The Agency shall provide Paraguay with semi-annual statements of book inven-

tory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Paraguay and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67
Special reports

Paraguay shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Paraguay to believe that there is or

may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68

A mplification and clarifcation of reports
If the Agency so requests, Paraguay shall provide it with amplifications or clari-

fications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69
General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 70-81.
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Purposes of inspections

Article 70
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Paraguay.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72
Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Paraguay, including

explanations from Paraguay and information obtained from routine inspec-
tions, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this
Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc and routine inspec-
tions, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.
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Article 74
Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Paraguay that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to ar-
range to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Paraguay for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 75
(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as the

strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency in-
spectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70(c) the inspectors shall have access to
any location of which the Agency has been notified in accordance with arti-
cles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Paraguay concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Paraguay and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General
shall report each such arrangement to the Board.

Article 76
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 72 Paraguay and the Agency shall consult forthwith. As a result of
such consultations the Agency may:
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(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in ar-
ticles 77-81; and

(b) Obtain access, in agreement with Paraguay, to information or locations in addi-
tion to those specified in article 75. Any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in case
action by Paraguay is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective im-
plementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceed-
ing five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
limiting case the inspection r6gime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall
be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spections per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving pluto-
nium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine inspec-
tion per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x VY
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The max-
imum established for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-
years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraph (a) or (b), the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing for each such facility one third of
a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E is
the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Paraguay and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this article, upon determination by the Board that such amendment is
reasonable.
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Article 80
Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual number,

intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any facility
shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its acces-
sibility;

(b) The effectiveness of Paraguay's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Paraguay's accounting and control system; the extent to which the measures speci-
fied in article 31 have been implemented by Paraguay; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's independent verifica-
tion; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified by
the Agency;

(c) Characteristics of Paraguay's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards; the charac-
teristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of con-
tainment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification of
the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification ac-
tivities by the Agency in connection therewith; and the extent to which Paraguay's
nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81
Paraguay and the Agency shall consult if Paraguay considers that the inspection

effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to Paraguay before arrival of inspectors at

facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those pur-

suant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in article 47, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
Paraguay and the Agency have consulted as provided for in article 76, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations containing plu-
tonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
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periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Paraguay the Agency shall also give advance notice of the place and time of their ar-
rival in Paraguay.

Article 83
Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supplementary

measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspections
pursuant to article 79 in accordance with the principle of random sampling. In per-
forming any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account any
operational programme provided by Paraguay pursuant to article 63(b). Moreover,
whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise
Paraguay periodically of its general programme of announced and unannounced in-
spections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out
any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for Paraguay and for facility operators, bearing in mind the rele-
vant provisions of articles 43 and 88. Similarly Paraguay shall make every effort to
facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Paraguay in writing of the name, qualifications,
nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Paraguay;

(b) Paraguay shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Paraguay as one of the inspectors for Paraguay, and shall inform Paraguay of
such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Paraguay or on his own
initiative, shall immediately inform Paraguay of the withdrawal of the designation
of any official as an inspector for Paraguay.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and (b), the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force of
this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, inspec-
tors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85
Paraguay shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where re-

quired, for each inspector designated for Paraguay.

Conduct and visits of inspectors

Article 86
Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall carry out

their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction,
commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In particular in-
spectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to carry
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out any operation. If inspectors consider that, in pursuance of articles 73 and 74, par-
ticular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Paraguay, including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, Paraguay shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by inspec-
tors.

Article 88
Paraguay shall have the right to have inspectors accompanied during their inspec-

tions by representatives of Paraguay, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89
The Agency shall inform Paraguay of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Paraguay, in par-
ticular by means of statements in respect of each material balance area, which shall
be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified
by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agree-

ment which is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be
regarded as being the responsibility of Paraguay:
(a) In the case of import into Paraguay, from the time that such responsibility ceases

to lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Paraguay, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Paraguay nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over its
territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Paraguay

Article 91
(a) Paraguay shall notify the Agency of any intended transfer out of Paraguay

of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds
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one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Paraguay and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency to
make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Paraguay and,
if the Agency so wishes or Paraguay so requests, to affix seals to the nuclear material
when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency
pursuant to such a notification.

Article 93
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, Paraguay shall make arrangements for the Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear
material from Paraguay, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Paraguay

Article 94
(a) Paraguay shall notify the Agency of any expected transfer into Paraguay of

nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the ship-
ment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one effec-
tive kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Para-
guay assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Paraguay and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.
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(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Paraguay will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95
The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports
Paraguay shall make a special report as envisaged in article 67 if any unusual inci-

dent or circumstances lead Paraguay to believe that there is or may have been loss of
nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an international
transfer.

DEFINMONS

Article 97
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the amount

of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.
C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting

purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The
units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.
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F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.57o), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a

non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:
(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments

for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other ele-

ment(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated

on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and
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(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under article XX
of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Paraguay.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.
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DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of Paraguay:

ALBERTO NOOUES

Asunci6n, 18 January 1978

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 22 February 1978

PROTOCOL

The Republic of Paraguay (hereinafter referred to as "Paraguay") and the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Paraguay has, in peaceful nuclear activities within its territory
or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material in ques-

tion, in article 36 of the Agreement between Paraguay and the Agency for the application
of safeguards in connection with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America and the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in part II of the Agreement shall be held in abeyance,
with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of article 33 of the
Agreement may be consolidated and submitted in an annual report; similarly, an annual report
shall be submitted, if applicable, with respect to the import and export of nuclear material
described in paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements provided
for in article 38 of the Agreement, Paraguay shall notify the Agency sufficiently in advance of
its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory or under its jurisdic-
tion or control anywhere in quantities that exceed the limits or six months before nuclear
material is to be introduced into a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs
first.

II. This protocol shall be signed by the representatives of Paraguay and the Agency and
shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of Paraguay:

ALBERTO NOGUES

Asunci6n, 18 January 1978

For the International Atomic Energy Agency:

SIGvARD EKLUND

Vienna, 22 February 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITt
VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMtRIQUE LATINE4 ET DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NUCL-AIRES'

CONSID.RANT que la R~publique du Paraguay (ci-apr~s ddnomm6 le
Paraguay>>) est Partie au Trait6 visant l'interdiction des armes nucldaires en Am&
rique latine (ci-api s d~nomm6 <le Trait6 de Tlatelolco>>), ouvert h la signature A
Mexico le 14 f~vrier 1967',

CONSIDERANT que l'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment que
< chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilat~raux ou
bilat~raux - avec 'Agence internationale de 'dnergie atomique en vue de 'applica-
tion de son syst~me de garanties A leurs activit~s nucl1aires... >>,

CONSIDERANT que le Paraguay est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires (ci-apr~s d~nomm,6 (le Trait6 de non-prolif6ration>>), ouvert i la
signature i Londres, A Moscou et h Washington le 1er juillet 19681, et entr6 en
vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de 'article III du Trait6 de non-proliferation, qui est ainsi
congu :

((Tout Etat non dot6 d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6 s'engage h
accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera n~goci6 et conclu avec
'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform~ment au Statut de
'Agence internationale de l'dnergie atomique et au syst~me de garanties de ladite

Agence, h seule fin de verifier 1'ex6cution des obligations assum~es par ledit Etat
aux termes du present Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie nucl~aire ne soit
d~tourn~e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclkaires. Les modalit~s d'application des garanties re-
quises par le present article porteront sur les mati~res brutes et les produits
fissiles sp~ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait6s ou utilis~s
dans une installation nucl~aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle ins-
tallation. Les garanties requises par le present article s'appliqueront h toutes
mati~res brutes ou tous produits fissiles spciaux dans toutes les activit~s
nucl~aires pacifiques exerc~es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >>,
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6-

nomme ('Agence>>) est habilit~e, en vertu de l'article III de son Statutt, A conclure
de tels accords,

I Traduction fournie par 'Agence internaionale de '6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 20 mars 1979, date & taquelle l'Agence a requ du Paraguay notification 6crite que les conditions

d'ordre constitutionnel et l6gislatif requises avaient te remplies, conformdment h 'article 24.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 634, p. 281.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Le Paraguay et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Le Paraguay s'engage i accepter des garanties, conform6ment aux termes du

prdsent Accord, sur toutes les matires brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux
dans toutes les activit~s nucl6aires pacifiques exercdes sur le territoire du Paraguay,
sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A
seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, confor-

m~ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les matires brutes et tous les pro-
duits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le ter-
ritoire du Paraguay, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces matires et produits ne sont pas
d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

COOPERATION ENTRE LE PARAGUAY ET L'AGENCE

Article 3
Le Paraguay et l'Agence cooprent en vue de faciliter la mise en ouvre des

garanties pr6vues au prdsent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en oeuvre de manire:

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Paraguay ou la
coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl~aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nucl6aires;

b) A 6viter de gener indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques du Paraguay et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent Ac-
cord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
8tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 <<le
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Conseil)>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure ohi
cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans
l'application du pr6sent Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent etre publi~s sur d6cision du Conseil si
les Etats directement int6ress6s y consentent.

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au pr6-

sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties et fait
tout son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des matires nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques
en certains points stratdgiques, dans la mesure oai la technologie pr6sente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fins de la compta-

bilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al~atoire pour 6valuer le flux des mati~res

nucl6aires;
iii) La concentration des activit~s de v6rification sur les stades du cycle du combus-

tible nucl6aire oii sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des mati~res
nucl~aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nu-
cl~aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des activit6s
de verification en ce qui concerne les autres matires nuclkaires, A condition que
cela ne gene pas l'application par l'Agence des garanties visdes au present Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7
a) Le Paraguay 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le

pour toutes les matires nucl6aires soumises A des garanties en vertu du pr6sent
Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les r~sultats
obtenus par le syst~me paraguayen. Cette v6rification comprend, notamment, des
mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit6s
sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. En proc6dant A cette v6ri-
fication, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me
paraguayen.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6sent Ac-

cord, le Paraguay fournit A l'Agence, conform6ment aux dispositions 6nonc6es A la
deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les mati~res
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nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les caract~ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements et de donn6es
n6cessaire pour l'exdcution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contr6le des mati&es nucldaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Paraguay le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu rele-
vant de la juridiction du Paraguay, les renseignements descriptifs qui, de l'avis du
Paraguay, sont particulirement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces rensei-
gnements soient communiqu6s mat~riellement A l'Agence, . condition qu'ils soient
conserv6s en un lieu relevant de la juridiction du Paraguay de mani~re que l'Agence
puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Paraguay 4 la d6signation

d'inspecteurs de l'Agence pour le Paraguay;
ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s

la d6signation d'un inspecteur, le Paraguay s'616ve contre la d6signation de cet inspec-
teur, l'Agence propose au Paraguay une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r6p&6 du Paraguay d'accepter la d6signation d'inspec-
teurs de l'Agence, les inspections t faire en vertu de l'Accord sont entrav~es, ce refus
est renvoy6 par le Directeur g6n~ral de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 ole Directeur
g6nral)) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Le Paraguay prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent

Accord.
c) Les visites et activitds des inspecteurs de rAgence sont organis6es de ma-

nitre A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Paraguay et pour

les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 10
Le Paraguay accorde A 'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et & ses

inspecteurs et autres fonctionnaires exercant des fonctions en vertu du present Ac-
cord les m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont pr~vus dans les dispositions
pertinentes de 'Accord sur les privileges et immunit~s de rAgence internationale de
l'nergie atomique'.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 147.
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LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matibres nucldaires
Les garanties sont levdes en ce qui concerne des mati~res nuclaires lorsque

l'Agence a constat6 que lesdites matires ont dtd consommdes, ou ont 6t6 dilu6es de
telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cupdrables.

Article 12

Transfert de matires nucMaires hors du Paraguay
Le Paraguay notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de matires

nuclkaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord hors du Paraguay,
conform6ment aux dispositions dnonc6es dans la deuxi~me partie du present Accord.
L'Agence lve les garanties applicables aux matires nuclaires en vertu du pr6sent
Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabifit6, comme pr6vu dans
la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres o6i sont consign6s chacun de ces
transferts et, le cas 6ch6ant, la r~application de garanties aux mati~res nucl6aires
transfdrdes.

Article 13
Dispositions relatives aux matibres nucl~aires devant tre utilisees

dans des activitis non nucldaires
Lorsque des matires nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Accord doivent 8tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c6ramiques, le Paraguay convient avec 'Agence, avant
que les mati~res ne soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties ap-
plicables A ces matires peuvent 8tre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES

DEVANT ETRE UTISEES DANS DES ACTIVITtS NON PACIFIQUES

Article 14
Si le Paraguay a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des mati&es

nucl6aires qui doivent &re soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord dans
une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du pr6sent
Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :
a) Le Paraguay indique A l'Agence 1'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des matires nucl6aires dans une activit6 militaire non inter-
dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Paraguay en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6-
voyant que ces matires sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire
pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode o6i les garanties ne seront pas appliqu6es, les matires
nucl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dis-
positifs explosifs nucl6aires;

b) Le Paraguay et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que
les matires nucl~aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garanties
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vis6es au prdsent Accord ne sont pas appliqudes. L'arrangement pr6cise dans la
mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es au pr6sent Accord
s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res sont retransf6r6es A une activit6
nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la
composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant au Paraguay
ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet assenti-
ment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des ques-
tions telles que les dispositions relatives aux d~lais, aux modalit6s d'application, a
l'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'ac-
tivit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette ac-
tivit6 - ni ne porte sur l'utilisation des matires nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15
Le Paraguay et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent en s'acquittant de

leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si le Paraguay ou
des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence, cette dernire rembourse le montant de ces
d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute fagon, les
cofits des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de prl6vement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16
Le Paraguay fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux fins

de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que ses propres na-
tionaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucldaire, y compris de
toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut tre pr6vue dans sa l6gislation
ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en r6paration faite par le Paraguay A l'Agence ou par l'Agence

au Paraguay pour tout dommage r6sultant de la mise en oeuvre des garanties ap-
plicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident
nucldaire, est r6gl6e conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas ofi, apr~s avoir 6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Conseil

d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Paraguay prenne une mesure d6termin~e
pour permettre de v6rifier que des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu
du prdsent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter le Paraguay & prendre ladite
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mesure sans d~lai, ind~pendamment de toute procedure engag~e pour le r~glement
d'un diff~rend conformgment A 'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19
Au cas ou le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiqu6s

par le Directeur gdngral, constate que l'Agence n'est pas A meme de v6rifier que les
mati~res nuclaires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-
cord n'ont pas W ddtourn6es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s ddnommd (te Statut>), et peut 6galement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures prgvues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garan-
ties a fourni certaines assurances et donne au Paraguay toute possibilit6 de lui fournir
les assurances suppldmentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'AcCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
Le Paraguay et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de l'autre, sur

toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord.

Article 21
Le Paraguay est habilit6 A demander que toute question concernant l'interpr6ta-

tion ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil in-
vite le Paraguay A prendre part A ses d~bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, A

1'exception des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 19, ou a une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui
n'est pas r6glM par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par le Paraguay et
l'Agence doit, Ala demande de l'un ou de 'autre, etre soumis A un tribunal d'arbitrage
compos6 comme suit : le Paraguay et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s 61isent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si le
Paraguay ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, le Paraguay ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appli-
qu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation
ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres
du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent 8tre approuvdes par deux ar-
bitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont
force obligatoire pour le Paraguay et 'Agence.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 23
a) Le Paraguay et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de l'autre, au

sujet de tout amendement au pr6sent Accord.
b) Tous les amendements doivent tre accept6s par le Paraguay et l'Agence.
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c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes condi-
tions que l'Accord lui-m~me.

d) Le Directeur g6n6ral informe sans dM1ai tous les Etats Membres de l'Agence
de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle l'Agence reqoit du

Paraguay notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif
n6cessaires A 1'entrde en vigueur sont remplies. Le Directeur g6ndral informe sans
d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Paraguay est Partie au

Trait6 de Tlatelolco ou au Trait6 de non-proliferation, ou a ces deux Trait6s.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26
L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s i appliquer

pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6sente

partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s signi-
ficatives de matires nucl6aires des activit~s nucl6aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou A des fins inconnues,
et de dissuader tout d~toumement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 28
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, il est fait usage de la comp-

tabilitd matires comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et A la surveillance comme mesures compl~mentaires importantes.

Article 29
La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence est une d6-

claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'inventaire
pour une p~riode d~termin~e et les limites d'exactitude des differences d~clar~es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTR6LE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30
Conform6ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activitds de v6rification, fait plei-

nement usage du syst~me paraguayen de comptabilit6 et de contr61e de toutes les
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mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu'du present Accord et dvite toute
r6pdtition inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contraLe faites par le Paraguay.

Article 31
Le syst~me paraguayen de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati&res nu-

cl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un ensemble
de zones de bilan matires et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp~cifient les ar-
rangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la determination des quantit6s de mati~res nucl6aires

arriv6es, produites, exp6di~es, consomm6es, perdues ou autrement retirdes du
stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de 'exactitude des mesures et l'estimation de l'in-
certitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s de l'inventaire physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non mesur6s;
f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

ti~res, le stock de mati~res nuclaires et les variations de ce stock, y compris les ar-
riv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant a assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports a l'Agence conform6ment aux ar-

ticles 58 a 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res dans

les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le Paraguay informe l'Agence de
la quantit6, de la composition et de la destination de ces matires, sauf si elles sont
export6es a des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont import6es, le Paraguay informe
'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces mati&es sont

import~es A des fins sp~cifiquement non nuclaires.
c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la

fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oui elles ont 6t6 produites, ou si de telles matires nucl6aires ou toute
autre matire nucl6aire produite a un stade ult~rieur du cycle du combustible
nucl6aire sont import6es au Paraguay, les matires nucl6aires sont alors soumises aux
autres modalit6s de garanties sp6cifides dans le pr6sent Accord.
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LEVtE DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc6es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Paraguay considre que la
r6cup6ration des matires nucl6aires contr6l6es contenues dans les d6chets A retraiter
n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, le Paraguay et l'Agence se consul-
tent au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucldaires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions dnonc6es A l'article 13,
sous r6serve que le Paraguay et l'Agence conviennent que ces matires nucl6aires sont
pratiquement irr6cup6rables.

ExEMPTON DES GARANTIES

Article 35
A la demande du Paraguay, l'Agence exempte des garanties les mati~res

nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les matires nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires confor-

m ment AI 'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure A 80 0.

Article 36
A la demande du Paraguay, l'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6-

aires qui y seraient autrement soumises, a condition que la quantitd totale des
mati~res nucl~aires exempt~es au Paraguay, en vertu du present article, n'exc~de A
aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20 %), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais sup6rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du
poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.
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Article 37
Si une matire nucl6aire exempt6e doit etre trait6e ou entrepos6e en m~me temps

que des matires nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, des
dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
Le Paraguay et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6cifient

en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficace-
ment de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la manire dont les modalit6s
dnonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. Le Paraguay et l'Agence peuvent
dtendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans
amendement du pr6sent Accord.

Article 39
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le pr6sent

Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Le Paraguay et l'Agence
ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix
jours suivant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord; ce ddlai ne peut tre prolongd
que si le Paraguay et l'Agence en sont convenus. Le Paraguay communique sans d6lai
A l'Agence les renseignements n6cessaires i l'laboration de ces arrangements. Ds
l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, 'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s
qui y sont dnonc~es en ce qui concerne les matires nucl6aires 6numdr6es dans l'inven-
taire vis6 A l'article 40, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore
entrds en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les matires nucldaires soumises aux garanties au Paraguay en
vertu du prdsent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur
les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses operations de verification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu6es au Paraguay 4 des intervalles a convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions ginirales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour une
nouvelle installation sont sp6cifids dans lesdits arrangements; ces renseignements
sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de matires nucl6aires dans la
nouvelle installation.

Article 42
Les renseignements descriptifs communiqu6s bL l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
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a) L'identification de rinstallation indiquant son caract~re g~ndral, son objet, sa ca-
pacit6 nominale et sa situation gdographique, ainsi que le nom et l'adresse a uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g6ndral de rinstallation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matires nucl6aires
ainsi que la disposition g6n~rale des 16ments du materiel important qui utilisent,
produisent ou traitent des matires nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de rinstallation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 mati&es, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res nucl6aires,
en vigueur ou proposdes, dans rinstallation, indiquant notamment les zones de
bilan mati&es d6limit6es par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalit~s de l'inventaire physique.

Article 43
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-

niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'or-
ganigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit et au contr6le des
matires. Le Paraguay communique A l'Agence des renseignements compl6mentaires
sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les
inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiques A l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de l'ar-
ticle 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application des garanties puissent
8tre ajustdes si n6cessaire.

Article 45
Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matires nucl6aires, qui in-

t6ressent 'application des garanties aux matires nucldaires, de falon suffisam-
ment d~taill6e pour que la v6rification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis~es aux fins de comptabilit6
par rAgence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure prin-
cipaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan matires, l'Agence applique notamment les critres
suivants :

i) La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les op&
rations de mesure aux points de mesure principaux;
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iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matires aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de verification;

iv) A la demande du Paraguay, il est possible de d6finir une zone de bilan
matires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les details sont
n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) DE6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m~thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de l'em-
placement des mati&es nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de verification;

f) Dterminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront ap-
pliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 46

Rgexamen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements

dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'expdrience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A l'article 45.

Article 47

Verification des renseignements descriptifs
L'Agence peut, en coop6ration avec le Paraguay, envoyer des inspecteurs dans

les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiquds A l'Agence
en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc6es A l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48
Lorsque des matires nucl~aires doivent Etre habituellement utilis~es en dehors

des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant, communiques A
l'Agence :
a) Une description g~n~rale de l'utilisation des mati~res nucl~aires, leur emplace-

ment g~ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description gdn~rale des modalit~s en vigueur ou propos~es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des matires nucl~aires, notamment l'organigramme des res-
ponsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des matires.

L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniques en vertu du present article.
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Article 49
Les renseignements communiques A l'Agence en vertu de 'article 48 peuvent etre

utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc~es dans les alindas b Afde l'article 45.

COMPTABILITt

Dispositions genirales

Article 50
En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati&res comme il est dit A 'article 7,

le Paraguay fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune
des zones de bilan matires. La comptabilit it tenir est d~crite dans les arrangements
subsidiaires.

Article 51
Le Paraguay prend des dispositions pour faciliter 'examen de la comptabilit6

par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol, en
frangais ou en russe.

Article 52
La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 53
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord;

b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl~aires.

Article 54
Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'tablissement

des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus r~centes ou
est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevis comptables

Article 55
Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

matires, les dcritures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s in-

diquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl~aires : l'identification des
mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base. Les relev~s rendent
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compte des quantitds d'uranium, de thorium et de plutonium sdpar~ment dans chaque
lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque variation de stock sont indiquds la date de la
variation et, le cas 6chdant, la zone de bilan matires expdditrice et la zone de bilan
matires destinataire, ou le destinataire.

Article 57
Releves d'opdrations

Les relev~s d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a
lieu, les dcritures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quantit~s

et de la composition des mati&es nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'chantillonnage et les analyses, les modalitds du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calculdes des erreurs al~atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire physique
et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gidnrales

Article 58
Le Paraguay communique A l'Agence les rapports d~finis aux articles 59 6 68, en

ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord.

Article 59
Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60
Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50

A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61
L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par le Paraguay A
l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel
le present Accord entre en vigueur et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan mati~res, le Paraguay communique A l'Agence les

rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de

mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas
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dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont 6t6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matires fond6 sur un inven-
taire physique des mati~res nucl6aires r6ellement prdsentes dans la zone de bilan
matires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date oil ils sont
6tablis et peuvent etre rectifi6s ultrieurement s'il y a lieu.

Article 63
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati6res et

les donn6es concernant le lot pour chaque lot de matires nucl6aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires exp~ditrice et la zone de
bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev6s d'op~rations pr6vus A l'alin6a a de l'article 57;
b) D6crivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64
Le Paraguay rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correc-

tion, soit p6riodiquement dans une liste r~capitulative, soit s6par~ment. Il est rendu
compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, les petites variations de stock de matires nucldaires, telles que les transferts
d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent etre group6es pour qu'il en soit rendu
compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65
L'Agence communique au Paraguay, pour chaque zone de bilan matires, des

inventaires comptables semestriels des matires nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour
la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66
Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes, sauf si le

Paraguay et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui donne
pour chaque lot l'identification des matires et les donn6es concernant le lot est joint
A chacun des rapports sur le bilan mati~res.
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Article 67

Rapports sp6ciaux
Le Paraguay envoie des rapports sp6ciaux sans d61ai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels amnent le Paraguay A penser
que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu &re perdues en quantit6s excddant
les limites sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifid dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires nu-
cldaires est devenu possible.

Article 68

Pr6cisions et 6claircissements
A la demande de 'Agence, le Paraguay fournit des pr6cisions ou des 6clair-

cissements sur tous les rapports dans la mesure ob cela est n6cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 69
Dispositions gdndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati res
nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantitd et la composition des matires
nucl~aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors du
Paraguay ou imm6diatement apr~s leur transfert sur son territoire.

Article 71
L'Agence peut faire des inspections rlgulires pour

a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Wrifier 'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de

'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
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b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par le Paraguay, y com-
pris les explications fournies par le Paraguay et les renseignements obtenus au
moyen des inspections rdgulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilitds en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res pr6vues
aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s 6 des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s h rarticle 75 pour les inspec-
tions r6gulires et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 73
Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv6les techniquement

applicables.

Article 74
Dans le cadre des dispositions de l'article 73, rAgence est habilit6e b:

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan matires le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chantillons
repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl6aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Paraguay les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des dchantillons suppidmentaires

prdlev6s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par rAgence pour analyse soient analys6s;

iii) Des 6talons absolus approprids soient utilisds pour '6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce matdriel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires;

f) Prendre avec le Paraguay les dispositions voulues pour 'exp~dition des dchan-
tillons prdlev~s h l'intention de l'Agence.
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Droit d'accbs pour les inspections

Article 75
a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment oi les

points strat~giques auront &6 spdcifi~s dans les arrangements subsidiaires, les ins-
pecteurs de l'Agence ont acc~s h tout emplacement o i, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matires nucldaires.

b) Aux fins 6nonc~es b l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a re~u notification conform~ment aux sous-alindas d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.

c) Aux fins 6nonc~es A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57.

d) Si le Paraguay estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, le Paraguay
et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit~s en mati~re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport~es. Le Directeur g~n~ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 76
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections spdciales aux

fins dnonc~es A l'article 72, le Paraguay et l'Agence se consultent imm~diatement. A
la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux ar-

ticles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Paraguay, un droit d'acc~s A des renseignements

ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 75. Tout ddsac-
cord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6g1M conform6ment aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par le Paraguay sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frdquence et intensit6 des inspections rigulikres

Article 77
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-

sit6 et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec l'application
effective des modalitds de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus dconomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 78
Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext6rieures aux installa-

tions, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
c6der A une inspection r6gulire par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un

d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le

Vol. 1227, 1-19809



102 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1981

calendrier et les modalit~s des inspections r~gulires sont d~termin~s compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et
le stock de matires nucl~aires; le maximum d'inspection r~gulire en ce qui concerne
ces installations est d6termin6 de la mani~re suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum

d'inspection rdgulire par an est d~termind en pr6voyant un sixi~me d'ann~e d'ins-
pecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r~gulire par an est deter-
min6 en pr6voyant pour chaque installation de cette cat~gorie 30 x V-Ejourndes
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur i 1,5 ann6e
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r6gulire par an est d6termin6 en pr6voyant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6,
exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Paraguay et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le
prdsent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette
modification est justifi6e.

Article 80
Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la dur~e,

le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res de toute installation sont d6-
termin6s notamment d'apr~s les critres suivants :
a) Forme des matibres nuclkaires, en particulier si les matires sont en vrac ou conte-

nues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitj du systbme paraguayen de comptabilitj et de contr6!e, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst~me paraguayen de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions sp~cifi~es A l'article 31 ont dt6 appliqu6es par le Paraguay; promp-
titude avec laquelle les rapports sont adress~s l'Agence; leur concordance avec
les verifications ind~pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la
diff6rence d'inventaire confirm6e par rAgence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nuctkaire du Paraguay, en particulier
nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nucl6aires;
mesure dans laquelle une corrlation peut 8tre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff~rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires nu-
cldaires sont reques d'autres Etats, ou exp6di~es A d'autres Etats, aux fins d'utili-
sation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par rAgence A

Vol. 1227, 1-19809



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 103

l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s nucl~aires du
Paraguay et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de procdd6s
statistiques et du sondage al6atoire pour l'valuation du flux de matires
nucl6aires.

Article 81
Le Paraguay et l'Agence se consultent si le Paraguay estime que l'inspection est

indOment concentr6e sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 82
L'Agence donne pr6avis au Paraguay de l'arrive des inspecteurs dans les instal-

lations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A 'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre heures

au moins a 'avance; une semaine au moins a l'avance pour les inspections pr6vues
aux alin~as a et b de 'article 70 ainsi que pour les activit~s pr~vues A l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales prdvues a 'article 72, aussi rapidement que possible
apr~s que le Paraguay et l'Agence se sont consult6s comme prgvu a l'article 76,
dtant entendu que la notification de l'arrivge fait normalement partie des consul-
tations;

c) Pour les inspections r6gulires pr6vues a l'article 71, vingt-quatre heures au moins
A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es a l'alin6a b de larticle 79 ainsi
que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi a plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prgavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les ins-
tallations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations A inspecter, ainsi
que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext6rieur i celui du Paraguay, l'Agence donne 6galement pr6avis du
lieu et du moment de leur arriv6e au Paraguay.

Article 83
Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure com-

plgmentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections r6guli~res
pr6vues b l'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En procddant 4 des ins-
pections inopindes, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6rations
fourni par le Paraguay conformgment k ralinea b de 'article 63. En outre, chaque
fois que cela est possible, et sur la base du programme d'opdrations, elle avise
p6riodiquement le Paraguay de son programme gdn6ral d'inspections annonc6es et
inopin6es en pr6cisant les piriodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont
pr6vues. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort
pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer au Paraguay et aux exploitants d'installations, en tenant compte des disposi-
tions pertinentes de 'article 43 et de l'article 88. De meme, le Paraguay fait tous ses
efforts pour faciliter la tAche des inspecteurs.
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Disignation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Paraguay le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation
comme inspecteur pour le Paraguay est propos6e, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) Le Paraguay fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le Paraguay
chaque fonctionnaire que le Paraguay a accept6 et il informe le Paraguay de ces
d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par le Paraguay ou de
sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Paraguay que la d6signation
d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Paraguay est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc6es
A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de l'ar-
ticle 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de proc6der A ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 85
Le Paraguay accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6ces-

saires A chaque inspecteur d6sign6 pour le Paraguay.

Conduite et sejour des inspecteurs

Article 86
Les inspecteurs, dans 'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70

A 74, s'acquittent de leurs tflches de mani~re A ne pas g~ner ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou lexploitation des installations, ou compromettre leur
s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-m~mes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de procAder A une op6ra-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploi-
tant devrait effectuer des op6rations particulires dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 87
Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer au Paraguay, notamment d'utiliser du mat6riel, le
Paraguay leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88
Le Paraguay a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sentants

pendant les operations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne soient pas de
ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans r'exercice de leurs fonctions.
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DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION DE L'AGENCE

Article 89
L'Agence informe le Paraguay :

a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi~s dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification au Paraguay, en
particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan matires, les-
quelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique a 6
fait et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matires a W dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90
Dispositions gMndrales

Les mati~res nuclkaires soumises ou devant etre soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consid6r6es,
aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Paraguay :
a) En cas d'importation au Paraguay, depuis le moment oii une telle responsabilit6

cesse d'incomber h l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
matires A destination;

b) En cas d'exportation hors du Paraguay, jusqu'au moment oil l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de 'arriv6e des matires
nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux
arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni le Paraguay
ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
matires nuclkaires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou dans ses
a6ronefs.

Transferts hors du Paraguay

Article 91
a) Le Paraguay notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors du Paraguay de

matires nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si l'expddition
est sup6rieure A un kilogramme effectif ou si, dans 1'espace de trois mois, plusieurs
exp6ditions distinctes doivent etre adress6es au meme Etat, dont chacune est in-
f6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les matires nucl6aires
ne soient pr6par~es pour l'exp6dition.

c) Le Paraguay et 'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification spdcifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des mati~res

nucl6aires qui sont transfdr6es, et la zone de bilan matires d'oOi elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;
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iii) Les dates et emplacements oOi les matires nucl~aires seront pr~pardes pour
l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv6e des matires nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilitd des

matibres nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92
La notification vis~e A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

c6der, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires nucl~aires et,
si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient trans-
f&6res hors du Paraguay et, si 'Agence le d6sire ou si le Paraguay le demande, d'ap-
poser des scells sur les mati~res nuclkaires lorsqu'elles ont dt6 pr~pardes pour expedi-
tion. Toutefois, le transfert des matires nucldaires ne devra atre retard6 en aucune
fa:on par les mesures prises ou envisag6es par I'Agence A la suite de cette notification.

Article 93
Si les matibres nuclgaires ne sont pas soumises aux garanties de IAgence sur le

territoire de l'Etat destinataire, le Paraguay prend les dispositions voulues pour que
'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment of6 l'Etat destinataire accepte

la responsabilit6 des matires nucIaires aux lieu et place du Paraguay, une confirma-
tion du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts au Paraguay

Article 94
a) Le Paraguay notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de mati&es nucl~aires

devant 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont destindes au
Paraguay, si l'exp6dition est supirieure At un kilogramme effectif ou si, dans respace
de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent 8tre reques du meme Etat, dont
chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite f l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv~e des matires nucl6aires et en aucun cas plus tard que la date f
laquelle le Paraguay en assume la responsabilit6.

c) Le Paraguay et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prgvues des matibres

. nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel le Paraguay assumera la responsabilitd des matires
nuclkaires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr6vue de l'arrivde, l'emplacement oii il est pr6vu que les matibres
nucl6aires seront ddball~es, et la date f laquelle il est prgvu qu'elles le seront.

Article 95
La notification vis~e A rarticle 94 est telle qu'elle permette A rAgence de pro-

c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires nucldaires et,
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si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment ofi l'envoi est d~ballM.
Toutefois, le d~ballage ne devra pas Etre retard6 en raison des mesures prises ou en-
visag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spiciaux
Le Paraguay envoie un rapport special, comme pr~vu A l'article 67, si des cir-

constances ou un incident exceptionnels l'amnent A penser que des mati&es
nucl~aires ont W ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

Article 97
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

matires nucl~aires transf&6res chaque annie hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucl~aires trait~e comme une
unit6 aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou de
mesures. Les mati&es nucl~aires peuvent atre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment
de mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-

nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-

nus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant d'ar-
rondir A l'unitd la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme algdbrique
du stock physique ddtermin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifi~e ou A traduire la mesure am~liorde d'une quantit6 dd j comptabilisde.
Chaque correction doit specifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans 'appli-
cation des garanties A des mati~res nucl~aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de ruranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur i 0,01 (1 %0),

le produit de son poids en kilogrammes par le carre de l'enrichissement;
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c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1 %) mais
sup6rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de ruranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infrieur
0,005 (0,5 %70) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6

par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233

et de r'uranium 235 au poids total de l'uranium consider6.
I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de sdpara-
tion des isotopes ou une installation de stockage sdpar6e;

b) Tout emplacement ofi des matires nucl6aires en quantit6s supdrieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis~es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de matires nucldaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan matires;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes•
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique) ou arriv6e
au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati&es nucl6aires ant6-
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activitd non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matire nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nuclaires;

iv) Rebuts mesurds : mati~re nucl~aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : matire nucldaire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jugde pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matires nucl6aires des garanties, du fait de l'utili-
sation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irreparable
de matires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation)
ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oii, 6tant donn6 sa
forme, la matire nucldaire peut atre mesur6e pour en determiner le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesurds) et les magasins des zones de bilan matires, cette dnum~ration n'6tant
pas exhaustive.
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L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journe au cours de laquelle un ins-
pecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone intdrieure ou ext6rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit6s de matiires nucl~aires transf~r6es puissent etre d~termin6es A 'en-

trde et / la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res

puisse tre d6termind, si n6cessaire, conform6ment A des r~gles dtablies,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de 'Agence puisse atre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matibre nucleaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit fissile
spdcial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est pas
interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de 'article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute h la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne
prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6t6 accept6e par le Paraguay.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur6es ou
calcul6es des quantit6s de matiires nucl6aires des lots se trouvant h un moment donn6
dans une zone de bilan matires, somme que l'on obtient en se conformant A des
r~gles dtablies.

Q. Par 9cart entre expediteur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de matiire nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan matiires expd-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'16ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des ren-
seignements descriptifs o/i, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de 'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
gnements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties
sont obtenus et v6rifids. Un point strat6gique peut tre n'importe quel endroit oil des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et oOi des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en euvre.
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FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R6publique du Paraguay:

ALBERTO NOGUtS

Asunci6n, 18 janvier 1978

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Vienne, 22 fdvrier 1978

PROTOCOLE

La Rdpublique du Paraguay (ci-apr~s ddnomm~e ole Paraguay>) et l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique (ci-aprs ddnommde <<'Agence>) sont convenues de ce qui suit :

I. 1) Tant que le Paraguay n'a, dans les activit6s nucldaires pacifiques exerc~es sur son
territoire, sous sa juridiction ou sous son contr~le en quelque lieu que ce soit,
a) Ni mati~res nucl~aires en quantit~s supdrieures aux limites fixdes A l'article 36 de l'Accord

entre le Paraguay et l'Agence relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur
la non-proifdration des armes nucI~aires (ci-apr~s ddnomm6 ((l'Accord>) pour les types de
mati~res en question;

b) Ni mati~res nuclkaires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les D6finitions,
les dispositions de la deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu~es, A 1'exception de celles
des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conformdment aux alin~as a et b de l'article 33 de l'Ac-
cord peuvent etre groupds pour tre soumis dans un rapport annuel; de meme, un rapport an-
nuel est soumis, le cas 6chant, en ce qui concerne l'importation et 'exportation de mati~res
nucldaires visdes A l'alinda c de I'article 33.

3) Pour que les Arrangements subsidiaires prdvus A I'article 38 de I'Accord puissent etre
conclus en temps voulu, le Paraguay donne A l'Agence un prdavis d'un ddlai suffisant avant que
des mati~res nuclaires dans les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur son territoire, sous
sa juridiction ou sous son contr~le, en quelque lieu que ce soit, nexistent en quantitds
supdrieures aux limites fixdes, ou un prdavis de six mois avant l'introduction de mati~res
nucldaires dans une installation, selon celui de ces deux cas visds au paragraphe I de la prdsente
section qui se produit le premier.

II. Le present Protocole est sign6 par les reprdsentants du Paraguay et de l'Agence et
entre en vigueur i la meme date que I'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la Rdpublique du Paraguay:

ALBERTO NOGUES

Asunci6n, 18 janvier 1978

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Vienne, 22 fvrier 1978
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FOURTH SUPPLY AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR THE TRANSFER OF EN-
RICHED URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN YUGO-
SLAVIA

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter called "Yugoslavia") on 4 October 1961 signed an agreement (hereinafter
called the "Project Agreement") for assistance by the Agency to Yugoslavia in estab-
lishing a training and research project for peaceful purposes relating to a TRIGA
Mark II reactor2 operated by the Jozef Stefan Institute at Ljubljana (hereinafter called
the "reactor") in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia;

WHEREAS the Agency, the United States Atomic Energy Commission, acting on
behalf of the Government of the United States of America (hereinafter called the
"United States"), and Yugoslavia on 4 October 1961,3 on 20 February 1968,' and on
30 December 19705 concluded contracts, as amended, for the transfer of enriched
uranium for the reactor, pursuant to which supplies of enriched uranium were de-
livered to Yugoslavia;

WHEREAS Yugoslavia, in connection with the Project Agreement, has requested
the assistance of the Agency in securing from the United States an additional supply
of enriched uranium for the reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the
"Board") approved the additional assistance for the project on 29 June 1979;

WHEREAS the United States and Yugoslavia affirm support of the objectives of
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons6 and the Statute of the
Agency7 and, in this regard, they have demonstrated their commitment to ensuring
that the international development and use of nuclear energy for peaceful purposes
are carried out under arrangements which, to the maximum extent, will prevent the
proliferation of nuclear explosive devices;

WHEREAS Yugoslavia had made arrangements with a manufacturer (hereinafter
called the "manufacturer") for the fabrication of enriched uranium into fuel elements
for the reactor;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the
United States, concluded on 11 May 1959, as amendedt (hereinafter called the "Co-
operation Agreement"), the United States undertook to make available to the Agency
pursuant to its Statute certain quantities of special fissionable material, and also

I Came into force on 14 July 1980, the date upon which the Amendment to the Project Agreement of 4 October 1961
entered into force, in accordance with article IX (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 225.
3 Ibid., p. 209, and annex A in volume 556.
4 Ibid., vol. 650, p. 185.
5 Ibid., vol. 795, p. 129, and annex A in volumes 928 and 1007.
6 Ibid., vol. 729, p. 161.
7 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
8 Ibid., vol. 339, p. 359, and annex A in volumes 951 and 1220.
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undertook, subject to applicable provisions of the Co-operation Agreement and
licence requirements, to permit, upon request of the Agency, persons under the juris-
diction of the United States to make arrangements to transfer and export materials,
equipment or facilities for Members of the Agency in connection with an Agency
project: and

WHEREAS pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the United
States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement governing sales of source, by-
product and special nuclear materials for research purposes (hereinafter called the
"Master Agreement");'

Now THEREFORE the Agency, the United States and Yugoslavia (hereinafter called
the "Parties") hereby agree as follows:

Article I. SUPPLY OF ENRICHED URANIUM

1. The Agency, pursuant to article IV of the Co-operation Agreement, shall
request the United States to permit the transfer and export to Yugoslavia of
959 grams of uranium-235 contained in 1,372 grams of uranium enriched to approxi-
mately 70 per cent (hereinafter called the "supplied material").

2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation Agreement
and the Master Agreement and to the issuance of any required licences or permits,
shall transfer to the Agency and the Agency shall transfer to Yugoslavia the supplied
material.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied material,
including all charges for or connected with such material, a schedule of deliveries

and shipping instructions, shall be specified in a supplemental contract to the Master
Agreement to be concluded between the Agency, the United States and Yugoslavia
(hereinafter called the "Supplemental Contract").

Article II. SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

All arrangements for the export from the United States of America of the sup-
plied material shall be the responsibility of the Jozef Stefan Institute and the
manufacturer. Prior to the export of such material, the Jozef Stefan Institute
through Yugoslavia shall notify the Agency of the amount thereof and the date,
place and method of shipment.

Article III. PAYMENT
1. Payment of all charges for or in connection with the supplied material, except

for the fabrication of the supplied material into fuel elements, shall be made in accord-
ance with the provisions of the Supplemental Contract. Fabrication of the supplied
material into fuel elements shall be arranged in accordance with the provisions of an
agreement between the Jozef Stefan Institute and the manufacturer.

2. In extending their assistance for the project, neither the Agency nor the
United States assumes any financial responsibility in connection with the transfer of
the supplied material by the United States to Yugoslavia.

3. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for medical
therapy, the United States has in each calendar year offered to distribute to the Agency,
free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50,000 at the time
of transfer, to be supplied from the amounts specified in article II.A of the Co-
operation Agreement. If the United States finds the project to which this Agreement

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 69.
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relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this Agreement
is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the gift offer,
and shall promptly notify the Agency and Yugoslavia of that decision. The payment
provided for in this article for the supplied material shall be reduced by the value of
any gift material thus made available.

Article IV. TRANSPORT, HANDLING AND USE

The United States and Yugoslavia shall take all appropriate measures to ensure
the safe transport, handling and use of the supplied material. Neither the United
States nor the Agency warrants the suitability or fitness of the supplied material for
any particular use or application or shall at any time bear any responsibility towards
Yugoslavia or any person for any claims arising out of the transport, handling or use
of the supplied material.

Article V. SAFEGUARDS

1. Yugoslavia undertakes that none of the following materials shall be used for
the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device or for re-
search on or the development of any nuclear weapon or any nuclear explosive device,
or for any other military purpose:
(a) The supplied material;
(b) Any special fissionable material produced through the use of the supplied

material, including subsequent generations of produced special fissionable
material.
2. The Agency shall applv safeguards to the nuclear material referred to in

paragraph 1 above in accordance with the provisions of the Project Agreement.
3. Yugoslavia shall permit the Agency and the Agency undertakes to inform

the United States of the status of all inventories of any materials required to be safe-
guarded under this Agreement, should the United States so request.

Article VI. SAFETY STANDARDS AND MEASURES
The safety standards and measures specified in the Project Agreement shall, to

the extent relevant, apply to the nuclear material subject to this Agreement.

Article VII. PHYSICAL PROTECTION

1. Yugoslavia undertakes that adequate physical protection shall be maintained
with respect to the supplied material and any special fissionable material used in or
produced through the use of the reactor or the supplied material.

2. The Parties agree to the levels for the application of physical protection set
forth in the Annex to this Agreement, which levels may be modified by mutual con-
sent of the Parties without amendment of this Agreement. Yugoslavia shall maintain
adequate physical security measures in accordance with such levels. These measures
shall as a minimum provide protection comparable to that set forth in Agency docu-
ment INFCIRC/225/Rev. 1, entitled "The Physical Protection of Nuclear Material",
as it may be revised from time to time.

Article VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the
Parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted to an arbitral
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tribunal composed as follows: each Party to the dispute shall designate one arbitra-
tor and the arbitrators so designated shall by unanimous decision elect an additional
arbitrator, who shall be the Chairman. If the number of arbitrators so selected is
even, the Parties to the dispute shall by unanimous decision elect an additional arbi-
trator. If within thirty (30) days of the request for arbitration any Party to the dispute
has not designated an arbitrator, any other Party to the dispute may request the
President of the International Court of Justice to appoint the necessary number of
arbitrators, The same procedure shall apply if within thirty (30) days of the designa-
tion or appointment of the arbitrators, the Chairman or any required additional
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbi-
tral procedures shall be established by the tribunal, whose decisions, including all
rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the Parties to the dispute, shall be final and binding
on all the Parties concerned. The remuneration of the arbitrators shall be determined
on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

2. Any decision of the Board concerning the implementation of article V or VI
shall, if the decision so provides, be given effect immediately by the Agency and
Yugoslavia pending the final settlement of any dispute.

Article IX. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. After signature by or for the Director General of the Agency and by the
authorized representatives of the United States and Yugoslavia, this Agreement shall
enter into force on the date upon which the Amendment to the Project Agreement'
enters into force. The Director General of the Agency shall promptly inform the
United States of the date of entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any nuclear material
which was ever subject to this Agreement remains in the territory of Yugoslavia or
under the jurisdiction of Yugoslavia or under its control anywhere, or until such time
as the Parties agree that such material is no longer usable for any nuclear activity re-
levant from the point of view of safeguards.

DONE in Vienna, this sixteenth day of January 1980, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of the United States of America:
ROGER KIRK

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
NOVAK PRIBI6EVI6

See p. 458 of this volume.
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ANNEX

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to article VII, the agreed levels of physical protection to be ensured by the com-
petent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material listed in
the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

- Use and storage within an area to which access is controlled.
- Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

- Use and storage within a protected area to which access is controlled, i. e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equi-
valent level of physical protection.

- Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against un-
authorized use as follows:
- Use and storage within a highly protected area, i. e., a protected area as defined for Cate-

gory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close communi-
cation with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault short of war, unauthorized access
or unauthorized removal of material.

- Transportation under special precautions as identified above for transportation of category iI
and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under con-
ditions which assure close communication with appropriate response forces.
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Table. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIALe

Category
Material Form 1 H I1

i. Plutoniuma, f Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or
more more than 500 g less c

2. Uranium-235d Unirradiatedb
-Uranium enriched to 20%235U 5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or

or more more more than 1 kg less c

-Uranium enriched to 10% 235U - 10 kg or more Less than
but less than 20% 10 kgc

-Uranium enriched above natu- - - 10 kg or
ral, but less than 10%235 U more

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or
more more than 500 g lessc

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80%1o in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one meter unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 100o not falling in

category Il should be protected in accordance with prudent management practice.
e Irradiated fuel should be protected as category i, I1 or Ill nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as category I or II before irradiation
should only be reduced one category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter un-
shielded.

f The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category 1, II or Ill of nuclear material, as it deems ap-
propriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium isotopes in
those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

QUATRIP-ME ACCORD DE FOURNITURE3 ENTRE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'.NERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNE-
MENT DES .TATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1PPUBLIQUE FtDERATIVE SOCIALISTE DE YOU-
GOSLAVIE POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTINt
A UN REACTEUR DE RECHERCHE YOUGOSLAVE

CONSIDtRANT que 'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e <l'Agence>>) et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie (ci-apr~s d6nomm6e <la Yougoslavie>>) ont sign6, le 4 octobre 1961, un
accord (ci-apr~s d6nomm6 (l'Accord de projet>>) aux termes duquel l'Agence aide la
Yougoslavie A entreprendre l'exdcution d'un projet de formation et de recherche h des
fins pacifiques au moyen d'un rdacteur Triga Mark II' exploitd par l'Institut Jozef
Stefan A Ljubljana (ci-apr~s ddnomm6 ole rdacteur>>), en Rpublique f6d~rative
socialiste de Yougoslavie;

CONSIDERANT que l'Agence, la Commission de l'nergie atomique des Etats-
Unis, agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s
ddnomm6 oles Etats-Unis>>), et la Yougoslavie ont sign6 le 4 octobre 1961, le 20 f6-
vrier 19686 et le 30 d6cembre 1970' des contrats, qui ont &6 amend~s, pour la cession
d'uranium enrichi destin6 au r6acteur, en vertu desquels de l'uranium enrichi a 6
fourni A la Yougoslavie;

CONSIDtRANT que la Yougoslavie a demand6 l'Agence, dans le cadre de l'Accord
de projet, de l'aider i obtenir des Etats-Unis une quantit6 suppldmentaire d'uranium
enrichi destin6 au r6acteur;

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nommd o le
Conseil>) a approuv6 l'octroi d'une assistance compl6mentaire relative au projet le
29 juin 1979;

CON IDRANT que les Etats-Unis et la Yougoslavie d6clarent appuyer les objec-
tifs du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires' et le Statut de rAgence9

et, A cet 6gard, ont montr6 qu'ils 6taient fermement d6cid6s A veiller A ce que le
d6veloppement et remploi t des fins pacifiques de 1'6nergie nucldaire dans le monde
s'effectuent dans le cadre de dispositions qui emp~chent le plus possible la prolif6ra-
tion de dispositifs explosifs nucldaires;

CONSIDtRANT que la Yougoslavie a conclu des arrangements avec un fabricant
(ci-apr~s d6nomm6 ole fabricant> ) en vue de la transformation de l'uranium enrichi
en 616ments combustibles pour le r6acteur;

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entre en vigueur le 14 juillet 1980, date d'entree en vigueur de 'Amendement A 'Accord de projet du 4 octobre

1961, conform~ment au paragraphe I de l'article IX.
4 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 412, p. 225.
5 Ibid., p. 209, et annexe A du volume 556.
6 Ibid., vol. 650, p. 185.
7 Ibid., vol. 795, p. 129, et annexe A des volumes 928 et 1007.
8 Ibid., vol. 729, p. 161.
9 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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CONSIDERANT que, en vertu de I'Accord de cooperation conclu entre I'Agence et
les Etats-Unis le 11 mai 1959 et amend6' (ci-aprs ddnommd <l'Accord de coopera-
tion.), les Etats-Unis se sont engag6s a fournir A I'Agence, conform6ment A son
Statut, certaines quantitds de produits fissiles sp~ciaux et, en outre, sous reserve des
dispositions pertinentes de I'Accord de coopdration et des prescriptions relatives aux
licences, A permettre, sur demande de l'Agence, que des personnes placdes sous la
juridiction des Etats-Unis prennent des dispositions en vue de la cession et de 'expor-
tation de matires, d'6quipement ou d'installations au b~n~fice d'Etats Membres de
l'Agence dans le cadre d'un projet de l'Agence;

CONSIDERANT que, en application de I'Accord de coop6ration, I'Agence et les
Etats-Unis ont conclu le 14 juin 1974 un accord-cadre relatif A la vente de matires
brutes, de produits d6riv~s et de mati~res nucl~aires sp6ciales destin6s k la recherche
(ci-apr~s d~nomm6 <1'Accord-cadre )2;

EN CONSEQUENCE, l'Agence, les Etats-Unis et la Yougoslavie (ci-apr~s d6nom-
m~s <les Parties ) sont convenus par les prdsentes de ce qui suit :

Article premier. FOURNITURE D'URANIUM ENRICHI

1. L'Agence, en application de I'article IV de l'Accord de cooperation, de-
mande aux Etats-Unis de permettre la cession a la Yougoslavie et I'exportation dans
ce pays de 959 grammes d'uranium 235 contenu dans 1 372 grammes d'uranium
enrichi A environ 70 % (ci-apr&s d~nomm6 <<la matire fournie ).

2. Les Etats-Unis, sous reserve des dispositions de I'Accord de coop6ration et
de r'Accord cadre et de la ddivrance de toute licence ou de toute autorisation n6ces-
saire, cdent a I'Agence et l'Agence cede a la Yougoslavie la mati~re fournie.

3. Les conditions et modalit~s particulires de cession de la mati~re fournie, y
compris tous les prix correspondant ou li6s i cette mati~re, un calendrier de livraison
et des instructions d'exp6dition, seront prdcis6es dans un contrat compl6mentaire A
l'Accord-cadre, qui sera conclu entre l'Agence, les Etats-Unis et la Yougoslavie (ci-
apr~s d~nomm6 ole Contrat compl~mentaire ).

Article II. EXPtDITION DE LA MATItRE FOURNIE

I1 incombe A l'Institut Jozef Stefan et au fabricant de prendre toutes les disposi-
tions relatives a l'exportation de la matire fournie hors des Etats-Unis d'Am6rique.
Avant 'exportation de cette matire, l'Institut Jozef Stefan, par l'interm~diaire de la
Yougoslavie, notifie a l'Agence la quantit6 de matire ainsi que la date, le lieu et le
mode d'exp6dition.

Article IlI. PAIEMENT
1. Toutes les sommes factur~es correspondant ou lies A la matire fournie,

sauf celles qui sont lides A la transformation de la matire fournie en 6l6ments com-
bustibles, sont r~gles conformment aux dispositions du Contrat complmentaire.
La matire fournie est transform~e en 61dments combustibles conform~ment aux
dispositions d'un accord entre l'Institut Jozef Stefan et le fabricant.

2. En fournissant leur aide pour ce projet, ni l'Agence ni les Etats-Unis n'as-
sument de responsabilit6 financi~re en liaison avec la cession de la matire fournie par
les Etats-Unis A la Yougoslavie.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. 359, et annexe A des volumes 951 et 1220.
2 Ibid., vol. 964, p. 69.
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3. En vue de faciliter et d'encourager la recherche sur les applications paci-
fiques ou dans le domaine de la thdrapeutique, les Etats-Unis offrent de mettre A la
disposition de l'Agence, A titre gracieux, au cours de chaque annie civile, des pro-
duits fissiles sp6ciaux repr~sentant, au moment de la cession, une valeur allant
jusqu'A 50 000 dollars des Etats-Unis, qui doivent 8tre pr6lev~s sur les quantitds indi-
qudes au paragraphe A de l'article II de I'Accord de coop6ration. Si les Etats-Unis
estiment que le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord r6unit les conditions
voulues, ils d~cident A la fin de l'annde civile au cours de laquelle le present Accord est
conclu dans quelle mesure le projet b6n6ficie de ladite offre; ils avisent sans d6lai
l'Agence et la Yougoslavie de la d6cision prise. Les versements pr~vus au present article
pour les matires fournies seront r6duits de la valeur de toute quantit6 de produits
ainsi alloude.

Article IV. TRANSPORT, MANUTENTION ET UTILISATION

Les Etats-Unis et la Yougoslavie prennent toutes les mesures appropri6es afin
que le transport, la manutention et l'utilisation de la mati~re fournie ne pr6sentent
aucun danger. Ni les Etats-Unis ni l'Agence ne garantissent que la matire fournie est
appropri6e A une utilisation ou application d6termin6e, ni n'assument A aucun mo-
ment de responsabilit6 l'Agard de la Yougoslavie ou de toute autre personne au titre
du transport, de la manutention ou de l'utilisation de la matibre fournie.

Article V. GARANTIES

1. La Yougoslavie s'engage A ne pas utiliser pour la fabrication d'armes
nucl6aires ou de tout dispositif explosif nucl6aire ou pour des travaux de recherche et
de ddveloppement sur des armes nucl6aires ou tout dispositif explosif nucl~aire ou
pour toute autre fin militaire:
a) La matire fournie;
b) Les produits fissiles sp6ciaux obtenus grace A l'utilisation de la mati~re fournie, y

compris les g6n~rations ult6rieures de produits fissiles spdciaux obtenus.
2. L'Agence applique des garanties aux mati~res nucl6aires vis6es A l'alin6a 1

ci-dessus, conform6ment aux dispositions de l'Accord de projet.
3. La Yougoslavie autorise l'Agence A informer les Etats-Unis de l'tat de tous

les stocks de toutes les mati~res qui doivent ftre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord, si les Etats-Unis en font la demande, et l'Agence s'engage A le faire.

Article VI. NORMES ET MESURES DE SURETt

Les normes et mesures de sfiret6 spdcifi~es dans l'Accord de projet s'appliquent,
darts la mesure appropri6e, aux mati~res nucl6aires soumises aux dispositions du pr6-
sent Accord.

Article VII. PROTECTION PHYSIQUE

1. La Yougoslavie s'engage A assurer une protection physique ad6quate en ce
qui concerne la matire fournie et tous les produits fissiles sp6ciaux utilis6s dans le
r6acteur ou la matire fournie ou obtenus grAce A leur utilisation.

2. Les Parties acceptent les niveaux de protection physique d6finis dans l'an-
nexe au pr6sent Accord, ces derniers pouvant tre modifi6s par consentement mutuel
des Parties sans amendement audit Accord. La Yougoslavie applique des mesures de
protection physique ad6quates correspondant A ces niveaux. Ces mesures assurent au
minimum une protection comparable A celle qui est pr6vue dans le document de
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l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1 intituM « La protection physique des mati~res nucl-
aires), tel qu'il pourra etre rdvisd le cas 6chdant.

Article VIII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS
1. Tout diffdrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord,

qui n'est pas r6glM par voie de ndgociation ou par un autre moyen agr6d par les Parties
int6ress~es, est soumis, A la demande de l'une des Parties int6ress~es, A un tribunal
d'arbitrage ayant la composition suivante : chacune des Parties au diff~rend d6signe
un arbitre et les arbitres ainsi ddsign~s d1isent A l'unanimit6 un arbitre suppl~mentaire
qui preside le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisi est un nombre pair, les
Parties au diff6rend 6lisent A l'unanimit6 un arbitre suppl6mentaire. Si l'une des Par-
ties au diff6rend n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diff6rend peut demander au Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre n~cessaire d'arbitres.
La m~me proc6dure est appliqu~e si dans les trente (30) jours qui suivent la d6signa-
tion ou la nomination des arbitres le president ou l'arbitre suppl6mentaire 6ventuelle-
ment n6cessaire n'a pas &6 dlu. Le quorum est constitu6 par la majoritd des membres
du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions sont prises A la majorit6 des voix. La
proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal; toutes les Parties au diff~rend doivent
se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives A sa cons-
titution, A sa proc6dure, A sa comp6tence et A la repartition des frais d'arbitrage entre
les Parties au diff6rend. La r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la m~me
base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

2. Toute d6cision du Conseil concernant la mise en cuvre des articles V ou VI
est, si elle en dispose ainsi, imm6diatement appliqu~e par 'Agence et la Yougoslavie
en attendant le reglement d~finitif du diff6rend.

Article IX. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

1. Une fois sign6 par le Directeur g~n6ral de 'Agence ou en son nom et par les
reprdsentants dOment habilit6s des Etats-Unis et de la Yougoslavie, le pr6sent Accord
entre en vigueur k la date d'entrde en vigueur de I'Amendement A l'Accord de projet'.
Le Directeur gdndral de l'Agence informe promptement les Etats-Unis de la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matires nucl&
aires d6jA soumises aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur le territoire de la
Yougoslavie ou sous la juridiction de la Yougoslavie ou sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, ou jusqu'A ce que les Parties conviennent que ces matires ne sont
plus utilisables pour une activit6 nucl6aire prdsentant une importance du point de vue
des garanties.

FAIT A Vienne, le 16 janvier 1980, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
ROGER KIRK

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie:
NovAK PRIBICEVI

Voir p. 461 du present volume.
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ANNEXE

NIVEAU DE PROTECTION PHYSIQUE

Conformdment A l'article VII, les niveaux de protection physique convenus que les
autorit~s nationales comp~tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du
transport des matieres nucl~aires numr6es dans le tableau ci-joint devront comprendre au
minimum les caract~ristiques de protection suivantes

Categorie III
- Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont I'acc~s est contr61.
- Transport avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables entre

l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respec-
tivement, dans le cas d'un transport international, pr~cisant I'heure, le lieu et les r~gles de
transfert de la responsabilit6 du transport.

Catigorie II
- Utilisation en entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont I'acc~s est contr61 , c'est-A-

dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs dlectroniques,
entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e surveill6s de
mani~re ad6quate, ou toute zone ayant aun niveau de protection physique equivalent.

- Transport avec des pr6cautions spdciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respec-
tivement, dans le cas d'un transport international, pr~cisant l'heure, le lieu et les rbgles de
transfert de la responsabilit6 du transport.

Categorie I
Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non

autorise par des systbmes extremement fiables comme suit :
- Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot~gde, c'est-A-dire une zone prot6g~e

telle qu'elle est d~finie pour la cat6gorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc~s est limitd aux
personnes dont il a d6 6tabli qu'elles pr~sentaient toutes garanties en mati~re de s6curit6, et
qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'in-
tervention approprides. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour
objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute
p~n~tration non autoris6e ou de tout enlkvement de mati~res non autorise.

- Transport avec des pr6cautions spciales telles qu'elles sont d~finies ci-dessus pour le trans-
port des matires des cat6gories II et III et en outre sous ia surveillance constante d'escortes
et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention ad6quates.
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Tableau. CATtGORISATION DES MATIERES NUCLAIRES
e

Catigorie
Matibre Etat I 11 III

1. Plutonium a, r Non irradi~b 2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou
plus plus de 500 g moinsc

2. Uranium 235d Non irradi~b
-Uranium enrichi A 20 % ou plus 5 kg ou Moins de 5 kg mais 1 kg ou

en 235U plus plus de 1 kg moins c

-Uranium enrichi A 10 % ou plus, - 10 kg ou plus Moins de
mais A moins de 20 016, en 235U 10 kgc

-Uranium enrichi Ai moins de 10 7 - - 10 kg ou
en 235U plus

3. Uranium 233 Non irradi~b 2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou
plus plus de 500 g moinsc

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d~passant 80 % en plutonium 238.
b Matires non irradices dans un r6acteur ou mati res irradiees dans un r~acteur donnant un niveau de rayonnement

dgal ou infdrieur A 100 rads/h A un mtre de distance sans ecran.
c Les quantites inf~rieures A une quantit6 radiologiquement significative devraient tre exemptees.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri et le thorium ainsi que les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10 %, qui

n'entrent pas dans le cat6gorie Ill, devraient etre proteges conformment A des pratiques de gestion prudente.
e Aux fins de protection, le combustible irradi6 est assimilI aux categories 1, I1 ou III suivant la cat~gorie du

combustible neuf. Cependant, si le niveau de rayonnement du combustible A I metre de distance sans 6cran d~passe
100 rads/h, le combustible classe d'apr~s sa teneur en matiere fissile d'origine dans l'une des categories I ou II avant irradia-
tion peut etre class6 dans la categorie immediatement inferieure.

f L'autorite competente de l'Etat doit determiner s'il existe un danger credible de dispersion malveillante du
plutonium. L'Etat doit ensuite appliquer les modalites de protection physique pr~vues pour les categories de matires
nuci6aires I, II ou Ill, comme il le juge utile et sans tenir compte de la quantiti de plutonium specifiee pour chaque
categorie, aux isotopes du plutonium se presentant en quantites ou dans des 6tats qui, A son avis, sont vises par une
menace credible de dispersion.

Vol. 1227,1-19810





No. 19811

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

NEW ZEALAND

Master Agreement for assistance by the Agency in further-
ing projects by the supply of materials (with sup-
plementary agreement). Signed at Vienna on 17 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 3 June 1981.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
NOUVELLE-ZILANDE

Accord-cadre relatif ' I'aide de l'Agence pour l'exkcution de
projets sous forme de fourniture de produits (avec ac-
cord complementaire). Signi it Vienne le 17 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par lAgence internationale de l'dnergie atomique le 3 juin 1981.

Vol. 1227,1-19811



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

MASTER AGREEMENT' BETWEEN NEW ZEALAND AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR ASSISTANCE
BY THE AGENCY IN FURTHERING PROJECTS BY THE SUPPLY
OF MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") is authorized to assist its Member States in securing the supply of special
fissionable or other materials for research on atomic energy for peaceful purposes;
and

WHEREAS the Government of New Zealand (hereinafter called the
"Government") wishes to make arrangements for securing from time to time, on a
simplified basis, the supply of materials through the Agency;

Now, THEREFORE, the Government and the Agency agree as follows:

Article I. Upon approval by the Agency of a project proposed by the Govern-
ment for the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto of special
fissionable or other materials, the Agency and the Government will enter into a sup-
plementary agreement to this Agreement (hereinafter called the "Supplementary
Agreement") which shall inter alia:
(a) Define the project;
(b) Specify the materials allocated (hereinafter, and in the Supplementary Agree-

ment, called the "supplied material");
(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the supplied

material is to be provided, which in general will be accomplished by incorpo-
rating into the Supplementary Agreement the provisions of the related instru-
ment concluded between the Agency and the supplier (hereinafter called the
"Supply Instrument"); and

(d) Set forth any special provisions.

Article I. Except as may be otherwise specified in the Supplementary Agree-
ment, the Government shall perform on behalf of the Agency all obligations which
the Agency assumes in the Supply Instrument, and the Agency and the Government
shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the same rights and obliga-
tions as are specified respectively for the seller and the purchaser in that Instrument.

Article III. The Government shall notify the supplier of any necessary shipping
instructions, and shall also designate the person(s) authorized to accept the shipment
and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument provides that the supplier is
to deliver the supplied material to the Agency, then such person(s) designated by the
Government is/are hereby also authorized and should be instructed to accept and sign
on behalf of the Agency.

Article IV. The Govermnent shall transmit to the Agency, immediately after
accepting possession of the supplied material, a copy of the receipt by which delivery
of the supplied material is acknowledged, which receipt should specify the exact

I Came into force on 17 April 1980 by signature, in accordance with article XV.
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amount and description of the nuclear material transferred and the date and place of
transfer of possession.

Article V. Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement:
(a) The Government shall pay to the Agency, within thirty days of receiving its in-

voice, an amount equal to that which the Agency is required to pay to the sup-
plier pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument provides for any
penalty charge to be paid by the Agency in case of delayed payment, the Agency
shall be entitled to a similar charge in case of a delay in payment by the Govern-
ment; and

(b) The Government shall assume and pay directly all costs in connection with the
supplied material that are not charged by the supplier to the Agency, including
costs of fabrication, transportation and insurance, to whomsoever these may be
payable.

Article VL Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to the
supplied material shall pass to the Government at the time it accepts possession of the
material. If the Supply Instrument provides that title shall be transferred to the
Agency, then the title shall upon such transfer immediately and automatically vest in
the Government.

Article VII. Any part of the supplied material the shipment of which is ar-
ranged by the Government while the material is in its possession shall be entrusted to
a licensed public carrier selected by the Government or shall be accompanied by a re-
sponsible person designated by the Government. The conditions of the shipment shall
conform, as far as possible, to those set forth in the Agency's Regulations for the
Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII. The Government undertakes that the supplied material shall not
be used for the manufacture of nuclear weapons, for the furtherance of any military
purpose and for uses which could contribute to the proliferation of nuclear weapons,
such as research on, development, testing or manufacture of any nuclear explosive
device.

Article IX. Upon its delivery to the Government, any supplied material shall
be subject to safeguards to the extent provided for in the Agreement signed on 29 Feb-
ruary 1972 between New Zealand and the International Atomic Energy Agency for
the Application of Safeguards' in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons.2 However, if the said Agreement is terminated,
the safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in paragraph A
of article XII of its Statute3 shall be implemented in accordance with arrangements
supplementing this Agreement, to be agreed forthwith between the Agency and the
Government, except if the material can be exempted from the application of
safeguards and the Government so requests.

Article X. 1. The Government shall apply to the operations making use of
the supplied material the Agency's Safety Standards and Measures defined in docu-
ment INFCIRC/18/Rev. 1 and the applicable safety standards as they are established

I United Nations, Treaty Series, vol. 886, p.3.
2 Ibid., vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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in accordance with that document and as they may be revised from time to time. The
Government shall arrange for the submission of the reports specified in paragraphs
4. 9 and 4. 10 of that document with respect to operations involving the supplied
material. The Agency may carry out special inspections under the circumstances
specified in paragraph 5. 2 of the said document.

2. The Government shall apply the relevant provisions of the annex to docu-
ment GC(V)/INF/39 and of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
Agency' to the Agency's inspectors and to any property of the Agency used by them
in performing their functions.

Article XL To the extent relevant, the Government shall take all the measures
necessary for the physical protection of the supplied material and of nuclear facilities
and equipment making use of such material. The Government shall be guided by the
recommendations of the Agency set forth in document INFCIRC/225/Rev. 1 and as
they may be revised from time to time.

Article XII. Pursuant to article VIII. B of the Statute of the Agency, the
Government shall make available to the Agency without charge all scientific informa-
tion developed as a result of the assistance extended by the Agency. The Agency does
not claim, on the basis of its participation resulting from this Agreement and the
Supplementary Agreements thereto, any right in any inventions or discoveries arising
from projects involving the supplied material. The Agency may, however, be granted
licences under any patents upon terms to be agreed.

Article XIII. Reports and other information shall be submitted to the Agency
in one of the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article XIV. 1. Any dispute concerning the interpretation or application of
this Agreement or of any Supplementary Agreement thereto, including any Supply
Instrument incorporated therein, which is not settled by negotiation or as may other-
wise be agreed, shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Party
to this Agreement. At the request of the Agency the supplier may also join in such
proceedings as a separate party.

2. Each party to the dispute proceedings shall designate one arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any party has not designated an arbi-
trator, the President of the International Court of Justice (hereinafter called the
"Court") may appoint the necessary number of arbitrators at the request of any party
to the proceedings. The arbitrators so designated or appointed shall by unanimous
decision elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman, as well as a suffi-
cient number of other arbitrators so that the number of elected arbitrators is one less
than the number of parties to the proceedings. If within thirty days after the last of
the necessary number of arbitrators has been designated or appointed, the Chairman
or any of the other additional arbitrators has not been elected, the President of the
Court may appoint the necessary number of additional arbitrators at the request of
any designated or appointed arbitrator.

3. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
established by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its
constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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between the parties, shall be binding on all parties to the proceedings. The remunera-
tion of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges
of the Court.

Article XV. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of the
Government. The provisions of this Agreement shall have effect for the territories for
whose international relations the Government is responsible only after the expiration
of one month from the date of notification by the Government to the Agency that the
Agreement shall be applied to those territories.

DONE in Vienna on the seventeenth day of April 1980, in duplicate in the English
language.

For the International Atomic For the Government
Energy Agency: of New Zealand:

SIGVARD EKLUND F. A. SMALL

SUPPLEMENTARY AGREEMENT NO. 1 TO THE MASTER AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN FURTHERING PRO-
JECTS BY THE SUPPLY OF MATERIALS
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") and

the Government of New Zealand (hereinafter called "New Zealand") on 17 April 1980 entered
into a Master Agreement for asssistance by the Agency in furthering projects by the supply of
materials (hereinafter called the "Master Agreement');

WHEREAS New Zealand has proposed a project for research on atomic energy for peaceful
purposes and has requested the assistance of the Agency in the supply of certain material
therefor; and

WHEREAS the United States Department of Energy, acting for and on behalf of the
Government of the United States of America (hereinafter called the "United States"), has
agreed to supply the necessary material;

Now, THEREFORE, New Zealand and the Agency hereby agree as follows:

Article I. The project to which this Agreement relates is the measurement of plutonium
in environmental samples at the National Radiation Laboratory at Christchurch in New
Zealand.

Article II. The following material is hereby allocated to the project: one milligram of
plutonium-242, ninety per cent purity in solution (hereinafter called the "supplied material").

Article III. The supplied material is to be provided by the United States Department of
Energy in accordance with the terms and conditions of the Master Agreement governing sales
of source, by-product and special nuclear materials, concluded between the Agency and the
United States on 14 June 1974,' and of a Supplemental Contract thereto, to be concluded be-
tween the Agency, New Zealand and the United States. Except as specifically provided therein
and in this Agreement, the provisions of the Master Agreement shall apply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 69.
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Article IV. This Agreement shall enter into force in accordance with the provisions of
article XV of the Master Agreement between the Agency and New Zealand.

DONE in Vienna on the seventeenth day of April 1980, in duplicate in the English language.

For the International Atomic
Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government
of New Zealand:

F. A. SMALL
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

ACCORD-CADRE' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF
A L'AIDE DE L'AGENCE POUR L'EXECUTION DE PROJETS
SOUS FORME DE FOURNITURE DE PRODUITS

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e <'Agence>> a notamment pour attribution d'aider ses Membres A
acqu6rir des produits fissiles sp~ciaux ou autres produits destin6s A la recherche dans
le domaine de l'utilisation de l'nergie atomique A des fins pacifiques;

CONSIDtRANT que le Gouvernement n~o-z~landais (ci-apr~s d~nommd ((le
Gouvernement ) d6sire prendre des dispositions en vue d'obtenir de temps A autre
des produits par l'intermddiaire de l'Agence, suivant des modalit6s simplifi~es;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aprs approbation par l'Agence d'un projet du Gouverne-
ment concernant les applications de l'6nergie atomique A des fins pacifiques et
l'allocation de produits fissiles sp~ciaux ou d'autres produits pour l'ex6cution de ce
projet, l'Agence et le Gouvernement concluent un accord compl6mentaire au pr6sent
Accord (ci-apr~s d6nomm6 <l'Accord compl~mentaire >), qui doit notamment
a) D6finir le projet;
b) Spdcifier les produits affect6s au projet (d6nomm6s ci-apr~s dans le present Ac-

cord et dans les accords compl6mentaires oles produits fournis );
c) Enoncer les conditions - y compris les redevances - auxquelles les produits

fournis doivent 8tre livr6s, ce qui en g~n~ral sera r6alis par l'incorporation dans
l'Accord compl6mentaire des dispositions de l'instrument pertinent liant l'Agence
et le fournisseur (ci-apr~s ddnomm6 od'Instrument de fournitureo);

d) Contenir toutes dispositions sp~ciales.

Article HI. Sauf si 'Accord compl6mentaire en dispose autrement, le
Gouvernement s'acquitte au nom de l'Agence de toutes les obligations que l'Agence
assume en vertu de l'Instrument de fourniture, et l'Agence et le Gouvernement ont A
l'dgard l'un de l'autre, mutatis mutandis, les m~mes droits et obligations qui sont at-
tribu~s respectivement au vendeur et A l'acheteur dans cet Instrument.

Article III. Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les instruc-
tions n6cessaires au sujet de l'exp~dition des produits; il indique 6galement la per-
sonne ou les personnes autoris6es a prendre livraison des produits et A signer la
d6charge. Si l'Instrument de fourniture pr6voit que le fournisseur doit livrer les pro-
duits fournis A l'Agence, la personne ou les personnes d~sign6es par le Gouvernement
sont 6galement autoris6es par le present Accord A prendre livraison des produits et
signer la d6charge au nom de l'Agence et devront recevoir des instructions en ce sens.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de I'Nnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 17 avril 1980 par la signature, conformiment A l'article XV.
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Article IV. Aussit6t apr~s avoir pris possession des produits fournis, le
Gouvernement communique A l'Agence une copie de la d6charge, laquelle doit
sp6cifier la quantit6 et les caract6ristiques exactes des produits nucl6aires transf6r6s,
ainsi que la date et le lieu du transfert.

Article V. Sauf si rAccord compl6mentaire en dispose autrement,
a) Le Gouvernement paie A l'Agence, dans les trente jours qui suivent la r6ception

de la facture, un montant dgal A celui que l'Agence doit payer au fournisseur
conform6ment A l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument pr6voit une sanc-
tion p6cuniaire i l'encontre de l'Agence en cas de retard dans le paiement,
l'Agence a le droit d'imposer la meme sanction au Gouvernement en cas de retard
de sa part;

b) De m~me, le Gouvernement prend A sa charge toutes les d6penses relatives aux
produits fournis que le fournisseur ne r&clame pas t l'Agence, en particulier les
frais de transformation, de transport et d'assurance, et r~gle directement lesdites
d6penses A qui de droit.

Article VI. Sauf si l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le
Gouvernement acquiert la propri6t6 des produits fournis au moment oil il en prend
possession. Si l'Instrument de fourniture pr6voit que la propri6t6 est transf6r6e A
'Agence, ladite propri6t6 est d6volue imm6diatement et automatiquement au

Gouvernement, lors du transfert.

Article VII. Toute partie des produits fournis qui est exp6di6e par ordre du
Gouvernement pendant que ces produits sont en sa possession est confi6e A une entre-
prise de transports publics agr66e, choisie par le Gouvernement, ou est accompagn6e
par une personne responsable d6sign6e par le Gouvernement. Les conditions de
l'exp6dition sont conformes, dans toute la mesure possible, i celles qui sont 6nonc6es
dans le R~glement de transport des mati~res radioactives de l'Agence.

Article VIII. Le Gouvernement s'engage A ce que les produits fournis ne
soient pas employ6s pour la fabrication d'armes nucldaires, de mani~re A servir A des
fins militaires ou pour des activit6s qui pourraient contribuer A la proliferation des
armes nucl6aires, telles que 6tude, mise au point, essais ou fabrication de dispositifs
explosifs nucl~aires.

Article IX. Ds leur livraison au Gouvernement, les produits fournis sont
soumis aux garanties de l'Agence dans la mesure pr6vue A rAccord sign6 le 29 f6vrier
1972 entre la Nouvelle-Zlande et l'Agence internationale de l'nergie atomique en
vue de l'application de garanties', dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires'. Toutefois, si ledit Accord prend fin, les droits et les responsabilit6s
de l'Agence en matire de garanties pr6vus au paragraphe A de 'article XII du Statut3

subsistent conform6ment A des arrangements compl~tant le pr6sent Accord et qui
devront etre conclus sans d6lai par l'Agence et le Gouvernement, sauf si les produits
peuvent tre exempt6s de rapplication des garanties et que le Gouvernement le
demande.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 886, p.3.
2 Ibid., vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article X. 1. Le Gouvernement applique aux operations utilisant les pro-
duits fournis les Normes et mesures de sfiretd de l'Agence d6finies dans le document
INFCIRC/18/Rev. 1 et les normes de sfiret applicables qui sont dtablies conform6-
ment A ce document, en tenant compte des revisions p6riodiques dont elles peuvent
faire l'objet. Le Gouvernement prend les dispositions voulues pour presenter les rap-
ports pr6vus aux paragraphes 4.9 et 4.10 de ce document au sujet des opdrations
int6ressant les produits fournis. L'Agence peut procdder A des inspections sp6ciales
dans les conditions sp6cifi6es au paragraphe 5.2 dudit document.

2. Le Gouvernement applique les dispositions pertinentes de l'annexe au docu-
ment GC(V)/INF/39 et de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence' aux
inspecteurs de 'Agence et A tous les biens de l'Agence utilis6s par eux dans 'exercice
de leurs fonctions.

Article XI. Le Gouvernement prend, autant que de besoin, toutes les mesures
n6cessaires pour assurer la protection physique des produits fournis et des installa-
tions et mat6riels nucl6aires utilisant ces produits. Le Gouvernement s'inspire des
recommandations de 'Agence 6nonc6es dans le document INFCIRC/225/Rev. 1, en
tenant compte des revisions p6riodiques dont elles peuvent faire l'objet.

Article XII. Conform6ment au paragraphe B de l'article VIII du Statut de
l'Agence, le Gouvernement met gratuitement A la disposition de rAgence tous les
renseignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord6e par 'Agence.
L'Agence n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du prdsent Accord et
des accords compl6mentaires y afftrents pour r6clamer un droit quelconque sur les
inventions ou d6couvertes qui rdsulteraient de l'ex6cution des projets utilisant des
produits fournis. Des licences peuvent toutefois tre accord6es A rAgence pour
l'exploitation de brevets, A des conditions qui sont fix6es d'un commun accord.

Article XIII. Les rapport et autres renseignements sont soumis A l'Agence
dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence.

Article XIV. 1. Tout diff6rend portant sur l'interprdtation ou 'application
du prdsent Accord ou de tout accord compl6mentaire y afftrent (y compris tout ins-
trument de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas r6gl6 par voie de
n6gociation ou par un autre moyen agr66 est soumis un tribunal d'arbitrage par
l'une ou l'autre des Parties au pr6sent Accord. A la demande de I'Agence, le four-
nisseur peut ester en qualit6 de Partie intervenante.

2. Chaque Partie d6signe un arbitre. Si dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice (ci-apr~s d6nomm6e <la Cour >>) peut, A la demande de
l'une des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les arbitres ainsi d6signds ou
nomm6s dlisent par d6cision unanime un arbitre suppl~mentaire, qui pr6sidera le
tribunal, ainsi que d'autres arbitres de manire que le nombre des arbitres O1us soit in-
f~rieur de un au nombre des Parties. Si, dans les trente jours qui suivent la d6signa-
tion ou la nomination du nombre voulu d'arbitres, le pr6sident ou l'un des autres
arbitres suppl6mentaires n'a pas &6 61u, le Pr6sident de la Cour peut nommer le nom-
bre voulu d'arbitres suppl6mentaires, A la demande de l'un des arbitres d6sign6s ou
nomm6s.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147.
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3. Le quorum est constitud par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions sont prises A la majoritd. La procedure d'arbitrage est fixde
par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y
compris toutes d6cisions relatives A sa constitution, i sa proc6dure, A sa comp6tence
et A la r6partition des frais d'arbitrage. La r6mun6ration des arbitres est d6termin6e
sur la m~me base que celle des juges de la Cour internationale de Justice nomm6s
dans des conditions sp6ciales.

Article XV. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur gdn~ral de rAgence, ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilitd
du Gouvernement. Les dispositions du pr6sent Accord ne prennent effet dans les ter-
ritoires dont les relations internationales sont de la responsabilit6 du Gouvernement
qu'apr~s l'expiration d'un d~lai d'un mois A compter de la date A laquelle le Gouverne-
ment notifie i l'Agence que l'Accord s'applique A ces territoires.

FAIT A Vienne le 17 avril 1980, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement
de l'nergie atomique: de la Nouvelle-ZM1ande-

SIGVARD EKLUND F. A. SMALL

ACCORD COMPLiMENTAIRE No 1 A L'ACCORD-CADRE ENTRE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE POUR L'EXtCUTION
DE PROJETS SOUS FORME DE FOURNITURE DE PRODUITS

CONSIDERANT que 'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
<<l'Agence>)) et le Gouvernement n~o-z6landais (ci-apr s d6nomm6 ola Nouvelle-ZM1ande> ) ont
conclu le 17 avril 1980 un accord-cadre relatif A l'aide de 'Agence pour l'ex6cution de projets,
sous forme de fourniture de produits (ci-apr~s d~nomm6 <d'Accord-cadre>);

CONSuDERANT que le Gouvernement a propos6 un projet de recherches sur l'6nergie ato-
mique A des fins pacifiques et qu'il a demand6 'aide de l'Agence pour obtenir des produits
destin6s A l'ex6cution de ce projet;

CONSIDtRANT que le Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis, agissant au nom du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm6s <les Etats-Unis ), a accept6 de
foumir les produits n6cessaires;

La Nouvelle-Z1ande et l'Agence sont convenues de ce qui suit

Article premier. Le projet auquel se rapporte le present Accord compl6mentaire concerne
la mesure de plutonium dans des 6chantillons du milieu au National Radiation Laboratory de
Christchurch (Nouvelle-Z6lande).

Article I. Par le pr6sent Accord, le produit ci-apr~s est alloud au projet : un
milligramme de plutonium 242, A 90 % en solution pur (ci-apr s d6nommd «le produit
fourni)).

Article III. Ce produit est fourni par le D6partement de l'dnergie des Etats-Unis
conform~ment aux dispositions de l'Accord-cadre relatif A la vente de mati~res brutes, de pro-
duits d6riv~s et de mati~res nucl6aires sp6ciales destin6s A la recherche conclu entre rAgence et
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les Etats-Unis le 14 juin 1974' et d'un Contrat compldmentaire audit Accord qui sera conclu entre
i'Agence, la Nouvelle-Z1ande et les Etats-Unis. Sauf indication expresse dans ces Accord et
Contrat et dans le pr6sent Accord complmentaire, les dispositions de I'Accord-cadre sont ap-
plicables.

Article IV. Le present Accord compl~mentaire entre en vigueur conform~ment aux
dispositions de 'article XV de r'Accord-cadre entre 'Agence et la Nouvelle-Z1ande.

FAIT A Vienne, le 17 avril 1980, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour I'Agence internationale
de l'Nnergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvemement
de la Nouvelle-Zlande:

F. A. SMALL

I Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 964, p. 69.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPOBLICA DE CUBA Y EL ORGANISMO
INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA PARA LA APLI-
CACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION CON EL
SUMINISTRO DE UNA CENTRAL NUCLEAR POR LA UNION DE
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominarA "Organismo" en el presente Acuerdo) estA autorizado por su
Estatuto para aplicar salvaguardias a cualquiera de las actividades de un Estado en el
campo de la energia at6mica a petici6n de ese Estado;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repiblica de Cuba (que en adelante se
denominard "Gobierno de Cuba" en el presente Acuerdo) ha pedido al Organismo
que aplique su sistema de salvaguardias en relaci6n con el suministro de una central
nuclear por la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovidticas (que en adelante se
denominard "Uni6n Sovi~tica" en el presente Acuerdo) y al material nuclear que se
vaya a utilizar en ella;

CONSIDERANDO que la junta de Gobernadores del Organismo (que en adelante se
denominard "Junta" en el presente Acuerdo) accedi6 a esta petici6n,

El Gobierno de Cuba y el Organismo acuerdan lo siguiente:

DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "Documento de las salvaguardias" se entiende el documento

INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo;
b) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el anexo del

documento GC(V)/INF/39 del Organismo;
c) Por "recomendaciones para la protecci6n fisica del material nuclear" se en-

tienden las recomendaciones que figuran en el documento INFCIRC/225/Rev. I del
Organismo, que han sido actualizadas en diversas ocasiones;

d) Por "la Central Nuclear" se entiende los dos reactores de uranio enriquecido
y agua ligera a presi6n, de 440 MW(e) de potencia cada uno, que constituyen las
Unidades I y II de la Central Electronuclear de Juragud; el t~rmino comprenderd
cualquier componente importante de los mismos;

e) Por "Instalaci6n nuclear" se entiende:
i) Una planta nuclear principal conforme la define el pdrrafo 78 del Documento de

las salvaguardias, asi como un conjunto critico o una instalaci6n de almacena-
miento por separado; o

ii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice material nuclear en cantidades
superiores a un kilogramo efectivo;
]) Por "material nuclear" se entiende los materiales bdsicos o los materiales

fisionables especiales conforme se definen en el articulo XX del Estatuto del
Organismo;
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g) Por "kilogramo efectivo" se entiende:
i) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;

ii) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento de 0,01 (1%) como minimo,
su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;

iii) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior a 0,01 (1%) y supe-
rior a 0,005 (0,501o) su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;

iv) Cuando se trata de uranio empobrecido con un enriquecimiento de 0,005 (0,5%)
como mdximo, y cuando se trata de torio, su peso en kilogramos multiplicado
por 0,00005;
h) Por "informaci6n suministrada" se entiende la informaci6n transferida en

cualquier forma y de cualquier manera por la Uni6n Sovidtica en relaci6n con el
suministro de la Central Nuclear, que se pueda emplear en el disefio, producci6n,
operaci6n y ensayo de componentes importantes de la Central Nuclear o del material
nuclear para dicha Central, excepci6n hecha de la informaci6n que se halle a
disposici6n ptdblica;

i) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda
alteraci6n de la composici6n o forma fisica o quimica del material nuclear, compren-
dida toda modificaci6n de su composici6n isot6pica;

j) Por "componente importante" se entiende cualquier equipo de la Central
Nuclear o del tipo utilizado en ella, especialmente disefiado o acondicionado para el
tratamiento, utilizaci6n o producci6n de material nuclear.

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO DE CUBA Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno de Cuba se compromete a que ninguno de los elemen-
tos que a continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma
nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n
de cualquier otro dispositivo nuclear explosivo:
a) La Central Nuclear;
b) Cualquier material nuclear transferido de la Uni6n Sovidtica a la jurisdicci6n de

la Repdiblica de Cuba para su utilizaci6n en la Central Nuclear;
c) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de

material fisionable especial que dentro de la jurisdicci6n de Cuba, se haya produ-
cido, tratado o utilizado en o mediante la utilizaci6n de la Central Nuclear o en o
mediante cualquier elemento a que se hace referencia en la presente secci6n;

d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario a que se refiere la
secci6n 8.

Secci6n 3. El Gobierno de Cuba se compromete a aceptar la aplicaci6n de las
salvaguardias del Organismo conforme se estipula en el presente Acuerdo a los
elementos a que se refiere la secci6n 2, a facilitar al Organismo la aplicaci6n de
salvaguardias y a cooperar con el Organismo para tal fin.

Secci6n 4. El Organismo se compromete a aplicar salvaguardias de confor-
midad con las estipulaciones del presente Acuerdo a los elementos a que se refiere la
secci6n 2, a fin de asegurar, en la medida que pueda, que ninguno de esos elementos
se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuyan
a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cualquier otro dispositivo
nuclear explosivo.
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Secci6n 5. En caso de que el Gobierno de Cuba construyese o explotase, sobre
la base de la informaci6n suministrada, cualquier otra central nuclear o componente
importante, harA lo necesario para someter tales elementos a las salvaguardias del
Organismo antes de que empiece su construcci6n o explotaci6n.

Secci6n 6. El Gobierno de Cuba y el Organismo se consultard, a petici6n de
las Partes, en cualquier momento, a fin de asegurar la ejecuci6n eficaz del presente
Acuerdo; para este fin, las Partes se facilitarin reciprocamente la informaci6n per-
tinente que puedan necesitar.

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIAS Y ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Secci6n 7. a) Al aplicar las salvaguardias, el Organismo observari los prin-
cipios establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

b) Los procedimientos de salvaguardia que aplicari el Organismo serdn los es-
pecificados en el Documento de las salvaguardias, asi como aquellos procedimientos
complementarios, resultantes de innovaciones tecnol6gicas que el Organismo y el
Gobierno de Cuba puedan decidir de mutuo acuerdo.

c) El Organismo convendrd con el Gobierno de Cuba Arreglos Subsidiarios que
especificardn detalladamente las medidas necesarias para que el Organismo pueda
cumplir, de modo efectivo y eficaz, sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo.
Los Arreglos Subsidiarios entrardn en vigor antes de transcurridos tres meses de la
entrada en vigor del presente Acuerdo, y en todo caso antes de que tenga lugar cual-
quier transferencia de material nuclear o de componentes importantes a la Central
Nuclear.

d) El Organismo tendrl derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el pi-
rrafo 41 del Documento de las salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se
refiere el pdrrafo 51 de dicho Documento de las salvaguardias.

INVENTARIO Y LISTA

Secci6n 8. El Organismo preparard y llevard un Inventario que estarA divi-
dido en tres partes. Los siguientes elementos serdn relacionados en el Inventario una
vez recibida la notificaci6n o informe pertinente del Gobierno de Cuba:
a) Parte principal:

i) La Central Nuclear;
ii) Cualquier material nuclear transferido de la Uni6n Sovidtica a la jurisdic-

ci6n de la Reptiblica de Cuba para su utilizaci6n en la Central Nuclear;
iii) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de

material fisionable especial, producido, tratado o utilizado dentro de la
jurisdicci6n de Cuba en o mediante la utilizaci6n de la Central Nuclear en o
mediante cualquier elemento a que se hace referencia en la presente Secci6n;

iv) El material nuclear sustitutivo, de conformidad con el pirrafo 25 o con el
apartado d) del pdrrafo 26 del Documento de las salvaguardias, de cualquier
material nuclear indicado en los anteriores incisos ii) y iii);

b) Parte subsidiaria: toda instalaci6n nuclear en tanto trate, contenga, utilice o
elabore cualquier material nuclear inscrito en la Parte principal del Inventario;

c) Parte pasiva: todo material nuclear que no figura inscrito en la Parte principal
del Inventario debido:
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i) A haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con la secci6n 17
del presente Acuerdo, o bien

ii) A haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad
con la secci6n 18 del presente Acuerdo.

Secci6n 9. El Organismo llevard una Lista que contenga una breve descrip-
ci6n de la informaci6n suministrada que le haya sido notificada en virtud del apar-
tado b) de la secci6n 11. Cuando el Gobierno de Cuba y el Organismo determinen
que alguna informaci6n suministrada no es ya significativa para actividades nuclea-
res pertinentes en lo que respecta a las salvaguardias previstas en el presente Acuerdo,
se efectuardn en la Lista las supresiones apropiadas.

Secci6n 10. El Organismo facilitard al Gobierno de Cuba una copia ac-
tualizada del Inventario y de la Lista, cada doce meses y en las demds ocasiones en
que el Gobierno de Cuba lo indique en notificaci6n dirigida al Organismo con dos se-
manas de antelaci6n como minimo.

NOTIFICACIONES E INFORMES

Secci6n 11. a) El Gobierno de Cuba notificard al Organismo:
i) El comienzo de la construcci6n de la Central Nuclear en el emplazamiento dentro

de la Reptiblica de Cuba;
ii) Todas las transferencias de material nuclear o de componentes importantes que

se hayan suministrado para la Central Nuclear y que pasen a quedar bajo su
jurisdicci6n;

Tales notificaciones deben hacerse dentro de los treinta dias siguientes a la fecha en
que comience la construcci6n y en que se reciba el material nuclear, respectivamente.

b) El Gobierno de Cuba notificard al Organismo la recepci6n de cualquier in-
formaci6n suministrada antes de transcurridos treinta dias de su transferencia a la
jurisdicci6n de Cuba.

c) El Gobierno de Cuba dard notificaci6n al Organismo, por medio de informes
que prepare con arreglo al Documento de las salvaguardias y segtin los Arreglos Sub-
sidiarios a que se refiere el apartado c) de la secci6n 7 del presente Acuerdo, de todo
material nuclear a que se haga referencia en el apartado a) iii) de la secci6n 8. Cuando
el Organismo reciba la notificaci6n, se inscribird el material nuclear en la forma
prescrita. Las cantidades inscritas en el lnventario se rectificardn por acuerdo entre el
Gobierno de Cuba y el Organismo.

d) El Gobierno de Cuba dari notificaci6n prontamente al Organismo de cual-
quier instalaci6n nuclear que haya de inscribirse en la Parte subsidiaria del Inven-
tario.

Secci6n 12. El Organismo, dentro del plazo de treinta dias a contar desde la
fecha en que reciba una notificaci6n del Gobierno de Cuba de conformidad con los
apartados a) a d) de la secci6n 11 del presente Acuerdo, comunicard al Gobierno de
Cuba que los elementos a que se refiere la notificaci6n han quedado inscritos en el
Inventario o en la Lista, segtin corresponda.

TRANSFERENCIAS

Secci6n 13. El Gobierno de Cuba comunicard al Organismo su prop6sito de
transferir material nuclear inscrito en la Parte principal del Inventario a cualquier
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instalaci6n nuclear que est6 bajo su jurisdicci6n pero que no estd inscrita en el Inven-
tario, y facilitard al Organismo antes de tener lugar la transferencia la informaci6n
que le permita determinar si puede aplicar salvaguardias, y en qu6 condiciones puede
hacerlo, al material nuclear despuds de transferido a dicha instalaci6n. El material
nuclear no serd transferido hasta que no se hayan concertado con el Organismo todos
los arreglos necesarios para este fin.

Secci6n 14. El Gobierno de Cuba dari notificaci6n al Organismo de toda
transferencia de cualquier componente importante de la Central Nuclear o de ma-
terial nuclear inscrito en la Parte principal del Inventario, que tenga el prop6sito de
hacer a un destinatario que no est6 bajo la jurisdicci6n del Gobierno de Cuba. La
transferencia de estos elementos, a no ser que se devuelvan a la Uni6n Sovi~tica, s6lo
se efectuari cuando el Organismo haya comunicado al Gobierno de Cuba que estd
convencido de que se aplicardn salvaguardias del Organismo a tales elementos.
Despu6s de recibida del Gobierno de Cuba la notificaci6n de la transferencia y una
vez que el pais destinatario haya confirmado la recepci6n de los elementos en cues-
ti6n, dstos se darin de baja en el Inventario.

Secci6n 15. La informaci6n suministrada no se transferird ni se facilitard de
cualquier otro modo fuera de la jurisdicci6n de Cuba hasta que el Organismo haya
comunicado al Gobierno de Cuba que estA convencido de que se aplicardn salvaguar-
dias del Organismo en relaci6n con el empleo de tal informaci6n.

Secci6n 16. En las notificaciones preparadas en cumplimiento de las seccio-
nes 11, 13 y 14, se especificardn la composici6n nuclear y quimica, la forma fisica, la
cantidad, la fecha y lugar de envio y de recepci6n del material nuclear, la identidad
del remitente y del destinatario y cualquier otra informaci6n pertinente. Cuando se
trate de una instalaci6n nuclear inscrita en la Parte subsidiaria del Inventario, se
notificard el tipo y capacidad de la instalaci6n y cualquier otra informaci6n per-
tinente.

EXENCI6N Y SUSPENSION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 17. Se eximirf de la aplicaci6n de salvaguardias a! material inscrito en
la Parte principal del Inventario en las condiciones especificadas en los pdrrafos 21,
22 o 23 del Documento de las salvaguardias.

Secci6n 18. El Organismo suspenderd la aplicaci6n de salvaguardias al
material nuclear en las condiciones especificadas en los pdrrafos 24 o 25 del
Documento de las salvaguardias.

Secci6n 19. El material nuclear que haya quedado eximido de la aplicaci6n de
salvaguardias de conformidad con la secci6n 17 y el material nuclear respecto del cual
se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la secci6n 18,
serdn dados de baja en la Parte principal del Inventario y se inscribirHn en la Parte
pasiva del mismo.

TERMINACION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 20. El Organismo dard por terminada la aplicaci6n de salvaguardias
al material nuclear en las condiciones especificadas en los pdrrafos 26 y 27 del
Documento de las salvaguardias. Tan pronto como termine la aplicaci6n de salva-
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guardias se dard de baja en el Inventario al material nuclear del que se trate. La Cen-
tral Nuclear se dard de baja en el Inventario, y cesard la aplicaci6n de salvaguardias
con respecto a ella, una vez que el Organismo haya determinado que la Central Nu-
clear no se puede seguir utilizando para actividades nucleares pertinentes en lo que
respecta a las salvaguardias. El Organismo, dentro de los 30 dias siguientes a la fecha
en que se d de baja un elemento en el Inventario de conformidad con lo establecido
en la presente Secci6n, lo comunicard al Gobierno de Cuba.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 21. Se aplicardn a los Inspectores del Organismo que ejerzan sus fun-
ciones en virtud del presente Acuerdo, las disposiciones de los pirrafos 1 a 10 y 12 a 14,
ambos inclusive, en uno y otro caso, del Documento relativo a los inspectores. No
obstante, el pdrrafo 4 del Documento relativo a los inspectores no se aplicard respec-
to de cualquier instalaci6n nuclear o material nuclear a los que el Organismo tenga
acceso en cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto al pdrrafo 50 del
Documento de las salvaguardias se convendrin antes de que la Central nuclear se
inscriba en el Inventario.

Secci6n 22. Se aplicardn al Organismo, a sus inspectores y a los bienes del
Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente
Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre privilegios e inmunidades
del Organismo.

PROTECcI6N FiSICA

Secci6n 23. El Gobierno de Cuba adoptard todas las medidas necesarias para
la protecci6n fisica de los elementos inscritos en el Inventario, teniendo en cuenta las
recomendaciones del Organismo para la protecci6n fisica del material nuclear. El
Gobierno de Cuba y el Organismo podrdn consultarse acerca de las cuestiones rela-
tivas a la protecci6n fisica.

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Secci6n 24. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente secci6n, cada parte

sufragard los gastos en que incurra en el cumplimiento de las obligaciones que le
incumban en virtud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsard todos los gastos especiales en que el Gobierno de
Cuba o personas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita
del Organismo, de sus inspectores o de otros funcionarios del Organismo, siempre
que antes de incurrir en el gasto el Gobierno de Cuba comunique al Organismo
que pedird el reembolso.

Nada de lo dispuesto en la presente secci6n se aplicard a los gastos que puedan
razonablemente atribuirse al incumplimiento del presente Acuerdo por una de las
Partes.

Secci6n 25. El Gobierno de Cuba dispondrd lo necesario para que todas las
medidas de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros u otras
garantias financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidentes nucleares en
instalaciones nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los
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inspectores de dste en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Acuerdo, en
la misma medida que a los nacionales de Cuba.

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 26. a) Si, de conformidad con el p.rrafo C del articulo XII del
Estatuto del Organismo, la Junta determina que ha habido incumplimiento del pre-
sente Acuerdo, recurrird al Gobierno de Cuba para que subsane inmediatamente el
incumplimiento y presentard los informes que estime apropiados. Si dentro de un
plazo razonable el Gobierno de Cuba no adopta las medidas correctivas necesarias,
la Junta podrd adoptar cualquier otra de las medidas prescritas en el pdrrafo C del
articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificarA con prontitud al Gobierno de Cuba toda deter-
minaci6n de la Junta con arreglo a la presente secci6n.

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 27. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaciones u otro procedimiento
acordado por el Gobierno de Cuba y el Organismo, se someterd, a petici6n del
Gobierno de Cuba o del Organismo, a un tribunal arbitral formado como sigue: el
Gobierno de Cuba y el Organismo designardn sendos Arbitros, y los dos Arbitros asi
designados elegirdn un tercero, que actuard como Presidente. Si dentro de los treinta
dias siguientes a la petici6n de arbitraje el Gobierno de Cuba o el Organismo no han
designado drbitro, el Gobierno de Cuba o el Organismo podrdn pedir al Secretario
General de las Naciones Unidas que nombre un drbitro. Si dentro de los treinta dias
siguientes a la designaci6n o nombramiento del segundo drbitro el tercero no ha sido
elegido, se seguird el mismo procedimiento. La mayoria de los miembros del tribunal
arbitral formard qu6rum, y todas las decisiones se adoptarin por mayoria simple.

El procedimiento de arbitraje serd determinado por el tribunal. Las decisiones
del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composici6n, procedimiento,
jurisdicci6n y reparto de gastos de arbitraje entre el Gobierno de Cuba y el
Organismo, serd.n obligatorias para el Gobierno de Cuba y el Organismo. Los drbi-
tros serdn remunerados en las mismas condiciones que los magistrados ad hoc de la
Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 28. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controver-
sia las Partes dardn efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes
a la ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas decisiones, con excep-
ci6n de las que se refieran 6inicamente a las secciones 24 y 25 del presente Acuerdo.

CLAUSULAS FINALES

Secci6n 29. Las Partes se consultardn a petici6n de cualquiera de ellas, acerca
de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modificaciones en
el Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a los inspectores el
presente Acuerdo se enmendarA, si el Gobierno de Cuba asi lo pide para ajustarlo a
tales modificaciones.

Secci6n 30. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando sea firmado por el
Representante autorizado del Gobierno de Cuba y por el Director General del
Organismo o en su nombre y representaci6n. El presente Acuerdo permanecerA en
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vigor hasta que de conformidad a lo estipulado en 61, se haya dado por terminada la
aplicaci6n de salvaguardias a todo el material nuclear, incluidas las generaciones sub-
siguientes de material fisionable especial producido, sometido a salvaguardia en vir-
tud del presente Acuerdo, y a todos los demds elementos a que se refiere la secci6n 2.

HECHO en Viena, a los 5 dias del mes de mayo de 1980, por duplicado, en idioma
espafiol.

Por el Gobierno de la Reptiblica de Cuba:
OscAR Luis CABALLERO GAgciA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE REPUBLIC OF CUBA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLI-
CATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE SUPPLY
OF A NUCLEAR POWER PLANT FROM THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized by its Statute to apply safeguards at the request of a State
to any of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Government of the Republic of Cuba (hereinafter referred to as
"the Government of Cuba") has requested the Agency to apply safeguards in connec-
tion with the supply of a nuclear power plant from the Union of Soviet Socialist
Republics (hereinafter referred to as "the Soviet Union") and to the nuclear material
to be used therein;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the
Board") acceded to that request;

Now THEREFORE, the Government of Cuba and the Agency hereby agree as
follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2;
(b) "Inspectors Document" means the annex to Agency document GC(V)/

INF/39;
(c) "Recommendations for the physical protection of nuclear material" means

the recommendations contained in Agency document INFCIRC/225/Rev. 1 as up-
dated from time to time;

(d) "The Nuclear Power Plant" means the two 440 MW(e) pressurized light-
water enriched uranium reactors constituting the Juragui Power Station Units I and
II; the term shall include any major component thereof;

(e) "Nuclear facility" means:
(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Docu-

ment, as well as a critical facility or a separate storage installation; or
(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective

kilogram is customarily used;
(f) "Nuclear material" means source material or special fissionable material as

defined in article XX of the Statute of the Agency;'

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de I'energie atomique.
3 Came into force on 5 May 1980 by signature, in accordance with section 30.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(g) "Effective kilogram" means:
(i) In the case of plutonium, its weight in kilograms;

(ii) In the case of uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(iii) In the case of uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(iv) In the case of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and in the case of thorium its weight in kilograms multiplied by 0.00005;
(h) "Supplied information" means information transferred in any form or

manner by the Soviet Union in connection with the supply of the Nuclear Power
Plant which can be used in the design, production, operation and testing of major
components of the Nuclear Power Plant or of nuclear material for that Plant, except
information freely available to the public;

(i) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of
the physical or chemical form or composition, including any change of the isotopic
composition, of the nuclear material;

(j) "Major component" means any equipment of the Nuclear Power Plant or
of the type used in it which is specially designed or prepared for the processing, use or
production of nuclear material.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT OF CUBA AND BY THE AGENCY

Section 2. The Government of Cuba undertakes that none of the following
items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any
other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) The Nuclear Power Plant;
(b) Any nuclear material transferred into the jurisdiction of the Republic of Cuba

from the Soviet Union for use in the Nuclear Power Plant;
(c) Any nuclear material including subsequent generations of special fissionable

material within the jurisdiction of Cuba produced, processed or used in or by
the use of the Nuclear Power Plant or in or by the use of any other item referred
to in this section;

(d) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in section 8.

Section 3. The Government of Cuba undertakes to accept Agency safeguards
as provided for in this Agreement on the items referred to in section 2, to facilitate
the application of safeguards by the Agency and to co-operate with the Agency to
that end.

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards as provided for in this
Agreement to the items referred to in section 2 so as to ensure, as far as it is able, that
no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any
other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device.

Section 5. In the event that the Government of Cuba should construct or
operate on the basis of supplied information any other nuclear power plant or major
component, it shall arrange to submit such items to Agency safeguards before such
construction or operation commences.
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Section 6. The Government of Cuba and the Agency shall hold consultations
at any time at the request of either party to ensure the effective implementation of this
Agreement; for this purpose each shall provide the other with such relevant informa-
tion as the other may require.

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 7. (a) In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

(b) The safeguards procedures to be applied by the Agency are those specified in
the Safeguards Document, as well as such additional procedures resulting from tech-
nological developments as may be agreed upon between the Agency and the Govern-
ment of Cuba.

(c) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with the Government of
Cuba concerning the implementation of safeguards procedures which shall specify,
in detail, the measures required to permit the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement in an effective and efficient manner. The Subsidiary Arrange-
ments shall enter into force within three months of the entry into force of this Agree-
ment, but in any event before any transfer of nuclear material or major component
of the Nuclear Power Plant takes place.

(d) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in
paragraph 51 of the Safeguards Document.

INVENTORY AND LIST

Section 8. The Agency shall establish and maintain an Inventory which shall
be divided into three parts. The following items shall be listed in the Inventory upon
receipt of the relevant notification or report from the Government of Cuba:
(a) Main Part:

(i) The Nuclear Power Plant;
(ii) Any nuclear material transferred into the jurisdiction of the Republic of

Cuba from the Soviet Union for use in the Nuclear Power Plant;
(iii) Any nuclear material, including subsequent generations of special

fissionable material, produced, processed or used within the jurisdiction of
Cuba in or by the use of the Nuclear Power Plant or in or by the use of any
other item referred to in this section;

(iv) Nuclear material that has been substituted in accordance with paragraph 25
or 26(d) of the Safeguards Document for any nuclear material listed in (ii)
and (iii) above;

(b) Subsidiary Part: any nuclear facility while it processes, contains, uses or
fabricates any nuclear material listed in the Main Part of the Inventory;

(c) Inactive Part: any nuclear material which is not listed in the Main Part of the In-
ventory because:
(i) It is exempt from safeguards pursuant to section 17 of this Agreement; or

(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to section 18 of this Agreement.

Section 9. The Agency shall maintain a List containing a brief description of
supplied information which has been notified to it under section I I(b). Upon deter-
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mination by the Government of Cuba and the Agency that any supplied information
is no longer significant for any nuclear activity relevant from the point of view of the
safeguards foreseen in this Agreement, appropriate deletions shall be made from the
List.

Section 10. The Agency shall provide an up-to-date copy of the Inventory and
the List to the Government of Cuba every 12 months and at such other times as the
Government of Cuba may specify by notice to the Agency given not less than two
weeks in advance.

NOTIFICATION AND REPORTS

Section 11. (a) The Government of Cuba shall notify the Agency of:
(i) The commencement of construction of the Nuclear Power Plant at the site in the

Republic of Cuba; and
(ii) Any transfers into its jurisdiction of any major component of the Nuclear Power

Plant or of nuclear material for use in the Nuclear Power Plant.
Such notifications shall be made within thirty days of the commencement of con-
struction and of the receipt of the items in question respectively.

(b) The Government of Cuba shall notify the Agency of the receipt of any of
the supplied information within thirty days of its transfer into the jurisdiction of
Cuba.

(c) The Government of Cuba shall notify the Agency, by means of reports in ac-
cordance with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements referred
to in section 7(c) of this Agreement, of any nuclear material referred to in section
8(a) (iii). Upon receipt by the Agency of the notification, such produced material
shall be so listed. Appropriate adjustments in the amounts appearing in the Inven-
tory shall be made by agreement between the Government of Cuba and the Agency.

(d) The Government of Cuba shall promptly notify the Agency of any nuclear
facility which is required to be listed in the Subsidiary Part of the Inventory.

Section 12. The Agency shall, within thirty days of receiving a notification
from the Government of Cuba pursuant to section 11 (a) to (d) of this Agreement, in-
form the Government of Cuba that the items covered by the notification are listed in
the Inventory or List, respectively.

TRANSFERS

Section 13. The Government of Cuba shall notify the Agency of its intention
to transfer nuclear material listed in the Main Part of the Inventory to any nuclear
facility within its jurisdiction which is not listed in the Inventory, and shall provide to
the Agency, before such transfer is effected, sufficient information to enable it to
determine whether, and under what conditions, it can apply safeguards to the nu-
clear material after transfer to such a facility. The nuclear material shall not be
transferred until all the necessary arrangements with the Agency to this end have
been concluded.

Section 14. The Government of Cuba shall notify the Agency of any intended
transfer of any major component of the Nuclear Power Plant or of nuclear material
listed in the Main Part of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdic-
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tion of the Government of Cuba. Such items, except for retransfers to the Soviet
Union, shall not be so transferred until the Agency has informed the Government of
Cuba that it has satisfied itself that Agency safeguards will apply with respect to such
items. Upon receipt of the notification of transfer from the Government of Cuba and
confirmation of receipt by the recipient country, the items in question shall be deleted
from the Inventory.

Section 15. Supplied information shall not be transferred or otherwise made
available outside the jurisdiction of Cuba until the Agency has informed the Govern-
ment of Cuba that it has satisfied itself that Agency safeguards will apply in connec-
tion with the use of such information.

Section 16. Notification made pursuant to sections 11, 13 or 14 shall specify
the nuclear and chemical composition, physical form, quantity, date of receipt or
dispatch and location of the material, the identification of the consignor and con-
signee and all other relevant information. In the case of a nuclear facility listed in the
Subsidiary Part of the Inventory, the type and capacity of that facility and any other
relevant information shall be notified.

EXEMPTION AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 17. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory shall be
exempted from safeguards under the conditions specified in paragraphs 21, 22 or 23
of the Safeguards Document.

Section 18. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under
the conditions specified in paragraphs 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 19. Nuclear material which is exempted from safeguards pursuant to
section 17 and nuclear material on which safeguards have been suspended pursuant
to section 18 shall be deleted from the Main Part of the Inventory and shall be listed
in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 20. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear
material under the conditions specified in paragraphs 26 and 27 of the Safeguards
Document. Upon such termination the nuclear material affected shall be removed
from the Inventory. The Nuclear Power Plant shall be deleted from the Inventory
and safeguards thereon shall be terminated after the Agency has determined that the
Nuclear Power Plant is no longer usable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards. The Agency shall, within thirty days of deleting an item
from the Inventory pursuant to the terms of this section, inform the Government of
Cuba of the deletion.

AGENCY INSPECTORS

Section 21. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14, inclusive, of
the Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pur-
suant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply with regard to any nuclear facility or nuclear material to which the Agency
has access at all times.The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safe-
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guards Document shall be agreed before the Nuclear Power Plant is listed in the In-
ventory.

Section 22. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and to any prop-
erty of the Agency used by them in performing their functions under this Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 23. The Government of Cuba shall take all measures necessary for the
physical protection of the items listed in the Inventory and shall be guided by the
Agency's recommendations for the physical protection of nuclear material. The
Government of Cuba and the Agency may consult each other with regard to physical
protection.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 24. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to paragraph (b) of this section, each party shall bear any expenses in-

curred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;
(b) All special expenses incurred by the Government of Cuba or by persons under its

jurisdiction at the written request of the Agency, its inspectors or other officials
shall be reimbursed by the Agency, if the Government of Cuba notifies the Agency
before the expenses are incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this section shall prejudice the allocation of expenses which are rea-
sonably attributable to a failure by either party to comply with this Agreement.

Section 25. The Government of Cuba shall ensure that any protection against
third party liability, including any insurance or other financial security, in respect of
nuclear incidents occurring in nuclear facilities under its jurisdiction shall apply to
the Agency and its inspectors when carrying out their functions under this Agree-
ment as that protection applies to nationals of Cuba.

NON-COMPLIANCE

Section 26. (a) If the Board determines, in accordance with article XII.C of
the Statute of the Agency, that there has been any non-compliance with this Agree-
ment, the Board shall call upon the Government of Cuba to remedy such non-
compliance forthwith, and the Board may make such reports as it deems appro-
priate. In the event of failure by the Government of Cuba to take fully corrective
action within a reasonable time, the Board may take any other measures provided for
in article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall promptly notify the Government of Cuba of any decision
by the Board in connection with this section.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 27. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Government of Cuba and the Agency shall, on the request of either the Government

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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of Cuba or the Agency, be submitted to an arbitral trilunal composed as follows: the
Government of Cuba and the Agency shall each designate one arbitrator and the two
arbitrators so designated shall elect a third who shall be the Chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either the Government of Cuba or the Agency has
not designated an arbitrator, the Government of Cuba or the Agency may request the
Secretary-General of the United Nations to appoint an arbitrator. The same pro-
cedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the mem-
bers of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made
by majority vote.

The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction
and the division of the expenses of arbitration between the Government of Cuba and
the Agency, shall be binding on the Government of Cuba and the Agency. The remu-
neration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc
judges of the International Court of Justice.

Section 28. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement except such as relate only to sections 24 and 25 of this Agreement shall, if
they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settle-
ment of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 29. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safe-
guards Document or in the Inspectors Document, this Agreement shall be amended,
if the Government of Cuba so requests, to take account of such changes.

Section 30. This Agreement shall enter into force upon signature by the
authorized representative of the Government of Cuba and by or for the Director
General of the Agency. It shall remain in force until safeguards have been ter-
minated, in accordance with its provisions, on all nuclear material including subse-
quent generations of produced special fissionable material subject to safeguards
under this Agreement and all other items referred to in section 2.

DONE in Vienna on 5 May 1980 in duplicate in the Spanish language.

For the Government of the Republic of Cuba:

OSCAR Luis CABALLERO GARCiA

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION']

ACCORD 3 ENTRE LA RPUBLIQUE DE CUBA ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE POUR L'APPLICA-
TION DE GARANTIES RELATIVES A LA FOURNITURE D'UNE
CENTRALE NUCLtAIRE PAR L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES

CONSID.RANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
ddnommde l'Agence>>) est autoris~e par son Statut A appliquer des garanties, a la de-
mande d'un Etat, k toute activit6 de cet Etat dans le domaine de l'6nergie atomique,

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba (ci-apr~s
ddnomm6 << le Gouvernement cubain >>) a demand6 A l'Agence d'appliquer des garan-
ties relatives h la fourniture d'une centrale nucldaire par 'Union des Rpubliques
socialistes sovidtiques (ci-apr~s ddnommde (<l'Union sovidtique >) et aux mati~res
nucldaires qui doivent etre utilisdes dans cette centrale,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnommn << le
Conseib>) a donn6 suite A cette demande,

EN CONSEQUENCE, le Gouvernement cubain et l'Agence sont convenus de ce qui
suit

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord
a) Par <Document relatif aux garanties>>, il faut entendre le document de

l'Agence INFCIRC/66/Rev.2;
b) Par «Document relatif aux inspecteurs>>, il faut entendre l'annexe au docu-

ment de l'Agence GC(V)/INF/39;
c) Par <orecommandations relatives A la protection physique des mati~res

nucldaires>>, il faut entendre les recommandations contenues dans le document de
l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1, telles qu'elles sont mises A jour de temps en temps;

d) Par «la centrale nucldaire>>, il faut entendre les deux rdacteurs enrichis A eau
ldgre sous pression de 440 MW(e) qui constituent les unites I et II de la centrale de
Juragud; cette appellation ddsigne aussi tout composant principal de ces deux
rdacteurs;

e) Par (installation nucldaire>>, il faut entendre
i) Une installation nucldaire principale au sens du paragraphe 78 du Document

relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Tout emplacement oii sont utilisdes habituellement des mati~res nucldaires en
quantitds ddpassant 1 kilogramme effectif;
f) Par <mati~res nucldaires>>, il faut entendre toute matire brute ou tout pro-

duit fissile spdcial au sens de 'article XX du Statut de l'Agence';

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 5 mai 1980 par la signature, conform6ment h l'article 30.
4 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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g) Par <<kilogrammes effectifs>>, on entend :
i) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

ii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou sup~rieur A 0,01 (1 %),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de 1' enrichissement;

iii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 %) mais
suprieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

iv) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par
0,00005;
h) Par ((informations fournies>>, il faut entendre les informations transf6rdes

par rUnion sovidtique dans le cadre de la fourniture de la centrale nucl6aire, sous
quelque forme ou de quelque manire qu'elles puissent l'8tre, informations qui
peuvent 8tre utilisdes pour concevoir, produire, faire fonctionner ou essayer des com-
posants principaux de la centrale nucldaire ou des mati~res nucl6aires destin6es A
cette centrale, A l'exception des informations auxquelles le public peut librement
acceder;

i) Par oproduit, trait6 ou utilis6>, il faut entendre toute utilisation ou toute
modification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y compris tout
changement de la composition isotopique des matires nucl6aires consid6r6es;

j) Par <<composant principal>>, il faut entendre tout 6quipement de la centrale
nucl6aire ou du type utilis6 dans cette centrale qui est sp6cialement congu ou pr6par6
pour le traitement, l'utilisation ou la production de matires nucl6aires.

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT CUBAIN ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement cubain s'engage A n'utiliser, pour la fabrication
d'armes nucldaires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout
autre dispositif explosif nucl~aire, aucun des articles suivants
a) La centrale nucl~aire;
b) Les matires nucl~aires transferres de la juridiction de l'Union sovidtique A celle

de la Rdpublique de Cuba pour 8tre utilisdes dans la centrale nuclaire;
c) Les matires nucl~aires, y compris les g~n~rations ult~rieures de produits fissiles

spdciaux plac~es sous la juridiction de Cuba qui ont W produites, trait~es ou
utilisdes dans la centrale nuclaire ou au moyen de celle-ci ou dans tout autre ar-
ticle ou au moyen de tout autre article vis6 dans le present article;

d) Tout autre article devant figurer dans l'inventaire mentionn6 A rarticle 8.

Article 3. Le Gouvernement cubain s'engage A accepter les garanties de
l'Agence pr~vues par le present Accord en ce qui concerne les articles vis~s i l'ar-
ticle 2, A faciliter l'application des garanties par l'Agence et A collaborer avec celle-ci A
cet effet.

Article 4. L'Agence s'engage A appliquer les garanties prdvues dans le present
Accord aux articles vis~s A l'article 2 pour s'assurer, dans la mesure du possible, qu'ils
ne sont pas utilisds pour la fabrication d'armes nucldaires ou pour tout autre usage
militaire ou pour la fabrication de tout dispositif explosif nucldaire.

Article 5. Si le Gouvernement cubain construit ou fait fonctionner, grace aux
informations fournies, une autre centrale nucldaire ou un autre composant principal,
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il doit faire soumettre ces articles aux garanties de l'Agence avant le commencement
de cette construction ou de ce fonctionnement.

Article 6. Le Gouvernement cubain et l'Agence tiendront des consultations A
tout moment, A la demande de l'une des parties, pour assurer la mise en oeuvre effec-
tive du pr6sent Accord; A cet effet, chaque partie fournira A l'autre toutes les informa-
tions pertinentes dont l'autre pourra avoir besoin.

MODALITES D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 7. a) Pour 'application des garanties, l'Agence se conforme aux
principes 6noncds aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

b) Les modalitds de l'application des garanties par l'Agence sont celles qui sont
6nonc~es dans le Document relatif aux garanties, ainsi que telles autres modalit6s
d'application resultant de progr~s techniques qui pourraient &re convenues entre
l'Agence et le Gouvernement cubain.

c) L'Agence conclut avec le Gouvernement cubain, concernant les modalitds
d'application des garanties, des arrangements subsidiaires qui sp6cifient en d6tail les
mesures n~cessaires pour permettre A I'Agence de s'acquitter efficacement de ses obli-
gations en vertu du pr6sent Accord. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur
dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, de toute fa~on,
avant tout transfert de matires nucl~aires ou de composant principal de la centrale
nucl6aire.

d) L'Agence a le droit d'obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 41 du
Document relatif aux garanties et de proc6der aux inspections visdes au paragraphe 51
dudit Document.

INVENTAIRE ET LISTE

Article 8. L'Agence 6tablit et tient i jour un inventaire divis6 en trois parties.
Les articles ci-apr~s sont inscrits dans l'inventaire ds r6ception de la notification ou
du rapport pertinent envoy6 par le Gouvernement cubain•
a) Partie principale :

i) La centrale nucl~aire;
ii) Les matires nucl6aires transf6r6es de l'Union sovi6tique sous la juridiction

de Cuba pour &re utilis6es dans la centrale nucldaire;
iii) Les matires nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits

fissiles sp6ciaux, produites, traitdes ou utilis6es sous la juridiction de Cuba
dans la centrale nucl6aire ou au moyen de celle-ci ou dans tout autre article
ou au moyen de tout autre article vis6 dans le pr6sent article;

iv) Les mati~res nucl6aires substitu6es, en vertu du paragraphe 25 ou de l'alin6a d
du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, 4 des mati~res
nucl6aires vis6es aux alin6as ii et iii ci-dessus;

b) Partie subsidiaire : toute installation nucl~aire tant qu'elle traite, contient, utilise
ou fabrique toute matire nucl6aire inscrite A la partie principale de l'inventaire;

c) Partie rdserv~e : toute matire nucl6aire non inscrite a la partie principale de l'in-
ventaire pour l'une des raisons suivantes :
i) Elle est exempt6e des garanties conform6ment aux dispositions de l'ar-

ticle 17 du pr6sent Accord;
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ii) Les garanties la concernant sont suspendues conform~ment aux disposi-
tions de l'article 18 du pr6sent Accord.

Article 9. L'Agence tient A jour une liste contenant une breve description des
informations fournies qui lui sont notifies en application de l'alin6a b de l'article 11.
Lorsque le Gouvernement cubain et l'Agence constatent qu'une information fournie
n'a plus d'importance pour aucune activit6 nucl6aire pr6sentant un intr& du point
de vue des garanties pr6vues dans le pr6sent Accord, ils la rayent de la liste.

Article 10. L'Agence envoie au Gouvernement cubain une copie A jour de l'in-
ventaire et de la liste tous les douze mois et A toute autre date que le Gouvernement
cubain pourra indiquer par notification communiqu6e A l'Agence au moins deux se-
maines A l'avance.

NOTIFICATION ET RAPPORTS

Article 11. a) Le Gouvernement cubain notifie A l'Agence
i) Le commencement de la construction de la centrale nucl6aire sur le site amdnag6

en Rdpublique de Cuba;
ii) Le transfert sous sa juridiction de tout composant principal de la centrale

nucl~aire ou de mati~res nucldaires devant tre utilis~es dans la centrale
nucl6aire.

Ces notifications sont faites dans les trente jours qui suivent le commencement de la
construction et la r6ception des articles en question, suivant le cas.

b) Le Gouvernement cubain notifie A l'Agence la r6ception de toute informa-
tion dans les trente jours suivant son transfert sous la juridiction de Cuba.

c) Le Gouvernement cubain notifie A l'Agence, par des rapports dtablis confor-
m6ment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires visds A
l'alin~a c de l'article 7 du present Accord, toute matire nucl6aire vis6e A l'ali-
nda a, iii, de l'article 8. D~s que l'Agence a requ cette notification, lesdits produits
sont inscrits A la partie principale de l'inventaire. Le cas 6ch6ant, des rectifications
sont apport6es aux quantit6s indiqudes dans l'inventaire, d'un commun accord entre
le Gouvernement cubain et l'Agence.

d) Le Gouvernement cubain notifie imm~diatement A l'Agence toute installa-
tion nucldaire dont l'inscription A la partie subsidiaire de l'inventaire est requise.

Article 12. L'Agence informe le Gouvernement cubain, dans un d~lai de
trente jours A compter de la r6ception d'une notification faite par le Gouvernement
cubain en application des alin6as a i d de l'article 11 du pr6sent Accord, que les ar-
ticles vis6s par ladite notification sont inscrits dans l'inventaire ou dans la liste, sui-
vant le cas.

TRANSFERTS

Article 13. Le Gouvernement cubain avise l'Agence de son intention de
transf6rer des matires nucldaires inscrites dans la partie principale de l'inventaire
dans une installation nucl6aire qui relive de sa juridiction mais qui n'est pas inscrite i
l'inventaire, et fournit A l'Agence, avant un tel transfert, des renseignements
suffisants pour lui permettre de d6terminer si, et dans quelles conditions, l'Agence
peut appliquer des garanties aux mati~res nucl6aires apr~s transfert dans cette instal-

Vol. 1227,1-19812



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

lation. Les mati~res nucl~aires ne peuvent tre transfdr6es que lorsque tous les
arrangements n6cessaires ont W conclus avec l'Agence A cette fin.

Article 14. Le Gouvernement cubain notifie A 'Agence tout projet de transfert
d'un composant principal de la centrale nuclaire ou de matires nucl6aires inscrits
dans la partie principale de l'inventaire A un destinataire qui ne relbve pas de la juri-
diction du Gouvernement cubain. Lesdits articles, A 1'exception des retransferts en
Union sovidtique, ne sont pas transf6r6s tant que l'Agence n'a pas inform6 le
Gouvernement cubain qu'elle s'est assurde que les garanties de l'Agence leur seront
appliqu6es. Ds r6ception de la notification de transfert faite par le Gouvernement
cubain et confirmation de la r6ception par le pays destinataire, les articles en question
sont rayds de l'inventaire.

Article 15. Les informations fournies ne sont pas transf6rdes ni d'aucune
autre fagon communiqu6es hors de la juridiction de Cuba tant que l'Agence n'a pas
inform6 le Gouvernement cubain qu'elle s'est assur6e que les garanties de l'Agence
seront appliqudes A l'utilisation desdites informations.

Article 16. La notification faite conform6ment aux articles 11, 13 ou 14
sp~cifie la composition nucl6aire et chimique, la forme physique, la quantit6, la date
et le lieu d'exp6dition et de r6ception des matires, l'identit6 de l'exp6diteur et du
destinataire et tous autres renseignements pertinents. Dans le cas d'une installation
nuclkaire inscrite dans la partie subsidiaire de l'inventaire, le type et la capacit6 de
cette installation et tous autres renseignements pertinents doivent atre notifi6s.

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 17. L'Agence exempte des garanties les matires nucl~aires figurant A
la partie principale de l'inventaire aux conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21, 22
ou 23 du Document relatif aux garanties.

Article 18. L'Agence suspend l'application des garanties A des matibres
nuclkaires dans les conditions spcifi6es aux paragraphes 24 ou 25 du Document
relatif aux garanties.

Article 19. Les matires nucl6aires qui sont exempt6es des garanties en appli-
cation de l'article 17 et les mati~res nucl~aires qui font l'objet d'une suspension de
garanties en application de l'article 18 sont ray6es de la partie principale de l'inven-
taire et inscrites A la partie rdserv~e dudit inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

Article 20. L'Agence cesse d'appliquer des garanties aux mati~res nucl~aires
aux conditions sp~cifides aux paragraphes 26 et 27 du Document relatif aux garan-
ties. A ce moment, les mati~res nuclkaires visdes sont ray~es de l'inventaire. La cen-
trale nucl~aire est ray~e de l'inventaire et les garanties la concernant sont levdes
lorsque l'Agence a constatd que la centrale nucl6aire ne peut plus atre utilis6e pour
aucune activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties. L'Agence, dans les trente
jours suivant l'61imination d'un article de l'inventaire conform6ment aux dispositions
du pr6sent article, informe le Gouvernement cubain de l'61imination.
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 21. Les dispositions des paragraphes 1 A 10 et 12 A 14, inclusivement,
du Document relatif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exer-
qant des fonctions en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, le paragraphe 4 dudit
Document ne s'applique pas aux installations nucl6aires ou aux mati~res nucl~aires
auxquelles l'Agence a accis bL tout moment. Les modalitds d'application des disposi-
tions du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties doivent faire l'objet d'un
accord avant l'inscription de la centrale nuclkaire A l'inventaire.

Article 22. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immu-
nitds de l'Agence' s'appliquent A l'Agence, h ses inspecteurs et A ses biens que les ins-
pecteurs utilisent en exergant leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 23. Le Gouvernement cubain prend toutes mesures utiles pour assurer
la protection physique des articles inscrits A l'inventaire et s'inspire des recommanda-
tions de l'Agence pour la protection physique des matires nuclkaires. Le Gouverne-
ment cubain et l'Agence peuvent se consulter au sujet de la protection physique.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 24. Les d~penses sont rdparties comme suit
a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a b du present article, chaque partie r~gle

les d~penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations d~coulant du pr6-
sent Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les d~penses particulires encourues A la demande
6crite de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel, par le
Gouvernement cubain ou des personnes relevant de son autorit6 si, avant d'en-
courir lesdites d~penses, le Gouvernement cubain a adress6 A l'Agence une
notification correspondante.

Rien dans le present article ne s'oppose A l'imputation A l'une des parties des d~penses
raisonnablement attribuables au manquement aux obligations qui lui incombent aux
termes du present Accord.

Article 25. Le Gouvernement cubain fera en sorte que l'Agence et ses inspec-
teurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, bdn~ficient de la
meme protection que les ressortissants de Cuba en mati~re de responsabilit6 civile, y
compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucl~aire
survenant dans une installation nucl~aire relevant de son autorit6.

NON-OBSERVATION

Article 26. a) Si le Conseil constate, conform~ment aux dispositions du
paragraphe C de l'article XII du Statut, qu'il y a eu violation du present Accord, il en-
joint au Gouvernement cubain de mettre imm~diatement fin A cette violation et
dtablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement cubain ne prend pas, dans un

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 374, p. 147.

Vol. 1227,1-19812



1981 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 159

d~lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil
peut prendre toutes autres mesures pr~vues au paragraphe C de 1'article XII du
Statut.

b) L'Agence avise imm~diatement le Gouvernement cubain de toute decision
prise par le Conseil en vertu du present article.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 27. Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6-
sent Accord, qui n'est pas r~glM par voie de n~gociation ou par un autre moyen agrd
par le Gouvernement cubain et l'Agence, est soumis, k la demande du Gouvernement
cubain ou de l'Agence, A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Gouverne-
ment cubain et l'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Gouvernement cubain ou
l'Agence n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbi-
trage, le Gouvernement cubain ou l'Agence peut demander au Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies de nommer un arbitre. La m~me procedure est ap-
pliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas lu dans les trente jours qui suivent la d~signa-
tion ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des
membres du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions sont prises A la majorit6.

La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Le Gouvernement cubain et
l'Agence doivent se conformer aux decisions du tribunal, y compris les decisions
relatives A sa constitution, A sa procedure, A sa competence et A la repartition des frais
d'arbitraga entre le Gouvernement cubain et l'Agence. La r~mun~ration des arbitres
est d~termin~e sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale
de Justice.

Article 28. Les decisions du Conseil concernant la mise en ceuvre du
pr6sent Accord, A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des
articles 24 et 25, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les
parties en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

CLAUSES FINALES

Article 29. Les parties se consultent, 4 la demande de l'une ou de l'autre, au
sujet de tout amendement au pr6sent Accord. Si le Conseil d6cide d'apporter une mo-
dification quelconque au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux
inspecteurs, le pr6sent Accord est modifi6 en cons6quence si le Gouvernement cubain
le demande.

Article 30. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature par le
reprdsentant dfiment habilit6 du Gouvernement cubain et par le Directeur g~n~ral de
l'Agence ou en son nom. I1 reste en vigueur jusqu'k ce que les garanties cessent de
s'appliquer, conform6ment A ses dispositions, A toutes les mati~res nucl6aires et A
toutes les g6n6rations ult(rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus qui sont sou-
mises A des garanties aux termes du pr6sent Accord, ainsi qu'A tous les autres articles
vis6s i l'article 2.
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FAIT A Vienne, le 5 mai 1980, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba:
OscAR Luis CABALLERO GARCiA

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique
SIGVARD EKLUND
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AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN
ARAB JAMAHIRIYA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS2

WHEREAS the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya (hereinafter referred to
as "Libya") is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(hereinafter referred to as "the Treaty"), opened for signature at London, Moscow
and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced, processed or
used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The
safeguards required by this Article shall be applied on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute,3 to conclude such
agreements;

Now THEREFORE Libya and the Agency have agreed as follows:

PART 1

BASIC UNDERTAKING

Article I
Libya undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the Treaty, to accept

safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory, under its
jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of
verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

I Came into force on 8 July 1980, the date upon which the Agency received from the Libyan Arab Jamahiriya written
notification confirming that it had been approved pursuant to Libyan legal requirements, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will

be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Libya,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive pur-
pose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN LIBYA AND THE AGENCY

Article 3
Libya and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the

safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Libya or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including in-
ternational exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Libya's peaceful nuclear activities, and in par-
ticular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the im-
plementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if Libya agrees thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safe-
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guards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Libya shall establish and maintain a system of accounting for and control

of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Libya's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Libya's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Libya shall, in accordance with the provisions set out in part 1I of this
Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safe-
guarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Libya so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises
of Libya design information which Libya regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises of
Libya.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Libya to the designation of

Agency inspectors to Libya.
(ii) If Libya either upon proposal of a designation or at any other time after a

designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to
Libya an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Libya to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be im-
peded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Libya shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Libya

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Libya shall accord to the Agency (including its property, funds and assets) and

to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement, the
same privileges and immunities as those set forth in the relevant provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency,' which, in principle, is identical to the Convention on the Privileges and Im-
muniies of the United Nations.2

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards,
or has become practicably irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Libya
Libya shall give the Agency advance notification of intended transfers of nuclear

material subject to safeguards under this Agreement out of Libya, in accordance
with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency shall terminate
safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient State has

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
2 Ibid., vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 32 7 

(corrigendum to vol. 1, p. 18).
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assumed responsibility therefor, as provided for in part II of this Agreement. The
Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable, the
reapplication of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in

non-nuclear activities
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used

in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Libya shall
agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances under
which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Libya intends to exercise its discretion to use nuclear material which is re-

quired to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:
(a) Libya shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will
not be in conflict with an undertaking Libya may have given and in respect
of which Agency safeguards apply, that the material will be used
only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) Libya and the Agency shall make an arrangement so that, only while the nuclear
material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement will
not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period
or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the
nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency
shall be kept informed of the total quantity and composition of such un-
safeguarded material in Libya and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agreement
shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as,
inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Libya and the Agency will bear the expenses according to the Subsidiary Ar-

rangements referred to in article 38 incurred by them in implementing their respective
responsibilities under this Agreement. However, if Libya or persons under its juris-
diction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency,
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the Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to
do so. In any case, the Agency shall bear the cost of any additional measuring or
sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
Libya shall ensure that any protection against third party liability in respect of

nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
the purpose of the implementation of this Agreement, in the same way as that protec-
tion applies to nationals of Libya.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Libya against the Agency or by the Agency against Libya in

respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

Libya is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices, the Board may call upon Libya to take the required action
without delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to ar-
ticle 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to
as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford Libya every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
Libya and the Agency shall, at the request of either, consult about any question

arising out of the interpretation or application of this Agreement.
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Article 21
Libya shall have the right to request that any question arising out of the inter-

pretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite Libya to participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Libya and the Agency shall, at the request of either,
be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Libya and the Agency shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a
third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either Libya or the Agency has not designated an arbitrator, either Libya or the
Agency may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Libya
and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23
(a) Libya and the Agency shall, at the request of either, consult each other on

amendment to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of Libya and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a simplified
procedure.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24
This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency

receives from Libya written notification that the Agreement has been approved in ac-
cordance with Libya's legal requirements. The Director General shall promptly in-
form all Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25
This Agreement shall remain in force as long as Libya is party to the Treaty.
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PART II

INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-

plied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 28
For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material ac-

countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30
Pursuant to article 7, the Agency, in carrying out its verification activities, shall

make full use of Libya's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary duplication
of Libya's accounting and control activities.

Article 31
Libya's system of accounting for and control of all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Ar-
rangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

Vol. 1227,1-19813



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-
ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with arti-
cles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore

processing activities.

Article 33
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Libya shall inform the Agency of its quan-
tity, composition and destination, unless the material is exported for specifically non-
nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Libya shall
inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is imported
for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Libya, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34
(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under

this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the conditions of
that article are not met, but Libya considers that the recovery of safeguarded nuclear
material from residues is not for the time being practicable or desirable, Libya and
the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Libya and
the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35
At the request of Libya, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:
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(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing
component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with ar-
ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36
At the request of Libya the Agency shall exempt from safeguards nuclear

material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
tity of nuclear material which has been exempted in Libya in accordance with this ar-
ticle may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium;
(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by

multiplying its weight by its enrichment; and
(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural

uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.507o);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 3 7
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38
Libya and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall specify

in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement in an effective and efficient manner, how the procedures laid
down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements may be
extended or changed by agreement between Libya and the Agency without amend-
ment of this Agreement.

Article 39
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Libya and the Agency
shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of the entry
into force of this Agreement; an extension of that period shall require agreement be-
tween Libya and the Agency. Libya shall provide the Agency promptly with the in-
formation required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry
into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures
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laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Libya subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on
the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies
of the inventory shall be made available to Libya at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43
Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided

to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility
for material accountancy and control. Libya shall provide the Agency with sup-
plementary information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
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change in the information provided to it under article 43, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes

and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area, advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Libya
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(I) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Sub-
sidiary Arrangements.

Article 46
Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the agency
has taken pursuant to article 45.
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Article 47

Verification of design information
The Agency, in co-operation with Libya, may send inspectors to facilities to

verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 41-44, for
the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside, facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address forroutine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 49
The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used, to

the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(1).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50
In establishing its system of materials control as referred to in article 7, Libya

shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51
Libya shall make arrangements to facilitate the examination of records by in-

spectors, particularly if the records are not kept in one of the official languages of the
Agency.

Article 52
Records shall be retained for at least five years.

Article 53
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.
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Accounting records

Article 55
The accounting records shall set forth the following in respect of each material

balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material

balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58
Libya shall provide the Agency with reports as detailed in articles 59-68 in

respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59
Reports shall be made in one of the working languages of the Agency, except as

otherwise specified in the the Subsidiary Arrangements.

Article 60
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57 and

shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.
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Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
Libya to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in which
this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last day of
that month.

Article 62
Libya shall provide the Agency with the following accounting reports for each

material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inven-
tory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the recip-
ient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64
Libya shall report each inventory change, adjustment and correction, either

periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported
in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in in-
ventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be com-
bined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65
The Agency shall provide Libya with semi-annual statements of book inventory

of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each material
balance area, as based on the inventory change reports for the period covered by each
such statement.

Article 66
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Libya and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
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(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67

Special reports
Libya shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Libya to believe that there is or
may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68
Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Libya shall provide it with amplifications or clarifica-
tions of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69
General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-
cles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Libya.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
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(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/
receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72
Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Libya including

explanations from Libya and information obtained from routine inspections is
not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc and routine inspec-
tions, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74
Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Libya that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
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(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to ar-
range to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Libya for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 75
(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as the

strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency in-
spectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70(c) the inspectors shall have access to
any location of which the Agency has been notified in accordance with arti-
cles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of Libya concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Libya and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 76
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 72, Libya and the Agency shall consult forthwith. As a result of
such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in ar-

ticles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Libya, to information or locations in addition

to those specified in article 75. Any disagreement concerning the need for addi-
tional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in case
action by Libya is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective im-
plementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.
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Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceed-
ing five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall
be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spections per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving pluto-
nium or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of routine inspec-
tion per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x /E
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The max-
imum established for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-
years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraph (a) or (b), the maximum total of routine in-
spection per year shall be determined by allowing for each such facility one third of
a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E is
the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Libya and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this article, upon determination by the Board that such amendment is
reasonable.

Article 80
Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual number,

intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any facility
shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its acces-
sibility;

(b) The effectiveness of Libya's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of Libya's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in arti-
cle 31 have been implemented by Libya; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verification; and the
amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Libya's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types of
facilities containing nuclear material subject to safeguards; the characteristics of
such facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment; the
extent to which the design of such facilities facilitates verification of the flow an in-
ventory of nuclear material; and the extent to which information from different
material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification ac-
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tivities by the Agency in connection therewith; and the extent to which Libya's
nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81
Libya and the Agency shall consult if Libya considers that the inspection effort is

being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to Libya before arrival of inspectors at

facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those pur-

suant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in article 47, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after Libya
and the Agency have consulted as provided for in article 76, it being understood
that notification of arrival normally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations containing plu-
tonium or uranium enriched to more than 5076, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Libya the Agency shall also give advance notice of the place and time of their arrival in
Libya.

Article 83
Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supplementary

measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspections
pursuant to article 79 in accordance with the principle of random sampling. In per-
forming any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account any
operational programme provided by Libya pursuant to article 63(b). Moreover,
whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise
Libya periodically of its general programme of announced and unannounced inspec-
tions, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for Libya and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions
of articles 43 and 88. Similarly Libya shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors

Article 84
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Libya in writing of the name, qualifications, na-
tionality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Libya;
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(b) Libya shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such a
proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by Libya
as one of the inspectors for Libya, and shall inform Libya of such designations;
and

(d) The Director General, acting in response to a request by Libya or on his own in-
itiative, shall immediately inform Libya of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for Libya.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and (b), the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force of
this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, inspec-
tors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85
Libya shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where re-

quired, for each inspector designated for Libya.

Conduct and visits of inspectors

Article 86
Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall carry out

their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction,
commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In particular in-
spectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to carry
out any operation. If inspectors consider that, in pursuance of articles 73 and 74, par-
ticular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Libya, including the use of equip-

ment, in connection with the performance of inspections, Libya shall facilitate the pro-
curement of such services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88
Libya shall have the right to have inspectors accompanied during their inspections

by representatives of Libya, provided that inspectors shall not thereby be delayed or
otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89
The Agency shall inform Libya of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Libya, in particular
by means of statements in respect of each material balance area, which shall be
made as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified by
the Agency and a material balance has been struck.
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INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90
General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agree-
ment which is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be
regarded as being the responsibility of Libya;
(a) In the case of import into Libya, from the time that such responsibility ceases to lie

with the exporting State, and no later than the time at which the material reaches
its destination; and

(b) In the case of export out of Libya, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Libya nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over its
territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Libya

Article 91
(a) Libya shall notify the Agency of any intended transfer out of Libya of

nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds
one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Libya and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 92
The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
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and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Libya ana, if
the Agency so wishes or Libya so requests, to affix seals to the nuclear material when it
has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not
be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to
such a notification.

Article 93
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, Libya shall make arrangements for the Agency to receive, within three months
of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear material from
Libya, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Libya

Article 94
(a) Libya shall notify the Agency of any expected transfer into Libya of nuclear

material required to be subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be received from the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Libya
assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Libya and the Agency may agree on different procedures for advance notifi-
cation.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Libya will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95
The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports
Libya shall make a special report as envisaged in article 67 if any unusual incident

or circumstances lead Libya to believe that there is or may have been loss of nuclear
material, including the occurrence of significant delay, during an international
transfer.
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DEFINITIONS

Article 97
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the amount

of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.
C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting

purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The
units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 07o) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1076) and above 0.005 (0.5070), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.507o) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
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J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a

non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:
(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments

for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other ele-

ment(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated

on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under article XX
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of the Statute after entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Libya.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

A. ESKANGI

Vienna, 8 July 1980

For the International Atomic Energy Agency:

I. ZHELUDEV

Vienna, 8 July 1980
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPU-
LAIRE ET SOCIALISTE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L',NERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFIRATION DES ARMES NUCLAIRES4

CONSIDERANT que la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste (ci-apr~s
d~nomm6 ola Libye>>) est Partie au Traitd sur la non-proliferation des armes
nucl~aires (ci-apr~s ddnommd (le Trait6>), ouvert A la signature A Londres, A
Moscou et A Washington le i er juillet 1968', et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi congu :
(Tout Etat non dot6 d'armes nucldaires qui est partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera n~goci6 et conclu avec
'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform~ment au Statut de
'Agence internationale de l'nergie atomique et au syst~me de garanties de ladite

Agence, A seule fin de verifier l'ex~cution des obligations assum~es par ledit Etat
aux termes du present Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie nucl6aire ne soit
d~tournde de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties re-
quises par le pr6sent article porteront sur les matires brutes et les produits
fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, traites ou utilises
dans une installation nucldaire principale ou se trouvent en dehors d'une telle ins-
tallation. Les garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront A toutes
matires brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s
nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit;>>,
CONSIDtRANT que 'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s dd-

nomm6e <l'Agence>>) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut5 , A conclure
de tels accords,

La Libye et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
La Libye s'engage, en vertu du paragraphe 1 de I'article III du Trait6, A accepter

des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res
brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires paci-

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1980, date & laquelle 'Agence a regu une notification 6crite de la Jamahiriya arabe li-

byenne confirmant qu'il avait dt& approuve en application des prescriptions lgales libyennes, conform~ment aL l'article 24.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol 471, p. 335.
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fiques exerc~es sur le territoire de la Libye, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de vdrifier que ces matires et pro-
duits ne sont pas d6tourn~s vers des armes nuclgaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, confor-

moment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les matibres brutes et tous les pro-
duits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc~es sur le ter-
ritoire de la Libye, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas
d6tourn6s vers des armes nuclgaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclgaires.

COOPERATION ENTRE LA LIBYE ET L'AGENCE

Article 3
La Libye et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garanties

pr~vues au present Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en oeuvre de manire:

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Libye ou la
coop6ration internationale dans le domaine des activit~s nucl6aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nucl6aires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques de la Libye et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot~ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du prdsent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent Ac-
cord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
8tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 ole
Conseil>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure oai
cela est n6cessaire pour permettre h l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans
l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publi6s sur decision du Conseil si
les Etats directement int6ress6s y consentent.

Vol. 1227,1-19813



190 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au pr6-

sent Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties et fait
son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacitd et assurer l'application du prin-
cipe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucldaires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
certains points strat6giques, dans la mesure o6 la technologie pr6sente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport coftt/efficacit6, on emploie des moyens tels que:

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fins de la compta-
bilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des mati~res
nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combus-
tible nuclkaire oii sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des matires
nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nu-
cl~aires peuvent etre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des activit6s
de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res nucl6aires, A condition que
cela ne gene pas l'application par l'Agence des garanties vis~es au pr6sent Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATIERES

Article 7

a) La Libye 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le pour
toutes les mati~res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu dtournement de mati~res nucl~aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les r6sultats
obtenus par le syst~me de la Libye. Cette v6rification comprend, notamment, des
mesures et observations ind~pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit~s
sp6cifi~es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. En proc6dant A cette v6rifica-
tion, 'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me de la Libye.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present Ac-
cord, la Libye fournit A 'Agence, conform~ment aux dispositions 6nonc6es A la
deuxi~me partie du present Accord, des renseignements concernant les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caract~ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contrfle des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si la Libye le demande, I'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu relevant
de la juridiction de la Libye, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de la Libye,

Vol. 1227,1-19813

1981



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 191

sont particulikrement n~vralgiques. I1 n'est pas n~cessaire que ces renseignements
soient communiqu6s mat~riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient conserv6s en
un lieu relevant de la juridiction de la Libye de manire que l'Agence puisse les
examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Libye A la d6signation d'ins-

pecteurs de l'Agence pour la Libye;
ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s

la d6signation d'un inspecteur, la Libye s'&1 ve contre la d6signation de cet inspec-
teur, l'Agence propose A la Libye une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r~pt6 de la Libye d'accepter la d6signation d'inspec-
teurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce refus
est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 <le Directeur
g6n6ral>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) La Libye prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de l'Agence
puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de ma-
nitre h :
i) R~duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour la Libye et pour les

activit6s nuclkaires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10
La Libye accorde A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses ins-

pecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du pr6sent Accord,
les m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont pr~vus dans les dispositions per-
tinentes de 'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique', qui, dans ses grandes lignes, est identique A la Convention sur les
privilfges et immunit~s des Nations Unies2 .

LEVEE DES GARANTIES

Article 11
Consommation ou dilution des matires nucMaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites matires ont dt6 consomm6es, ou ont 06 dilu6es de
telle mani&e qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup~rables.

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 374, p. 147.
2 Ibid., vol. 1, p. 15.
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Article 12

Transfert de matibres nucMaires hors de Libye
La Libye notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr~vus de mati~res nuclaires

soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de Libye, conform~ment aux
dispositions 6noncdes dans la deuxi~me partie du present Accord. L'Agence 1kve les
garanties applicables aux matires nucl~aires en vertu du present Accord lorsque
l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr~vu dans la deuxi~me par-
tie. L'Agence tient des registres o6i sont consign~s chacun de ces transferts et, le cas
6ch~ant, la reapplication de garanties aux matires nucl~aires transferres.

Article 13
Dispositions relatives aux matibres nucliaires devant etre utilisdes

dans des activit~s non nucliaires
Lorsque des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present

Accord doivent Etre utilis~es dans des activit~s non nuclaires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c~ramiques, la Libye convient avec 'Agence, avant que
les matires ne soient utilisdes, des conditions dans lesquelles les garanties applicables
A ces matires peuvent Ztre levdes.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLtAIRES

DEVANT ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si la Libye a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des matibres

nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans
une activitd nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du pr6sent
Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent :
a) La Libye indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non inter-
dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par la
Libye en ex6cution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent, et pr6voyant
que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire
pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode o/i les garanties ne seront pas appliqu6es, les matieres
nucl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dis-
positifs explosifs nucl6aires;

b) La Libye et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les
mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activitd de cette nature, les garanties
vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la
mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es au pr6sent Accord
s'appliquent de nouveau ds que les mati~res sont retransfdr6es A une activit6
nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la
composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trouvant en Libye
ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet assenti-
ment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des ques-
tions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application, A
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l'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'ac-
tivit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette ac-
tivit6 - ni ne porte sur l'utilisation des matires nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIRES

Article 15
La Libye et l'Agence r~glent les d~penses qu'elles encourent en s'acquittant de

leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si la Libye ou des
personnes relevant de sa juridiction encourent des d~penses extraordinaires du fait
d'une demande expresse de l'Agence, cette dernire rembourse le montant de ces
d~penses, sous reserve qu'elle ait consenti au pr~alable A le faire. De toute fagon, les
cofits des operations supplmentaires de mesure ou de prlvement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16
La Libye fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b~n6ficient, aux fins de

la mise en euvre du pr6sent Accord, de la mme protection que ses propres na-
tionaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y compris de
toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut tre pr~vue dans sa 16gislation
ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en r6paration faite par la Libye A l'Agence ou par l'Agence A la

Libye pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des garanties applicables en
vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nucl~aire, est
r6gl6e conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas ohi, apr~s avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur g~nral, le Conseil

dcide qu'il est essentiel et urgent que la Libye prenne une mesure d6termin~e pour
permettre de v~rifier que des matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord ne sont pas d~tourn~es vers des armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut inviter la Libye ;k prendre ladite
mesure sans d~lai, ind~pendamment de toute procedure engag~e pour le r~glement
d'un diff~rend, conform~ment A l'article 22 du present Accord.

Article 19
Au cas ob le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiques

par le Directeur g~n~ral, constate que l'Agence n'est pas h meme de v~rifier que les
matires nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du present Ac-
cord n'ont pas &6 d~tourn~es vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 <<le Statut>), et peut 6galement
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prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garan-
ties a fourni certaines assurances et donne A la Libye toute possibilit6 de lui fournir
les assurances suppl~mentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
La Libye et l'Agence se consultent, A la demande de rune ou de l'autre, sur toute

question concernant l'interpr6tation ou 'application du present Accord.

Article 21
La Libye est habilit6 A demander que toute question concernant l'interpr6tation

ou r'application du pr6sent Accord soit examinde par le Conseil. Le Conseil invite la
Libye h prendre part A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff~rend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord, a

1'exception des diff~rends relatifs h une constatation faite par le Conseil en vertu de
I'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui
n'est pas r6glM par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par la Libye et
r'Agence doit, a la demande de l'une ou de I'autre, Wtre soumis A un tribunal d'ar-
bitrage compos6 comme suit : la Libye et 'Agence d6signent chacun un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6signds 61isent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si la
Libye ou 'Agence n'a pas ddsign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, la Libye ou 'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour in-
ternationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si le
troisi~me arbitre n'est pas dlu dans les trente jours qui suivent la designation ou la
nomination du deuxiime. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent etre approuv6es par deux arbitres.
La procddure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force
obligatoire pour la Libye et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 23
a) La Libye et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de L'autre, au

sujet de tout amendement au prdsent Accord.
b) Tous les amendements doivent etre acceptds par la Libye et L'Agence.
c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux mames condi-

tions que L'Accord lui-m~me ou selon une proc6dure simplifi6e.
d) Le Directeur gdn6ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24
Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle 'Agence regoit de la

Libye notification 6crite que 'Accord a W approuvd, conform6ment aux prescrip-
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tions lgales libyennes. Le Directeur gdn~ral informe sans d~lai tous les Etats
Membres de l'Agence de l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 25
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Libye est Partie au

Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26
L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s A appliquer

pour la mise en oeuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

A rticle 2 7
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la prdsente

partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d~tournement de quantit6s signi-
ficatives de matires nucl6aires des activit~s nucl6aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou A des fins inconnues
et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une detection rapide.

Article 28
En vue d'atteindre l'objectif 6noncd A l'article 27, il est fait usage de la comp-

tabilitd mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et A la surveillance comme mesures compldmentaires importantes.

Article 29
La conclusion technique des operations de v6rification par l'Agence est une d6-

claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diffdrence d'inventaire
pour une pdriode d6termin~e et les limites d'exactitude des diff6rences d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30
Conform6ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de vdrification, fait plei-

nement usage du syst~me libyen de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matires
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute r6p6tition
inutile d'op~rations de comptabilit6 et de contr6le faites par la Libye.

Article 31
Le syst~me libyen de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati&res nucl6aires

soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un ensemble de zones
de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient les arrangements
subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un systime de mesures pour la d6termination des quantit6s de mati&es nucl6aires

arriv6es, produites, expedides, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du
stock, et des quantit6s en stock;
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b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de Fin-
certitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalitds d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non mesur6s;
f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

ti~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les ar-
riv6es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux ar-
ticles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res dans

les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des mati&es contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 a l'alin6a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dots d'armes nucl~aires, la Libye informe l'Agence de la
quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export~es A des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

b) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont import6es, la Libye informe
l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res, sauf si ces matires sont
import~es A des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres a la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oiz elles ont &6 produites, ou si de telles matires nucl6aires ou toute
autre mati&e nucl~aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible
nucl6aire sont import6es en Libye, les matires nucldaires sont alors soumises aux
autres modalit~s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 34
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises

aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Libye considre que la r6cup~ra-
tion des matires nucl~aires contr6l6es contenues dans les d6chets retraiter n'est pas
r6alisable ou souhaitable pour le moment, la Libye et l'Agence se consultent au sujet
des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 13,
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sous reserve que la Libye et l'Agence conviennent que ces matires nucl~aires sont
pratiquement irrdcup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35
A la demande de la Libye, r'Agence exempte des garanties les matires nucldaires

suivantes :
a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les matibres nucl6aires qui sont utilisdes dans des activit6s non nucl6aires confor-

m6ment A l'article 13 et sont rdcuprables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure A 80 07o.

Article 36
A la demande de la Libye, l'Agence exempte des garanties les matires nucl6aires

qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantitd totale des matires
nucl~aires exempt~es en Libye, en vertu du present article, n'exc~de A aucun moment
les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles spdciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur A 0,2 (20 to7), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infrieur i 0,2 (20 0%0) mais suprieur A
celui de ruranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du
poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment supdrieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur
A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut spdcifier pour application
uniforme.

Article 37
Si une mati&e nucl~aire exempt~e doit etre trait6e ou entrepos6e en meme temps

que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, des
dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
La Libye et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui spdcifient en

detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficace-
ment de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la mani~re dont les modalit~s
6nonc~es au present Accord seront appliqu~es. La Libye et l'Agence peuvent 6tendre
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ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement
du pr6sent Accord.

Article 39
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6sent

Accord ou aussitft que possible apr~s son entr6e en vigueur. La Libye et l'Agence ne
n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours
suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce dlai ne peut 8tre prolong6 que si la
Libye et l'Agence en sont convenus. La Libye communique sans d6lai A l'Agence les
renseignements n6cessaires A I'61aboration de ces arrangements. D~s 1'entr6e en
vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont
6nonc~es en ce qui concerne les matires nuclkaires 6num&6es dans l'inventaire vis6 A
l'article 40, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr~s
en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40
Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 61, l'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les mati~res nuclaires en Libye soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur
les rapports ult6rieurs et les rdsultats de ses operations de vdrification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu6es A la Libye A des intervalles i convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g6n6rales

Article 41
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les d~lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour les ins-
tallations nouvelles sont sp~cifi~s dans lesdits arrangements; ces renseignements sont
fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans une ins-
tallation nouvelle.

Article 42
Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caractre g~n6ral, son objet, sa ca-

pacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n~ral de l'installation indiquant, dans ]a
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucldaires
ainsi que la disposition g~n6rale du materiel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl~aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contrfle des mati~res nucldaires,
en vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
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bilan mati~res d~limit~es par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 43
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-

niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'or-
ganigramme des responsabilit6s relatives la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. La Libye communique A l'Agence des renseignements compl6mentaires sur
les rbgles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les inspec-
teurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiqu6s l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de l'ar-
ticle 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application des garanties puissent
Etre ajustdes si n6cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilisds aux fins

suivantes :
a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des matires nucldaires, qui in-

t~ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de faqon suffisam-
ment ddtaill~e pour que la verification soit plus aisle;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis6es aux fins de comptabilit6
par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure prin-
cipaux et servent h d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamment les critres
suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'dtablir le bilan matibres;

ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les opd-
rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matires aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rification;

iv) A la demande de la Libye, il est possible de d6finir une zone de bilan matibres
sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails sont ndvral-
giques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence thdorique et les modalitds de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Ddterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilitd;
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e) Determiner les besoins en ce qui concerne la vdrification de la quantit6 et de l'em-
placement des matibres nucl6aires, et arreter les modalit6s de verification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de mthodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront ap-
pliqu~es.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 46
Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de
l'expdrience acquise dans l'application des modalitds de v6rification, en vue de mo-
difier les mesures que l'Agence a prises conform~ment i l'article 45.

Article 47
Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec la Libye, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour vdrifier les renseignements descriptifs communiques i l'Agence en
vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc~es At l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48
Lorsque des matires nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis~es en dehors

des installations, les renseignements suivants sont, le cas dch6ant, communiqu6s A
l'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des matibres nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou proposdes pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organigramme des res-
ponsabilitds pour la comptabilit6 et le contrfle des matibres.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniqu6s en vertu du present article.

Article 49
Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent etre

utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alindas b Affde l'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions genirales

Article 50
En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati res comme il est dit A l'article 7,

la Libye fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des

Vol. 1227,1-19813



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d6crite dans les arrangements sub-
sidiaires.

Article 51
La Libye prend des dispositions pour faciliter 'examen de la comptabilit6 par les

inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue dans une des langues officielles de
l'Agence.

Article 52
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucl6aires.

Article 54
Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6tablissement

des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus r6centes ou
est 6quivalent en qualit6 & ces normes.

Relevds comptables

Article 55
Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table h tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6 faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s in-

diquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl6aires : l'identification des
mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s rendent
compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par~ment dans chaque
lot de matires nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la date de la
variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matiires exp6ditrice et la zone de bilan
mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevis d'op'rations
Les relevds d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a

lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quantit~s

et de la composition des matires nucl6aires;
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b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par
l'chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul~es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gdnirales

Article 58
La Libye communique it l'Agence les rapports d6finis aux articles 59 A 68, en ce

qui concerne les matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord.

Article 59
Les rapports sont r6dig6s dans l'une des langues de travail de l'Agence, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60
Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50

A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 61
L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nuclaires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par la Libye A
l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel
le present Accord entre en vigueur et d6crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan mati6res. la Libye communique A l'Agence les rap-

ports comptables ci-aprs :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de

matires nucldaires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont W constat~es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matires fond6 sur le stock
physique des matires nucl~aires r~ellement pr~sentes dans la zone de bilan
matires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date ofi ils sont
6tablis et peuvent Ztre rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 63
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matires et

les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de la
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variation de stock et, le cas dch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de
bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev~s d'op~rations pr~vus h l'alin~a a de l'article 57;
b) D6crivant, comme spcifit dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64
La Libye rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction,

soit p~riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s~par~ment. I est rendu
compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifid dans les arrangements sub-
sidiaires, les petites variations de stock de mati~res nuclaires, telles que les transferts
d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent Ztre groupies pour qu'il en soit rendu
compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65
L'Agence communique A la Libye, pour chaque zone de bilan matires, des in-

ventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'aprs les rapports sur les variations de stock
pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66
Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes, sauf si la

Libye et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati res et les donn6es concernant le lot est
joint h chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67
Rapports spiciaux

La Libye envoie des rapports spdciaux sans d~lai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent la Libye A penser que

des mati~res nucl6aires ont 6 ou ont pu &re perdues en quantit6s exc6dant les
limites sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires nu-
cl6aires est devenu possible.
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Article 68

Pricisions et eclaircissernents
A la demande de l'Agence, la Libye fournit des pr6cisions ou des dclair-

cissements sur tous les rapports dans la mesure oi cela est n6cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions genirales
L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des

articles 70 Ai 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res

nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis

la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res

nucl6aires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de Libye
ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 71
L'Agence peut faire des inspections r6gulibres pour

a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati&es nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inventaire,

des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de
l'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par la Libye, y compris

les explications fournies par la Libye et les renseignements obtenus au moyen des
inspections r6gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s
en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires pr6vues
aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont spdcifi6s t l'article 75 pour les inspec-
tions r~guli~res et les inspections ad hoc.
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Portde des inspections

Article 73
Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 h 57;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matires nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres mthodes objectives qui se sont rv616es techniquement

applicables.

Article 74
Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e a

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan matires le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chantillons
reprdsentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl6aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller '6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec la Libye les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des dchantillons suppl6mentaires

pr6lev6s a l'intention de 'Agence;
ii) Les 6chantillons dtalonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient analyses;

iii) Des 6talons absolus appropri~s soient utilis~s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spcifi dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir rinstallation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires;

f) Prendre avec la Libye les dispositions voulues pour 'exp6dition des dchantillons
pr~lev~s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75
a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment oi les

points strat6giques auront W sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires, les ins-
pecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement oit, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati&res nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es A l'alin6a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin6as d, iii,
de l'article 91 ou d, iii, de rarticle 94.
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c) Aux fins 6nonc~es A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points stratdgiques d6signds dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si la Libye estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut ap-
porter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, la Libye et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A 'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g~n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 76
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux

fins dnonc6es h 'article 72, la Libye et rAgence se consultent immddiatement. A la
suite de ces consultations, 'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux ar-

ticles 77 h 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment de la Libye, un droit d'acc~s A des renseignements ou

emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A 'article 75. Tout d6sac-
cord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6g1M conform6ment aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures h prendre par la Libye sont essen-
tielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frequence et intensite des inspections rigulires

Article 77
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-

sit6 et la dur6e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec l'application
effective des modalit6s de garanties dnonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 78
Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux installa-

tions, contenant une quantit6 de matibres nucl6aires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
c6der A une inspection r6gulire par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un

d6bit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le
calendrier et les modalit6s des inspections r~gulires sont d6termin~s compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le rdgime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et
le stock de matires nucl6aires; le maximum d'inspection r6gulire en ce qui concerne
ces installations est d~termin6 de la mani~re suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maximum

d'inspection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e d'ins-
pecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
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enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection rdgulire par an est d6ter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x N/Ejourn6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 6levd, exprimds en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 annge
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion rdguli~re par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
catggorie un tiers d'annge d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de matires nucl~aires ou le debit annuel, si celui-ci est plus dlev6,
exprim6s en kilogrammes effectifs.

La Libye et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifi6s dans le present
article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette modification
est justifide.

Article 80
Sous rdserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la durge,

le calendrier et les modalitgs des inspections r~guli~res de toute installation sont d6-
termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants
a) Forme des matibres nucl6aires, en particulier si les matires sont en vrac ou conte-

nues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitd du systme libyen de comptabilite et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du
syst~me libyen de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les disposi-
tions sp6cifides A 'article 31 ont 6t6 appliqu6es par la Libye; promptitude avec la-
quelle les rapports sont adressds A l'Agence; leur concordance avec les v6rifica-
tions inddpendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence
d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nucldaire de la Libye, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nucl6aires;
mesure dans laquelle une corrd1ation peut etre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan matires;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res nu-
cl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es A d'autres Etats, aux fins d'utili-
sation ou de traitement; toutes operations de vdrification faites par 'Agence A
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires de la
Libye et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progrvbs techniques dans le domaine des garanties, y compris 'emploi de proc6d6s
statistiques et du sondage aldatoire pour l'6valuation du flux de mati~res
nucl6aires.

Article 81
La Libye et l'Agence se consultent si la Libye estime que l'inspection est indfi-

ment concentr6e sur certaines installations.
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Pr~avis des inspections

Article 82
L'Agence donne prdavis A la Libye de l'arriv~e des inspecteurs dans les instal-

lations ou dans les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr~vues A l'alin~a c de l'article 70, vingt-quatre heures

au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections pr~vues
aux alin~as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activitds pr~vues A l'article 47;

b) Pour les inspections sp~ciales prvues A l'article 72, aussi rapidement que possible
apr~s que la Libye et l'Agence se sont consult~s comme pr~vu A l'article 76, dtant
entendu que la notification de l'arrivde fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections rdgulires pr~vues A l'article 71, vingt-quatre heures au moins
A l'avance en ce qui concerne les installations vis~es A l'alin~a b de l'article 79 ainsi
que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les ins-
tallations et les zones de bilan mati&es ext6rieures aux installations A inspecter ainsi
que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext~rieur A celui de la Libye, 'Agence donne 6galement pr~avis du lieu
et du moment de leur arrivee.

Article 83
Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure com-

pl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections r6guli~res
pr~vues A l'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En proc~dant A des ins-
pections inopin~es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op~rations
fourni par la Libye conform~ment l'alin~a b de l'article 63. En outre, chaque fois
que cela est possible, et sur la base du programme d'op~rations, elle avise p~riodique-
ment la Libye de son programme g~n~ral d'inspections annonc~es et inopindes en
pr~cisant les pdriodes g~n~rales pendant lesquelles des inspections sont prdvues. En
procddant t des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire
au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A la Libye
et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
l'article 43 et de l'article 88. De m8me, la Libye fait tous ses efforts pour faciliter la
ttche des inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont d~sign6s selon les modalitds suivantes

a) Le Directeur g6n~ral communique par 6crit A la Libye le nom, les titres, la nationa-
litd et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation comme ins-
pecteur pour la Libye est proposde, ainsi que tous autres details utiles le concer-
nant;

b) La Libye fait savoir au Directeur g~n6ral, dans les trente jours suivant la r6cep-
tion de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la Libye
chaque fonctionnaire que la Libye a accept6 et il informe la Libye de ces ddsigna-
tions;
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d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse A une demande adress~e par la Libye ou de sa
propre initiative, fait imm6diatement savoir A la Libye que la d6signation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour la Libye est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc6es
P l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux alin6as a et b de l'ar-

ticle 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord. S'il est impossible de proc6der A ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6signds A ces fins A titre temporaire.

Article 85
La Libye accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6cessaires

A chaque inspecteur d6sign6 pour la Libye.

Conduite et s4jour des inspecteurs

Article 86
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70

A 74, s'acquittent de leurs tiches de mani~re A ne pas g~ner ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur
s6curitd. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc~der A une opera-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploi-
tant devrait effectuer des op6rations particulires dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 87
Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer en Libye, notamment d'utiliser du mat6riel, la Libye leur
facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88
La Libye a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sentants

pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne soient pas de
ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION DE L'AGENCE

Article 89
L'Agence informe la Libye :

a) Des rdsultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification en Libye, en par-
ticulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan matires, lesquelles
sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a W inventori6 et
v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matires a W dress6.
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TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions ginirales
Les matires nucl6aires soumises ou devant etre soumises aux garanties en vertu

du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consid6r6es,
aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 de la Libye :
a) En cas d'importation en Libye, depuis le moment oft une telle responsabilit6 cesse

d'incomber A 'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
matires a destination;

b) En cas d'exportation hors de Libye, jusqu'au moment o6 l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matires
nucldaires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermin6 conform6ment aux
arrangements approprids qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni la Libye ni
aucun autre Etat ne sera consider6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
matires nuclkaires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou dans ses
a6ronefs.

Transferts hors de Libye

Article 91
a) La Libye notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors de Libye de matires

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si 'exp6dition est
sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans 'espace de trois mois, plusieurs exp6-
ditions distinctes doivent Etre adress6es au meme Etat, dont chacune est inf6rieure A
un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nuc1daires
ne soient prdpar6es pour 'exp6dition.

c) La Libye et I'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification spdcifie:
i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition pr6vues des matibres

nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan matires d'ofi elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nucldaires seront pr~par6es pour

r'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv6e des matires nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel 'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

matires nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92
La notification vis6e A 'article 91 est telle qu'elle permette A I'Agence de pro-

c6der, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires et,
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si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient trans-
f~r6es hors de Libye et, si l'Agence le desire ou si la Libye le demande, d'apposer des
scell~s sur les matibres nucl6aires lorsqu'elles ont 6 pr6par6es pour exp6dition.
Toutefois, le transfert des matires nucl~aires ne devra &re retardd en aucune fagon
par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 93
Si les matires nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le

territoire de l'Etat destinataire, la Libye prend les dispositions voulues pour que
l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment oii I'Etat destinataire accepte
la responsabilit6 des mati~res nucl~aires aux lieu et place de la Libye, une confirma-
tion du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts en Libye

Article 94
a) La Libye notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res nucl6aires de-

vant Ztre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, qui sont destindes A la
Libye, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent Etre reques du meme Etat, dont
chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite a l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des matires nucl6aires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle la Libye en assume la responsabilit6.

c) La Libye et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff~rentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des mati&es

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel la Libye assumera la responsabilit6 des matires

nucl6aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les matires
nucl6aires seront d6balles, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95
La notification vis6e b 'article 94 est telle qu'elle permette I l'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les matires nucl~aires et,
si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment oil l'envoi est d6ballM.
Toutefois, le d6ballage ne devra pas Ztre retard6 en raison des mesures prises ou en-
visag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96
Rapports spciaux

La Libye envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu A l'article 67, si des cir-
constances ou un incident exceptionnels l'am~nent & penser que des matires
nuclkaires ont 06 ou ont pu Etre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.
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DEFINITIONS

Article 97
Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une &riture comptable indiquant un 6cart entre

exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

matires nucl6aires transf6r~es chaque annde hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de
mesures. Les matires nucl6aires peuvent &re en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnees concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment
de mati~res nucl~aires et, dans le cas de ruranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-

nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-

nus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant d'ar-
rondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme alg~brique
du stock physique ddtermin6 par rinventaire le plus recent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifi&e ou A traduire la mesure amdlior&e d'une quantit6 d~jA comptabilisde.
Chaque correction doit specifier l'criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 spdciale utilis&e dans l'appli-
cation des garanties A des mati~res nucl~aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur A 0,01 (1%),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de 'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01 (1 %) mais

supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou inf~rieur

A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de ruranium 233

et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consider6.
I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradie, une usine de s~para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s~par6e;

Vol. 1227,1-19813

1981



1981 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 213

b) Tout emplacement oki des mati~res nucl~aires en quantit~s supdrieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de matires nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan matires;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr61 e (non pacifique) ou arriv~e
au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matieres nucl~aires ant6-
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucldaire due a sa transformation en 61-
ment(s) ou isotope(s) diff~rents a la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a W mesur~e, ou estim~e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucldaire;

v) D6chets conserv6s : matire nucl~aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati res nucl~aires des garanties, du fait de l'utili-
sation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-4-dire perte irr6parable
de matires nucl6aires par inadvertance, due h un accident d'exploitation)
ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofi, 6tant donn6 sa
forme, la matire nucl6aire peut re mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6numdration n'&tant
pas exhaustive.

L. Par annee d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur tant une journ6e au cours de laquelle un ins-
pecteur a accs A tout moment a une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit6s de matires nucl6aires transf6r6es puissent &re ddtermin6es A l'en-

tr6e et a la sortie de chaque zone de bilan matires,
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b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse Etre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit~s sp6cifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de 'Agence puisse etre 6tabli.
N. La diffdrence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et le

stock physique.
0. Par mati~re nucldaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile

sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est pas
interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s l'en-
tree en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute A la liste de celles qui sont consid~r6es
comme des matires brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne
prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir W accept~e par la Libye.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantitds de matires
nucl6aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan matires,
ces quantit~s 6tant des r~sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus
selon des modalit~s sp6cifi6es.

Q. Par 6cart entre expediteur et destinataire, on entend la difference entre la
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d~clarde par la zone de bilan matires exp6-
ditrice, et la quantitd mesur~e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl~aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des composes, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de '616ment, le poids spdcifique, la
concentration de l'61ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom~trique, et la relation entre le plutonium et l'nergie produits.

S. Par point strate'gique, on entend un endroit choisi lors de 'examen des ren-
seignements descriptifs ofi, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
gnements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties
sont obtenus et vrifids. Un point stratdgique peut etre n'importe quel endroit oil des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et oil des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en euvre.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste

A. ESKANGI

Vienne, le 8 juillet 1980

Pour l'Agence internationale de l'Nnergie atomique

I. JELOUDEV

Vienne, le 8 juillet 1980
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SUPPLY AND PROJECT AGREEMENT - AGREEMENT' BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENTS OF MALAYSIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE TRANSFER OF A RESEARCH
REACTOR AND ENRICHED URANIUM

WHEREAS the Government of Malaysia (hereinafter called "Malaysia") desiring
to establish a project consisting of a reactor for research purposes, has requested the
assistance of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") in securing a TRIGA Mark II reactor and the special fissionable material
therefor;

WHEREAS Malaysia on 29 February 1972 concluded with the Agency an agree-
ment for the application of safeguards2 in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons3 (hereinafter called the "Treaty Safeguards Agree-
ment");

WHEREAS Malaysia and the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States") reaffirm their support of the objectives of the
Statute of the Agency' (hereinafter called the "Statute") and their commitment to en-
suring that the international development and use of nuclear energy for peaceful pur-
poses are carried out under arrangements which, to the maximum extent, will pre-
vent the proliferation of nuclear explosive devices;

WHEREAS Malaysia has made arrangements with a manufacturer in the United
States of America (hereinafter called the "manufacturer") for the purchase of a
TRIGA Mark II reactor and for the fabrication of enriched uranium into fuel
elements for the reactor;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the
United States, concluded on 11 May 1959, as amended' (hereinafter called the "Co-
operation Agreement"), the United States undertook to make available to. the
Agency pursuant to the Statute certain quantities of special fissionable material, and
also undertook, subject to various applicable provisions and licence requirements, to
permit, upon request of the Agency, persons under the jurisdiction of the United
States to make arrangements to transfer and export materials, equipment or facilities
for Members of the Agency in connection with an Agency project;

WHEREAS, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the United
States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement governing sales of source, by-
product and special nuclear materials for research purposes' (hereinafter called the
"Master Agreement"); and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the
"Board") approved the project on 17 June 1980;

Now THEREFORE the Agency, Malaysia and the United States hereby agree as
follows:

I Came into force on 22 September 1980 by signature, in accordance with article xIV (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 894, p. 195.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
4 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
5 Ibid., vol. 339, p. 359, and annex A in volumes 951 and 1220.
6 Ibid., vol. 964, p. 69.
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Article L DEFINITION OF THE PROJECT

1. The project to which this Agreement relates is the establishment at the Tun
Ismail Atomic Research Centre at Bangi, Selangor, in Malaysia of a TRIGA Mark II
research reactor, including any necessary ancillary equipment, (hereinafter called the
"supplied reactor"), to be operated by the Centre.

2. This Agreement shall, mutatis mutandis, apply to any additional assistance
provided by the Agency to Malaysia for the project.

3. Except as specified in this Agreement, neither the Agency nor the United
States assumes any obligations or responsibilities insofar as the project is concerned.

Article IL SUPPLY OF THE REACTOR

1. The Agency, pursuant to article IV of the Co-operation Agreement, shall
request the United States to permit the transfer and export to Malaysia of the sup-
plied reactor.

2. All arrangements for the transfer, delivery and installation of the supplied
reactor shall be made between Malaysia and the manufacturer. These arrangements
shall provide that title to the supplied reactor shall pass to Malaysia upon delivery to
a carrier mutually agreed upon by Malaysia and the manufacturer.

Article II. SUPPLY OF ENRICHED URANIUM

1. The Agency, pursuant to article IV of the Co-operation Agreement, shall
request the United States to permit the transfer and export to Malaysia of the follow-
ing materials (hereinafter called the "supplied materials") for the supplied reactor:
(a) Approximately 24,760 grams of uranium enriched to approximately 19.90 per

cent by weight in the isotope uranium-235, contained in fuel elements; and
(b) Approximately 7.6 grams of uranium enriched to approximately 93 per cent by

weight in the isotope uranium-235, electrodeposited in neutron detectors.
2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation Agreement

and the Master Agreement and to the issuance of any required licences or permits,
shall transfer to the Agency and the Agency shall transfer to Malaysia the supplied
materials.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied
materials, including all charges for or connected with such materials, a schedule of
deliveries and shipping instructions, shall be specified in a Supplemental Contract to
the Master Agreement to be concluded by the Agency, Malaysia and the United
States (hereinafter called the "Supplemental Contract") in implementation of this
Agreement.

4. The supplied reactor and the supplied materials and any special fissionable
material used in or produced through the use of either, including subsequent genera-
tions of produced special fissionable material, shall be used exclusively by and re-
main at Tun Ismail Atomic Research Centre, unless Malaysia and the United States
otherwise agree.

5. The supplied materials and any special fissionable material used in or pro-
duced through the use of the supplied reactor or the supplied materials, including
subsequent generations of produced special fissionable material, shall be stored or
reprocessed or otherwise altered in form or content only under conditions and in

Vol. 1227, 1-19814



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

facilities acceptable to Malaysia and the United States. Such materials shall not be
further enriched unless Malaysia and the United States agree.

Article IV. SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIALS

All arrangements for the export from the United States of America of the sup-
plied materials shall be the responsibility of Malaysia and the manufacturer. Prior to
the export of any part of such materials, Malaysia shall notify the Agency of the
amount thereof and of the date, place and method of shipment.

Article V. PAYMENT

1. Malaysia shall pay the manufacturer all charges for or connected with the
supplied reactor and the fabrication of the supplied materials into fuel elements and
neutron detectors, in accordance with the arrangements made between Malaysia and
the manufacturer.

2. Malaysia shall pay the United States all charges for or connected with the
supplied materials in accordance with the provisions of the Supplemental Contract,
except as provided for in paragraph 4 of this article.

3. In extending their assistance for the project, neither the Agency nor the
United States assumes any financial responsibility in connection with the transfer of
the supplied reactor and the supplied materials by the United States to Malaysia.

4. In order to assist and encourage research on peaceful nuclear uses or for
medical therapy, the United States has in each calendar year offered to distribute to
the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to $50,000 at
the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in article II.A of the
Co-operation Agreement. If the United States finds the project to which this Agree-
ment relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this
Agreement is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the
gift offer, and shall promptly notify the Agency and Malaysia of that decision. The
payments provided for in paragraph 2 of this Article shall be reduced by the value of
any gift material thus made available or, if payments for such material have been
made by Malaysia, the United States shall credit Malaysia with the value of such
material.

Article VI. TRANSPORT, HANDLING AND USE
Malaysia and the United States shall take all appropriate measures to ensure the

safe transport, handling and use of the supplied reactor and the supplied materials.
Neither the United States nor the Agency warrants the suitability or fitness of the
supplied reactor or the supplied materials for any particular use or application or
shall at any time bear any responsibility towards Malaysia, or any person for any
claims arising out of the transport, handling and use of the supplied reactor or the
supplied materials.

Article VIL SAFEGUARDS

1. Malaysia undertakes that the supplied reactor, the supplied materials and
any special fissionable material used in or produced through the use of either, in-
cluding subsequent generations of produced special fissionable material, shall not be
used for the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or
for research on or the development of any nuclear weapon or any nuclear explosive
device, or for any other military purpose.
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2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in ar-
ticle XII.A of the Statute are relevant to the project and shall be implemented and
maintained with respect to the project. Malaysia shall co-operate with the Agency to
facilitate the implementation of the safeguards required by this Agreement.

3. The implementation of the Agency's safeguards rights and responsibilities
referred to in paragraph 2 of this article is satisfied by the application of safeguards
procedures pursuant to the Treaty Safeguards Agreement signed on 29 February
1972 and which entered into force on the same date.

4. In the event the Board determines, in accordance with article XII.C of the
Statute, that there has been any non-compliance with paragraph 1 or 2 of this article,
the Board shall call upon Malaysia to remedy such non-compliance forthwith, and
the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by
Malaysia to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take
any other measures provided for in article XII.C of the Statute.

5. Upon request of the United States, Malaysia shall inform the United States
of the status of all inventories of any materials required to be safeguarded pursuant
to this Agreement. If the United States so requests, Malaysia shall permit the Agency
to inform the United States of the status of all such inventories to the extent such in-
formation is available to the Agency.

Article VIII. SAFETY STANDARDS AND MEASURES

The safety standards and measures specified in annex A to this Agreement shall
apply to the project.

Article IX. AGENCY INSPECTORS

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to
Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

Article X. SCIENTIFIC INFORMATION

In conformity with article VIII.B of the Statute, Malaysia shall make available
to the Agency without charge all scientific information developed as a result of the
assistance provided by the Agency for the project.

Article XI. LANGUAGES

All reports and other information required for the implementation of this
Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the
Board.

Article XIL PHYSICAL PROTECTION

1. Malaysia undertakes that adequate physical protection measures shall be
maintained with respect to the supplied reactor and the supplied materials and any
special fissionable material used in or produced through the use of the supplied reac-
tor or any supplied material, including subsequent generations of produced special
fissionable material.

2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the "Parties") agree to the
levels for the application of physical protection set forth in annex B to this Agree-
ment, which levels may be modified by mutual consent of the Parties without amend-
ment to this Agreement. Malaysia shall maintain adequate physical security
measures in accordance with such levels. These measures shall as a minimum provide
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protection comparable to that set forth in Agency document INFCIRC/225/Rev. 1,
entitled "The Physical Protection of Nuclear Material", as it may be revised from
time to time.

Article XIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any decision of the Board concerning the implementation of article VII, VIII
or IX shall, if the decision so provides, be given effect immediately by the Agency and
Malaysia pending the final settlement of any dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the
parties concerned, shall on the request of any such party be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: each party to the dispute shall designate one arbitrator
and the arbitrators so designated shall by unanimous decision elect an additional ar-
bitrator, who shall be the Chairman. If the number of arbitrators so selected is even,
the parties to the dispute shall by unanimous decision elect an additional arbitrator.
If within thirty (30) days of the request for arbitration any party to the dispute has
not designated an arbitrator, any other party to the dispute may request the President
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators.
The same procedure shall apply if within thirty (30) days of the designation or ap-
pointment of the arbitrators, the Chairman or any required additional arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedures
shall be established by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning
its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitra-
tion between the parties to the dispute, shall be final and binding on all the parties
concerned. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article XIV. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representatives of Malaysia and the
United States.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any material, equipment
or facility which was ever subject to this Agreement remains in the territory of
Malaysia or under its jurisdiction or control anywhere, or until such time as the Par-
ties agree that such material, equipment or facility is no longer usable for any nuclear
activity relevant from the point of view of safeguards.

DONE in Vienna on the twenty-second day of September 1980, in triplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of Malaysia:

KHOR ENG HEE

For the Government of the United States of America:

GERARD C. SMITH
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ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be those defined in
Agency document INFCIRC/18/Rev. 1 (hereinafter called the "Safety Document") and as
specified below.

2. Malaysia shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protection
and the relevant provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive
Materials, as they are revised by the Agency from time to time, and shall as far as possible apply
them also to any shipment of the supplied material outside the jurisdiction of Malaysia.
Malaysia shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of
the Agency's codes of practice.

3. Malaysia shall arrange for the submission to the Agency, at least 60 days prior to the
proposed transfer of any part of the supplied materials to the jurisdiction of Malaysia, of a
detailed safety analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of the
Safety Document, with particular reference to the following types of operations, to the extent
that such information is relevant and not yet available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied materials;
(b) Loading of the fuel elements into the supplied reactor;
(c) Start-up and pre-operational testing of the supplied reactor with the supplied materials;
(d) Experimental program and procedures involving the supplied reactor;
(e) Unloading of the fuel elements from the supplied reactor;
(t) Handling and storage of the fuel elements after unloading.
Once the Agency has determined that the safety measures provided for are adequate, it shall
give its consent for the start of the assisted operation. Should Malaysia desire to make substan-
tial modifications to the procedures with respect to which information has been submitted, or
to perform any operations with the supplied reactor or the supplied materials with respect to
which operations no such information has been submitted, it shall submit to the Agency all
relevant information as specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of
which the Agency may require the application of additional safety measures in accordance with
paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Malaysia has undertaken to apply the additional
safety measures requested by the Agency, the Agency shall give its consent for the modifica-
tions or operations referred to above.

4. Malaysia shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of the reports
specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

5. The Agency may, in agreement with Malaysia, send safety missions for the purpose of
providing advice and assistance to Malaysia in connection with the application of safety
measures to the project, in accordance with paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document.
Special safety missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in
paragraph 5.2 of the Safety Document.

6. Changes in the safety standards and measures laid down in this annex may be made in
accordance with paragraphs 6.1 to 6.3 of the Safety Document.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to article VII, the agreed levels of physical protection to be ensured by the com-
petent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material listed in
the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III
- Use and storage within an area to which access is controlled.
- Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
- Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection.

- Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against

unauthorized use as follows:
- Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for cate-

gory I1 above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should
have as their objective the detection and prevention of any assault short of war, unauthor-
ized access or unauthorized removal of material.

- Transportation under special precautions as identified above for transportation of cate-
gory II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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Table. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIALe

Category
Material Form I I III

1. Plutoniuma, f Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or
more more than 500 g lessc

2. Uranium-235d Unirradiatedb
-Uranium enriched to 20% 235U 5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or

or more more more than 1 kg lessc
-Uranium enriched to 10070235U 10 kg or more Less than

but less than 20076 10 kgc
-Uranium enriched above natu- - 10 kg or

ral, but less than 1007023 5U more
3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or

more more than 500 g lessc

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one meter unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling in

category Ill should be protected in accordance with prudent management practice.
e Irradiated fuel should be protected as category 1, II or Ill nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as category I or II before irradiation
should only be reduced one category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter un-
shielded.

f The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category I, II or III of nuclear material, as it deems ap-
propriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium isotopes in
those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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[TRADUCTION' - TRANSLATIONZ]

ACCORD DE FOURNITURE ET DE PROJET- ACCORD3 ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, LE
GOUVERNEMENT DE LA MALAYSIA ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU TRANSFERT
D'UN RIACTEUR DE RECHERCHE ET D'URANIUM ENRICHI

CONSIDPRANT que le Gouvernement malaysien (ci-apr~s ddnomm6 <la
Malaysia ), d6sireux d'entreprendre des travaux de recherche au moyen d'un
rdacteur, a fait appel A 'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e <<l'Agence ) en vue d'obtenir un r~acteur de recherche TRIGA Mark II et
les produits fissiles sp6ciaux n~cessaires A la r~alisation de ces travaux;

CONSIDERANT que la Malaysia et l'Agence ont conclu le 29 f6vrier 1972 un accord
relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-proliferation
des armes nucldaires5 (ci-apr6s d6nomm6 (<'Accord de garanties relatif au Trait6s);

CONSIDERANT que la Malaysia et le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s ddnomm6 << les Etats-Unis ) r6affirment leur ddsir d'appuyer les objectifs du
Statut de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 (<le Statut s) et s'engagent A veiller A ce que le
d~veloppement et l'emploi A des fins pacifiques de l'nergie nucl6aire dans le monde
s'effectuent dans le cadre de dispositions qui empechent le plus possible la prolif6ra-
tion des dispositifs explosifs nucl6aires;

CONSIDtRANT que la Malaysia a conclu des arrangements avec un fabricant des
Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 ole fabricant ) en vue de l'achat d'un
rdacteur TRIGA Mark II et de la transformation de l'uranium enrichi en 616ments
combustibles pour le rdacteur;

CONSIDtRANT que, en vertu de l'Accord de coopdration conclu entre l'Agence et
les Etats-Unis le 11 mai 1959 et amend67 (ci-apr~s ddnomm6 <'Accord de coop~ra-
tion)>), les Etats-Unis se sont engagds A fournir A l'Agence, conform6ment A son
Statut, certaines quantitds de produits fissiles spdciaux et en outre, sous reserve de
diverses dispositions pertinentes et de diverses prescriptions relatives aux licences, A
permettre, sur demande de l'Agence, que des personnes plac6es sous la juridiction
des Etats-Unis prennent des dispositions en vue de la cession et de l'exportation de
mati~res, d'6quipement ou d'installations au b6ndfice d'Etats Membres de l'Agence
dans le cadre d'un projet de l'Agence;

CONSIDtRANT que, en application de rAccord de coopdration, l'Agence et les
Etats-Unis ont conclu le 14 juin 1974 un accord-cadre relatif A la vente de mati~res

I Traduction fournie par 'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 22 septembre 1980 par la signature, conformment au paragraphe I de 'article XIV.
4 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 894, p. 195.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
7 Ibid., vol. 339, p. 359, et annexe A des volumes 951 et 1220.
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brutes, de produits d~riv~s et de matires nucl~aires sp~ciales destines A la recherche'
(ci-apris dgnomm6 «l'Accord-cadre>);

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s dgnomm6 <<le
Conseil>>) a approuvd le projet le 17 juin 1980;

EN CONSEQUENCE, 'Agence, la Malaysia et les Etats-Unis sont convenus par les
pr6sentes de ce qui suit :

Article premier. DEFINITION DU PROJET
1. Le projet auquel se rapporte le present Accord consiste A doter le Centre de

recherche nucl6aire Tun Ismail de Bangi, Selangor (Malaysia), d'un rdacteur de
recherche TRIGA Mark II dquipd de tout le mat6riel auxiliaire n6cessaire (ci-apr~s
d~nomm <le r~acteur fourni ), qui sera exploitd par le Centre.

2. Cet Accord s'applique, mutatis mutandis, A toute assistance suppl~mentaire
fournie par l'Agence A la Malaysia au titre dudit projet.

3. Sous r6serve des dispositions du present Accord, l'Agence et les Etats-Unis
ne se reconnaissent aucune obligation ni responsabilitd en relation avec ledit projet.

Article II. FOURNITURE DU RtACTEUR

1. L'Agence, en application de l'article IV de l'Accord de cooperation,
demande aux Etats-Unis de permettre la cession A la Malaysia et l'exportation dans ce
pays du r~acteur fourni.

2. Tous les arrangements concernant la cession, la livraison et l'installation du
r~acteur fourni sont conclus entre la Malaysia et le fabricant. Ces arrangements
pr~voient que le titre de propri~t6 du r~acteur fourni est transfer6 A la Malaysia au
moment o0i le r~acteur est livr6 A un transporteur choisi conjointement par la
Malaysia et le fabricant.

Article III. FOURNITURE D'URANIUM ENRICHI

1. L'Agence, en application de l'article IV de 'Accord de cooperation,
demande aux Etats-Unis de permettre la cession ala Malaysia et l'exportation dans ce
pays des matires suivantes (ci-apr~s d~nomm~es <des mati~res fournies>) destinies
au r~acteur fourni :
a) Environ 24 760 grammes d'uranium enrichi A environ 19,90 % en poids en iso-

tope 235, contenu dans les 616ments combustibles; et
b) Environ 7,6 grammes d'uranium enrichi A environ 93 7o en poids en isotope 235,

d~pos6 par 6lectrolyse dans des d~tecteurs de neutrons.
2. Les Etats-Unis, sous reserve des dispositions de rAccord de cooperation et

de 'Accord-cadre et de la d~livrance de toute licence ou de toute autorisation
n~cessaires, c~dent A 'Agence et l'Agence cede A la Malaysia les mati~res fournies.

3. Les conditions et modalit~s particuli~res de cession des matires fournies, y
compris tous les prix correspondant ou li6s A ces matires, un calendrier de livraison
et des instructions d'exp~dition, sont pr~cis~es dans un contrat compl~mentaire a
'Accord-cadre, a conclure entre l'Agence, la Malaysia et les Etats-Unis (ci-apr~s

ddnomm6 << le Contrat compl~mentaire>) lors de la mise en ceuvre du present Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 964, p. 69.
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4. Le r~acteur fourni et les mati~res fournies ainsi que tout produit fissile
sp6cial utilis6 dans ledit r6acteur ou lesdites matires ou obtenu grice A l'emploi de
l'un ou l'autre, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux
obtenus, sont utilis6s exclusivement par le Centre de recherche Tun Ismail, et restent
A ce Centre, A moins que la Malaysia et les Etats-Unis n'en conviennent autrement.

5. Les matires fournies ainsi que tout produit fissile sp6cial utilis6 dans ledit
r6acteur ou dans lesdites matires ou obtenu grace A l'emploi de l'un ou l'autre, y
compris les g6n~rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, ne sont en-
trepos6s, retrait6s ou autrement modifi6s dans leur forme ou leur teneur que dans des
conditions et dans des installations acceptables pour la Malaysia et les Etats-Unis.
Ces mati~res ne font pas l'objet d'un enrichissement suppl6mentaire, A moins que la
Malaysia et les Etats-Unis ne le d6cident.

Article IV. EXPEDITION DES MATIERES FOURNIES

I1 incombe A la Malaysia et au fabricant de prendre toutes les dispositions
relatives A l'exportation des matires fournies hors des Etats-Unis d'Am~rique. Avant
l'exportation de toute partie de ces matires, la Malaysia notifie A l'Agence la quantit6
de matires ainsi que la date, le lieu et le mode d'exp6dition.

Article V. PAIEMENT

1. La Malaysia r~gle au fabricant toutes les sommes factur~es correspondant
ou li~es au r~acteur fourni et A la transformation des matires fournies en 6lments
combustibles et en composants de d~tecteurs de neutrons, conform~ment aux ar-
rangements conclus entre la Malaysia et le fabricant.

2. Sous reserve des dispositions de l'alin6a 4 du prdsent article, la Malaysia
r~gle aux Etats-Unis toutes les sommes factur6es correspondant ou lides aux mati&es
fournies, conform6ment aux termes du Contrat compl6mentaire.

3. En fournissant leur aide pour ce projet, ni l'Agence ni les Etats-Unis n'assu-
ment de responsabilit6 financibre en liaison avec les cessions du r6acteur fourni et des
mati~res fournies par les Etats-Unis A la Malaysia.

4. Afin de favoriser et d'encourager la recherche sur les applications pacifiques
de l'6nergie d'origine nucldaire ou a des fins th~rapeutiques m6dicales, les Etats-Unis
ont offert, pour chaque ann6e civile, de mettre gratuitement A la disposition de
l'Agence des produits fissiles sp6ciaux A concurrence d'une valeur de 50 000 dollars au
moment de la cession, qui seront pr~lev6s sur les quantit6s indiqu6es A l'alin6a A de
l'article II de l'Accord de cooperation. Si les Etats-Unis jugent que le projet auquel se
rapporte le pr6sent Accord remplit les conditions pour b6n6ficier d'un tel don, ils
d6cident a la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr6sent Accord est conclu de
la proportion dans laquelle le projet b6n6ficiera 6ventuellement d'un tel don et
notifient promptement cette d6cision A l'Agence et A la Malaysia. Les paiements
pr~vus a l'alin6a 2 du pr6sent article sont r6duits de la valeur de toute mati~re fournie
ainsi A titre de don ou, si la Malaysia a effectu6 des r~glements au titre de ces matires,
les Etats-Unis inscriront au cr6dit de la Malaysia la valeur de ces matires.

Article VI. TRANSPORT, MANUTENTION ET UTILISATION

La Malaysia et les Etats-Unis prennent toutes les mesures appropri~es afin que le
transport, la manutention et l'utilisation du r~acteur fourni et des matires fournies
ne pr~sentent aucun danger. Ni les Etats-Unis ni l'Agence ne garantissent que le
r~acteur fourni ou les matires fournies sont appropri~s a une utilisation ou applica-
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tion d~termin~e, ni n'assument A aucun moment de responsabilitd A 1'Ngard de la
Malaysia ou de toute autre personne au titre du transport, de la manutention ou de
l'utilisation du r~acteur fourni oudes matires fournies.

Article VIL GARANTIES

1. La Malaysia s'engage A ne pas utiliser le r~acteur fourni, les matires four-
nies ni aucun produit fissile special utilisd dans ledit rdacteur ou lesdites matires ou
obtenu grfice A l'emploi de l'un ou I'autre, y compris les g6ndrations ult~rieures de
produits fissiles sp~ciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nucl~aires ou de tout
dispositif explosif nuclaire ou pour des travaux de recherche ou de d~veloppement
sur des armes nuclaires ou tout dispositif explosif nucldaire, ou pour toute autre fin
militaire.

2. Les droits et responsabilit~s de l'Agence en mati~re de garanties, pr~vus A
l'alin~a A de l'article XII de son Statut, s'appliquent au projet et sont assumes par
l'Agence A son 6gard. La Malaysia coop~re avec l'Agence pour faciliter l'application
des garanties requises par le present Accord.

3. La mise en oeuvre des droits et des responsabilitds de I'Agence en mati6re de
garanties pr~vus A l'alin~a 2 du present article est assur~e par l'application des
m~thodes de garanties conform~ment A l'Accord de garanties dans le cadre du Trait6
sign6 le 29 f~vrier 1972 et entr6 en vigueur le mme jour.

4. Si le Conseil estime, conform~ment A l'alinda C de l'article XII du Statut,
qu'il y a eu violation de l'alin~a 1 ou de l'alin~a 2 du present article, il enjoint A la
Malaysia de mettre fin imm~diatement A cette violation et fait les rapports qu'il juge
appropri~s. Si la Malaysia ne prend pas dans un ddlai raisonnable toute mesure
propre A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toute autre mesure prd-
vue A l'alinea C de l'article XII du Statut.

5. Sur la demande des Etats-Unis, la Malaysia informe les Etats-Unis de l'tat
de tous les stocks de toutes les mati&res qui doivent etre soumises aux garanties en
vertu du present Accord. Si les Etats-Unis en font la demande, la Malaysia autorise
l'Agence A informer les Etats-Unis de l'tat de tous ces stocks dans la mesure oi
l'Agence dispose de ces renseignements.

Article VIII. NORMES ET MESURES DE SURETE

Les normes et mesures de sfiret6 sp~cifi~es A l'annexe A du present Accord s'ap-
pliquent au projet.

Article IX. INSPECTEURS DE L'AGENCE

Les dispositions pertinentes de l'Accord de garanties dans le cadre du Trait6
s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du
present Accord.

Article X. RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Conform~ment A l'alin~a B de l'article VIII du Statut, la Malaysia met A la
disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui
sont le fruit de l'aide accord~e par l'Agence dans le cadre du present projet.

Article XI. LANGUES
Tous les rapports et autres renseignements n~cessaires A la mise en oeuvre du pr6-

sent Accord seront soumis A l'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil.
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Article XlI. PROECTION PHYSIQUE
1. La Malaysia s'engage f assurer une protection physique appropri~e en ce qui

concerne le r~acteur fourni, les matires fournies ainsi que tout produit fissile special
utilis6 dans ledit rdacteur ou lesdites matifres ou obtenu grace A l'emploi de l'un ou
l'autre, y compris les g~n~rations ultdrieures de produits fissiles sp~ciaux obtenus.

2. Les Parties au present Accord (ci-apr~s d~nomm~es <les Parties ) acceptent
les niveaux de protection physique d6finis A l'annexe B au present Accord, ces der-
niers pouvant etre modifi6s par consentement mutuel des Parties sans amendement
audit Accord. La Malaysia applique des mesures de protection physique ad6quates
correspondant A ces niveaux. Ces mesures assurent au minimum une protection com-
parable A celle qui est pr6vue dans le document de l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1 in-
titul6 « La Protection physique des mati~res nucl~aires >, tel qu'il pourra atre r6vis6 le
cas 6ch6ant.

Article XIII. REGLEMENT DES DIFFIERENDS

1. Toute d6cision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles VII,
VIII ou IX est, si elle en dispose ainsi, imm6diatement appliqu~e par la Malaysia et
l'Agence en attendant le rbglement d6finitif du diff~rend.

2. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-
cord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr 6 par les
Parties int6ress6es, est soumis, la demande de l'une des Parties intdressdes, A un
tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante : chacune des Parties au diff6rend
d6signe un arbitre et les arbitres ainsi d~sign6s 6lisent b l'unanimit6 un arbitre
suppldmentaire qui pr6side le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis est un
nombre pair, les Parties au diff6rend 6lisent .4 l'unanimit6 un arbitre suppl~mentaire.
Si l'une des Parties au differend n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diff6rend peut demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre n6cessaire
d'arbitres. La mame proc6dure est appliqu6e si dans les trente (30) jours qui suivent la
d6signation ou la nomination des arbitres, le prdsident ou l'arbitre suppl6mentaire
6ventuellement n6cessaire n'a pas 6t6 61u. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des
membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises A la majorit6 des
voix. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal; toutes les Parties au diff6rend
doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives A
sa constitution, A sa proc6dure, A sa competence et A la r6partition des frais d'ar-
bitrage entre les Parties au diff6rend. La r6mun6ration des arbitres est d~termin6e sur
la mame base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article XIV. ENTRtE EN VIGUEUR ET DUREE

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n6ral de l'Agence ou en son nom, et par les repr~sentants dfiment habilit6s de la
Malaysia et des Etats-Unis.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matires
nucl6aires, du mat6riel ou des installations d6j& soumis aux dispositions qu'il com-
porte se trouvent sur le territoire de la Malaysia ou sous la juridiction de la Malaysia
ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, ou jusqu'A ce que les Parties convien-
nent que ces mati&es, ce mat6riel ou ces installations ne sont plus utilisables pour une
activit6 nuclaire pr6sentant une importance du point de vue des garanties.
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FAIT A Vienne, le 22 septembre 1980, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'Nnergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement malaysien

KHOR ENG HEE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

GERARD C. SMITH

ANNEXE A

NORMES ET MESURES DE SORETE

1. Les normes et mesures de sfret6 applicables au projet sont celles qui figurent dans le
document de l'Agence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-apr~s d~nomm <le Document relatif A la
s0ret6>), conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

2. La Malaysia applique les Normes fondamentales de radioprotection de I'Agence et les
dispositions pertinentes du R~glement de transport des matires radioactives 6tabli par
l'Agence, en tenant compte des revisions p6riodiques dont lesdites normes et ledit r~glement
font l'objet, et les applique dans la mesure du possible dgalement A tout envoi de mati6re four-
nie hors de la juridiction de la Malaysia. La Malaysia s'efforce de faire en sorte que les condi-
tions de sfiret6 recommanddes dans les parties pertinentes des codes de bonne pratique de
I'Agence soient remplies.

3. Au moins soixante jours avant le transfert envisagd de toute partie des mati6res four-
nies dans sa juridiction, la Malaysia soumet A l'Agence un rapport d~taill6 sur l'analyse de la
sfiret6, contenant les renseignements spdcifi~s au paragraphe 4.7 du Document relatif A la
sfiret6, notamment en ce qui concerne les types d'oprations suivants, dans la mesure oi ces
renseignements sont pertinents et ofi l'Agence ne les poss~de pas dji
a) R6ception et manutention des mati~res fournies;
b) Chargement des 616ments combustibles dans le r6acteur fourni;
c) D6marrage du r6acteur fourni et essais avant exploitation avec les matires fournies;
d) Programme experimental et operations faisant intervenir le r6acteur fourni;
e) Dchargement des 616ments combustibles contenus dans le r~acteur fourni;
f) Manutention et entreposage des 61ments combustibles apr~s dchargement.
Lorsque l'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de sfiret6 pr~vues sont ad~quates, elle
donne son agrdment et l'opdration faisant l'objet de l'assistance peut commencer. Si la
Malaysia desire apporter d'importantes modifications aux proc6dures au sujet desquelles des
renseignements ont W soumis ou procdder avec le r6acteur fourni ou les mati~res fournies A des
operations pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a &6 fourni, elle soumet A I'Agence
tous les renseignements pertinents pr6vus au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sfiret6; en
fonction de ces renseignements, l'Agence peut exiger l'application de mesures de saret6
suppldmentaires conform~ment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la sfiret6. Lorsque la
Malaysia s'est engag6e A appliquer les mesures de sfiretd suppl~mentaires requises par l'Agence,
celle-ci donne son accord aux modifications ou op&ations visdes ci-dessus.

4. La Malaysia prend les dispositions voulues pour que, le cas 6ch~ant, soient soumis A
I'Agence les rapports sp~cifi6s aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la sfiret6.
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5. L'Agence peut, en accord avec la Malaysia, envoyer des missions de sfiret6 chargdes de
donner A la Malaysia les conseils et l'aide ndcessaires pour l'application de mesures de sfxretd au
projet, conformdment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif A la sfiret6. L'Agence
peut organiser des missions de sfiret6 spdciales dans les circonstances prdvues au paragraphe 5.2
du Document relatif A la sfiret .

6. Des modifications peuvent tre apportdes aux normes et mesures de sfyret6 spdcifides
dans la prdsente annexe, conformdment aux paragraphes 6.1 A 6.3 du Document relatif A la
sfiret6.

ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conform~ment A I'article VII, les niveaux de protection physique convenus que les auto-
rites nationales compdtentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du
transport des mati~res nuclkaires 6numdrdes dans le tableau ci-joint, devront comprendre au
minimum les caractdristiques de protection suivantes

Catigorie III
- Utiisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone dont I'acc s est contr~lk.
- Transport avec des precautions spdciales comprenant des arrangements pr6alables entre

l'expdditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la rdglementation des Etats fournisseur et destinataire, respec-
tivement, dans le cas d'un transport international, prdcisant 'heure, le lieu et les r~gles de
transfert de la responsabilit6 du transport.

Catigorie II
- Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone protdgde dont I'accis est contr6ld, c'est-

A-dire une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectro-
niques, entourde d'une barriere physique avec un nombre limit6 de points d'entre surveills
de mani~re adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

- Transport avec des prdcautions spdciales comprenant des arrangements prdalables entre
'expdditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes

soumis A la juridiction et A la rdglementation des Etats fournisseur et destinataire, respec-
tivement, dans le cas d'un transport international, prdcisant I'heure, le lieu et les r gles de
transfert de ia responsabilit6 du transport.

Categorie I
Les mati~res entrant dans cette catdgorie seront protdgdes contre toute utilisation non

autorisde par des syst~mes extremement fiables comme suit :
- Utilisation et entreposage dans une zone hautement protdgde, c'est-A-dire une zone protdgde

telle qu'elle est ddfinie pour la catdgorie II ci-dessus et dont, en outre, I'acc~s est limitd aux
personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en matire de sdcurit6, et
qui est placde sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'in-
tervention approprides. Les mesures spdcifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour
objectif la detection et la prdvention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute
pdndtration non autorisde ou de tout enlvement de mati~res non autoris .

- Transport avec des precautions spdciales telles qu'elles sont ddfinies ci-dessus pour le
transport des mati~res des catdgories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
addquates.
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Tableau. CATEGORISATION DES MATItRES NUCLtAIRESe

Catigone
Matibre Etat I II III

I. Plutoniuma. f Non irradi6b 2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou
plus plus de 500 g moinsc

2. Uranium 235d Non irradi~b
-Uranium enrichi A 20 076 ou plus 5 kg ou Moins de 5 kg mais I kg ou

en 235U plus plus de 1 kg moinsc

-Uranium enrichi A 10 % ou plus, - 10 kg ou plus Moins de
mais A moins de 20 O/o, en 235U 10 kg c

-Uranium enrichi A moins de 10 0 - - 10 kg ou
en 235U plus

3. Uranium 233 Non irradi6b 2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou
plus plus de 500 g moinsc

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d6passant 80 0 en plutonium 238.
b Matieres non irradiees clans un reacteur ou matieres irradiees dans un reacteur dormant un niveau de rayonnement

egal ou inferieur A 100 rads/h & un mktre de distance sans ecran.
c Les quantitds inferieures A une quantite radiologiquement significative devraient tre exemptees.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri et le thorium ainsi que les quantit6s d'uranium enrichi A moins de 10 %0, qui

n'entrent pas dans le categorie Ill, devraient etre proteges conformement A des pratiques de gestion prudente.
e Aux fins de protection, le combustible irradi6 est assimile aux categories I, 11 ou Ill suivant la categorie du combus-

tible neuf. Cependant, si le niveau de rayonnement du combustible A I metre de distance sans 6cran depasse 100 rads/h, le
combustible classe d'apres sa teneur en matiere fissile d'origine dans l'une des cat6gories I ou II avant irradiation peut etre
classe dans la cat6gorie immediatement infrieure.

f L'autorite competente de I'Etat doit d6terminer s'il existe un danger credible de dispersion malveillante du
plutonium. L'Etat doit ensuite appliquer les modalites de protection physique prevues pour les categories de matieres
nucldaires i, 1i ou Ill, comme il le juge utile et sans tenir compte de la quantite de plutonium specifie pour chaque
categorie, aux isotopes du plutonium se presentant en quantitds ou dans des 6tats qui, son avis, sont vis~s par une
menace credible de dispersion.
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE ASIAN REGIONAL CO-
OPERATIVE PROJECT ON FOOD IRRADIATION

(May 23, 1980)

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency") and the Governments party to this Agreement (hereinafter referred to as
the "Parties");

Believing that the establishment of a Regional Co-operative Project on Food Ir-
radiation (hereinafter referred to as the "Project") will contribute to the prevention
of malnutrition in the developing countries, the Governments of which are party to
the Regional Co-operative Agreement for Research, Development and Training
Related to Nuclear Science and Technology,' as extended on 12 June 19771
(hereinafter referred to as the "Regional Co-operative Agreement");

Desiring to strengthen further their co-operation and to promote closer co-
ordination of their efforts in this area of common interest in order to ensure the most
efficient utilization of available resources; and

Having negotiated the establishment of the Project pursuant to Sections 4 and 5
of the Regional Co-operative Agreement;

Have agreed as follows:

Article I. 1. The objectives of the Project shall be:
(a) To determine the velocity of deterioration of food, without irradiation and after

irradiation at various dose levels;
(b) To predict the useful storage life of irradiated food, based on deterioration

velocity and the time-temperature-tolerance of the product;
(c) To study packaging materials and method suitable for storage and marketing of

irradiated food; and
(d) To study other matters related to the foregoing.

2. The details of the Project are specified in the annex to this Agreement.
1 Came into force in respect of the following States on 28 August 1980, the date of receipt by the Director-General of

the International Atomic Energy Agency of notifications of acceptance from one Donor Government and two Par-
ticipating Governments, in accordance with article XI (2):

Date of receipt of the
notification of acceptance

of the Donor (D) or Partic-
State ipating Government (P)
Indonesia ................................................. 30 July 1980 P
Japan ..................................................... 28 A ugust 1980 D
Philippines ................................................ 28 A ugust 1980 P
Republicof Korea .......................................... 21 August 1980 P

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the date of receipt by the Director General
of the Agency of their notifications of acceptance, in accordance with article XI (2):

Date of receipt of the
State notification of acceptance
Pakistan .................................................. 3 October 1980
Sri Lanka ................................................. 9 October 1980
Thailand .................................................. 28 Novem ber 1980
M alaysia .................................................. 1 Decem ber 1980
Bangladesh ................................................ 11 Decem ber 1980

2 United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157.
3 Ibid., vol. 1080, p. 402.
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Article I. 1. Each Party accepting this Agreement as a Participating Gov-
ernment in accordance with paragraph 1 of article XI shall carry out the portion of
the Project assigned to it in accordance with paragraph 3 of article IV. In particular,
each Participating Government shall:
(a) Make available the necessary scientific and technical facilities and personnel for

the implementation of the Project; and
(b) Take every possible measures for the acceptance of scientists, engineers or tech-

nical experts designated by the other Parties or by the Agency to work at
designated installations, and for the assignment of scientists, engineers or
technical experts at its own expense to work at installations designated by the
other Parties which accept them for the purpose of carrying out the Project.
2. Each Participating Government shall submit to the Agency an annual

report on the implementation of the portion of the Project carried out by it.

Article IL Each Party accepting this Agreement as a Donor Government in
accordance with paragraph 1 of article XI shall subject to its domestic laws and regu-
lations and within its respective budgetary appropriations:
(a) Make such contributions of money or in kind for the implementation of the

Project as shall be notified annually to the Agency; and
(b) Take every possible measures for the acceptance of scientists, engineers or

technical experts designated by the other Parties or by the Agency to work at
designated installations, and at the request of the other Parties or of the Agency,
for the assignment of scientists, engineers or technical experts to work at installa-
tions designated by the other Parties.

Article IV. 1. There shall be established a Scientific Co-ordinating Commit-
tee of the Project (hereinafter referred to as the "Project Committee").

2. The Project Committee shall consist of one representative from each Party
and one representative from the Agency. These representatives may be accompanied
by advisers.

3. The functions of the Project Committee shall be:
(a) To establish and to amend as necessary the portion of the Project to be assigned

to each Participating Government, subject to the consent of such Government;
(b) To supervise the implementation of the Project; and
(c) To make necessary recommendations to the Parties and to the Agency with

respect to the Project and to keep under review the implementation of such
recommendations.
4. The Project Committee shall meet at least once a year.

Article V. 1. The Agency shall perform Secretariat duties under this Agree-
ment.

2. The Agency, on the basis of the recommendations made by the Project
Committee in accordance with paragraph 3 of article IV and in consultation with the
Project Committee, shall:
(a) Establish annually a schedule of work and modalities for the implementation of

the Project;
(b) Allocate among the Participating Governments the contributions made in ac-

cordance with articles III and VI;
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(c) Endeavour to provide technical and other assistance to the Participating Gov-
ernments in support of their co-operative activities under this Agreement;

(d) Consider the reports submitted by the Participating Governments on the im-
plementation of their portions of the Project;

(e) Assist the Parties in the exchange of information and in compiling, publishing
and distributing reports on the Project as appropriate; and

() Provide scientific and administrative support for the meetings of the Project
Committee.

Article VI. 1. The Agency may invite any Member State of the Agency other
than the Parties to make special contributions of money or in kind for the Project,
through bilateral arrangements between the Agency and the Member State con-
cerned.

2. The Agency shall inform the Parties of such arrangements.
3. The Agency shall administer the contributions made in accordance with ar-

ticle III and paragraph 1 of this article, in compliance with this Agreement and in ac-
cordance with its financial regulations and other applicable rules. The Agency shall
keep separate records and accounts for each such contribution.

Article VII. The Agency and each Party shall ensure the application to the ac-
tivities carried out under the Project of the relevant safety standards and measures as
provided by the Agency, in accordance with the applicable laws and regulations of
each Party concerned.

Article VIII. Each Party undertakes that any assistance provided to it under
this Agreement shall be used only for peaceful purposes.

Article IX. Neither the Agency nor any Government making contributions
pursuant to articles III and VI shall be held responsible towards the Participating
Governments or any person claiming through them for the safe implementation of
the Project.

Article X. Any dispute which may arise with respect to the interpretation or
application of this Agreement shall be settled through consultations between the par-
ties involved in the dispute.

Article XI. 1. Any Government party to the Regional Co-operative Agree-
ment may become a party to this Agreement, to which the Agency shall be an original
Party, by notification of its acceptance thereof to the Director General of the
Agency. There shall be stated in the notification of such acceptance whether such
Government elects to become a Party as a Participating Government or a Donor
Government.

2. This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Director
General of the Agency of notifications of acceptance from one Donor Government
and two Participating Governments. With respect to Governments accepting this
Agreement thereafter, it shall enter into force on the date of receipt by the Director
General of the Agency of such acceptance.

3. This Agreement shall continue in force for a period of three years from the
date of its entry into force, provided that the Regional Co-operative Agreement re-
mains in force.
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ANNEX

1. Food items
Food items to be studied under the Project are selected from the following:

- Potatoes
- Onions
- Rice
- Fishery products
- Tropical fruits (mangoes as representative)
- Spices

2. Programme of research and development
A. Radiation effect

(a) Determination of proper pre-irradiation conditions such as curing and ripening stages
of food items to be irradiated.

(b) Determination of optimum irradiation conditions such as dose, temperature and at-
mosphere of food items.

(c) Determination of optimum conditions of pilot-scale radiation treatment of food
items.

(d) Determination of optimum storage conditions of irradiated food items.
(e) Determination of storage life of packaged or unpackaged food items treated by radia-

tion under commercial storage conditions.
(f) Determination of storage life of irradiated food items prepackaged under controlled

conditions.
(g) Determination of deterioration velocity of irradiated food items using microbio-

logical, chemical and organoleptic properties and visual observation as parameters.
(h) Determination of chemical and nutritional changes of irradiated food items.

B. Irradiation technology
(a) Standardization of dosimetry techniques, such as Fricke and plastic dose-meters and

cross calibration of dose-meters among the countries of the Parties.
(b) Studies on dose distribution of food items under commercially packaged conditions.

C. Packaging studies
(a) Determination of radiation effect on packaging materials commercially and poten-

tially used in the countries of the Participating Governments.
(b) Determination of oxygen and water permeabilities of packaging materials.
(c) Determination of microorganism, mold and insect penetration of packaging mate-

rials.
(d) Determination of lifetime of reusable packaging materials during the transportation

cycle in the countries of the Participating Governments.
D. Economic evaluation

(a) Evaluation of existing infrastructure as a step to promoting the commercialization of
food irradiation in the country of each Participating Government.

(b) Determination of the most suitable site of a commercial irradiation facility for treating
selected food items in the country of each Participating Government.

(c) Evaluation of marketing research on selected food items treated by radiation in the
countries of the Participating Governments.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 PORTANT CR]EATION DU PROJET RIEGIONAL POUR
L'ASIE DE COOPtRATION INTtRESSANT L'IRRADIATION DES
DENREtES ALIMENTAIRES

Le 23 mai 1980

L'Agence internationale de l'Nnergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e <l'Agence >)
et les Gouvernements parties au present Accord (ci-apr~s d~nomm~s <des Parties>)),

Consid~rant que la creation d'un projet r~gional de cooperation int~ressant Fir-
radiation des denr~es alimentaires (ci-aprs d~nomm6 <(le Projet)>) contribue A
pr~venir la malnutrition dans les pays en d~veloppement dont les Gouvernements
sont parties A l'Accord regional de cooperation sur le d~veloppement, la recherche et
la formation dans le domaine de la science et de la technologie nucldaires', prorog6 le
12 juin 19771 (ci-apr~s ddnomm6 ol'Accord regional de cooperation)>),

Dsirant renforcer davantage leur cooperation et favoriser une coordination
plus 6troite de leurs efforts dans ce secteur d'int~r~t commun afin d'assurer l'utilisa-
tion la plus efficace des ressources disponibles,

Ayant n~goci6 la creation du Projet conform~ment aux paragraphes 4 et 5 de
l'Accord regional de cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les objectifs du Projet consistent A
a) Dterminer la rapidit6 avec laquelle les denr~es alimentaires se d~t~riorent, sans

irradiation et apr~s irradiation A divers niveaux de dose;
b) Prdvoir la dur~e utile de stockage des aliments irradi~s, sur la base de la vitesse de

dt~rioration du produit et de sa tolerance thermique dans le temps;

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entre en vigueur A legard des Etats suivants le 28 aoft 1980, date - taquelle Ie Directeur general de l'Agence interna-

tionale de l'.nergie atomique a requ les notifications d'acceptation d'un Gouvernement donateur et de deux Gouverne-
ments participants, conform~ment au paragraphe 2 de l'article XI :

Date de reception de la
notification d'acceptation

du Gouvernement donateur (D)
Etat ou participant (P)
lndon6sie .............................................. 30 juillet 1980 P
Japon ................................................. 28 ao fit 1980 D
Philippines ............................................. 28 aoflt 1980 P
R publique de Cor~e ..................................... 21 aoit 1980 P

Par la suite, l'Accord est entre en vigueur pour les Etats suivants & la date de r~ception par le Directeur general de
l'Agence de leurs notifications d'acceptation, conformement au paragraphe 2 de ['article XI :

Date de rvception de la
Etat notification d'acceptation
Pakistan ................................................. 3 octobre 1980
Sri Lanka ............................................... 9 octobre 1980
Thailande ................................................ 28 novem bre 1980
Malaisic ................................................ Icr decembre 1980
Bangladesh ............................................. II decembre 1980

4 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 941, p. 157.
3 Ibid., vol. 1080, p. 405.
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c) Etudier les m6thodes et matdriaux d'emballage appropri6s au stockage et L la
commercialisation des denr6es alimentaires irradi6es;

d) Etudier d'autres questions concernant ce qui prcde.
2. Les d6lais du Projet sont sp6cifi6s dans l'annexe au present Accord.

Article I. 1. Chaque Partie acceptant le pr6sent Accord en qualitd de Gou-
vernement participant, conform6ment au paragraphe 1 de I'article XI, ex6cute la por-
tion du projet qui lui est confi6e en vertu du paragraphe 3 de l'article IV. En par-
ticulier, chaque Gouvernement participant :
a) Fournit les installations et le personnel scientifiques et techniques n6cessaires A la

mise en ceuvre du projet;
b) Prend toutes les mesures possibles en vue d'accepter les scientifiques, ing6nieurs

ou experts techniques d6sign6s par les autres Parties ou par 'Agence pour
travailler dans des installations d~sign6es et en vue d'affecter des scientifiques, in-
g6nieurs ou experts techniques, A titre gracieux, A des taches dans des installations
d6sign6es par les autres Parties qui les acceptent aux fins de l'ex6cution du Projet.
2. Chaque Gouvernement participant prdsente A l'Agence un rapport annuel

relatif A la mise en euvre de la portion du projet qu'il r6alise.

Article III. Sous r6serve de la 16gislation et de la r~glementation nationales et
dans le cadre des cr6dits ouverts A son budget, chaque Partie qui accepte le pr6sent
Accord en qualit6 de Gouvernement donateur conform~ment au paragraphe 1 de
l'article XI :
a) Apporte, aux fins de l'ex6cution du projet, les contributions en esp~ces ou en

nature qui sont notifi6es chaque ann6e A l'Agence;
b) Prend toutes les mesures possibles en vue d'accepter les scientifiques, ing6nieurs

ou experts techniques d6sign6s par les autres Parties ou par 'Agence pour
travailler dans des installations d~sign6es et, sur la demande des autres Parties ou
de 'Agence, en vue d'affecter des scientifiques, ing~nieurs ou experts techniques A
des tfches dans des installations d6sign6es par les autres Parties.

Article IV. 1. Un Comit6 scientifique de coordination du projet (ci-apr~s
d6nomm6 ole Comit6 du Projet ) est constitu6.

2. Le Comit6 du Projet est compos& d'un repr6sentant de chacune des Parties
et d'un repr6sentant de 'Agence. Ces repr6sentants peuvent etre accompagn6s par
des conseillers.

3. Les fonctions du Comit6 du Projet sont les suivantes
a) D6finir et modifier le cas 6ch6ant la portion du Projet A assigner h chaque Gouver-

nement participant, sous r6serve du consentement dudit Gouvernement;
b) Superviser la mise en euvre du Projet;
c) Faire aux Parties et k 'Agence les recommandations n6cessaires concernant le

Projet et examiner l'application desdites recommandations.
4. Le Comit6 du Projet se r6unit au moins une fois par an.

Article V. 1. L'Agence remplit les fonctions de secr6tariat au titre du pr6sent
Accord.
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2. Sur la base des recommandations formul~es par le Comit6 du Projet en ap-
plication du paragraphe 3 de l'article IV et en consultation avec le Comit6 du Projet,
l'Agence :
a) Etablit chaque ann6e un programme de travail et les modalit6s de mise en euvre

du Projet;
b) R~partit entre les Gouvernements participants les contributions effectu6es en ap-

plication des articles III et VI;
c) S'efforce de fournir une as sistance technique et autre aux Gouvernements par-

ticipants pour appuyer leurs activit6s de cooperation au titre du pr6sent Accord;
d) Examine les rapports pr6sent6s par les Gouvernements participants au sujet de

l'ex~cution de leur portion du Projet;
e) Aide dans la mesure n~cessaire les Parties A 6changer des renseignements et A

compiler, publier et distribuer des rapports sur le Projet;
f) Fournit un appui scientifique et administratif l'occasion des r6unions du Comit6

du Projet.

Article VI. 1. L'Agence peut inviter tout Etat Membre de l'Agence autre que
les Parties A apporter des contributions sp6ciales en esp~ces ou en nature au Projet,
dans le cadre d'un accord bilateral entre l'Agence et l'Etat Membre int6ress6.

2. L'Agence informe les Parties desdits accords.
3. L'Agence administre les contributions reques conform6ment A l'article III et

au paragraphe 1 du pr6sent article, en application du pr6sent Accord et conforme-
ment A son r~glement financier et k toute autre r~glementation applicable. L'Agence
tient des 6tats et des comptes s6par6s pour chacune desdites contributions.

Article VII. L'Agence et chaque Partie veillent A l'application aux activit6s
r6alis6es au titre du pr6sent Projet des normes et mesures de sfiret6 pertinentes
6tablies par rAgence conform6ment aux dispositions applicables de la 16gislation et
de la r6glementation de la Partie int6ressde.

Article VIII. Chaque Partie s'engage A ce que tout assistance qui lui est ac-
cord6e au titre du pr6sent Accord soit utilis6e uniquement A des fins pacifiques.

Article IX. Ni 'Agence ni un gouvernement quelconque versant des contribu-
tions en application des articles III et VI n'est responsable de la mise en oeuvre sfire du
Projet devant les Gouvernements participants ou toute personne requ6rant par leur
interm6diaire.

Article X. Tout diff6rend pouvant survenir quant A l'interpr6tation ou 'ap-
plication du pr6sent Accord est r6g1M par consultation entre les Parties A ce diffdrend.

Article XI. 1. Tout Gouvernement partie A rAccord r6gional de coop~ra-
tion peut devenir Partie au pr6sent Accord, auquel l'Agence est Partie originaire, en
notifiant son acceptation dudit Accord au Directeur g6n6ral de l'Agence. La notifica-
tion de ladite acceptation stipule si ledit gouvernement choisit de devenir Partie en
qualit6 de Gouvernement participant ou de Gouvernement donateur.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle le Directeur g6n6ral
de l'Agence regoit les notifications d'acceptation d'un Gouvernement donateur et de
deux Gouvernements participants. Pour les Gouvernements qui racceptent par la
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suite, le present Accord entre en vigueur A la date h laquelle le Directeur gdn~ral de
'Agence regoit ladite acceptation.

3. Le present Accord demeure en vigueur pendant une p6riode de trois ann6es
a partir de la date de son entr6e en vigueur, sous reserve que l'Accord rdgional de
coop6ration demeure en vigueur.

ANNEXE

1. Denr6es alimentaires
Les denr6es alimentaires A 6tudier au titre du prdsent Projet sont choisies parmi les

suivantes :
- Pommes de terre
- Oignons
- Riz
- Produits de la p~che
- Fruits tropicaux (mangues A titre d'exemple)
- Epices

2. Programme d'6tude et de recherche
A. Effets des rayonnements

a) D6terminer les conditions voulues avant irradiation, telles que le stade de s6chage et de
mfirissage des denr~es alimentaires A irradier;

b) D6terminer les conditions optimales d'irradiation des denr6es alimentaires, telles que la
dose, la temp6rature et l'atmosphre;

c) D6terminer les conditions optimales d'un radiotraitement & 6chelle pilote des denr6es
alimentaires;

d) Ddterminer les conditions optimales de stockage des denr6es alimentaires irradies;
e) D6terminer la dur~e de conservation des denr~es alimentaires emball~es et en vrac

trait6es par irradiation, dans des conditions de stockage commercial;
f) Determiner la dur~e de conservation des denr~es alimentaires irradides pr~emball~es

dans des conditions contr616es;
g) Determiner la rapidit6 avec laquelle se d6t6riorent les denr6es alimentaires irradi6es en

utilisant comme param~tres leurs propri6t~s microbiologiques, chimiques et organolep-
tiques et en examinant leur aspect;

h) D6terminer les modifications chimiques et nutritives des denrees alimentaires irradi~es.
B. Techniques d'irradiation

a) Normaliser les techniques de dosim6trie, telles que les dosim~tres de Fricke et les
dosim~tres plastiques et proc6der A l'dtalonnage crois6 des dosim tres entre les pays des
Parties;

b) Etudier la repartition des doses pour des denr6es alimentaires sous emballage commer-
cial.

C. Emballage
a) D6terminer les effets des rayonnements sur les mat~riaux d'emballage utilis~s dans le

commerce ou susceptibles d'etre utilis6s dans les pays des Gouvernements participants;
b) D6terminer la perm6abilit6 des mat6riaux d'emballage A l'oxyg~ne et & l'eau;
c) D6terminer les possibilit~s de p~n6tration des micro-organismes, moisissures et insectes

A travers les mat~riaux d'emballage;

Vol. 1227,1-19815



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait6s 1981

d) Determiner la dur~e d'utilisation des mat~riaux d'emballage r6utilisables pendant le
cycle du transport dans les pays des Gouvernements participants.

D. Evaluation 6conomique
a) Dterminer si l'infrastructure existante peut favoriser l'utilisation industrielle de l'ir-

radiation des denr6es alimentaires dans le pays de chacun des Gouvernements par-
ticipants;

b) Dterminer l'emplacement le mieux adapt6 pour une installation d'irradiation in-
dustrielle qui traiterait les denr6es alimentaires s6lectionn6es dans le pays de chacun des
Gouvernements participants;

c) Evaluer les 6tudes de march6 relatives aux denr~es alimentaires s61ectionn6es trait6es
par irradiation dans les pays des Gouvemements participants.
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THIRD SUPPLY AGREEMENT - AGREEMENT' BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
GOVERNMENTS OF INDONESIA AND THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM
FOR A RESEARCH REACTOR IN INDONESIA

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the Government of Indonesia (hereinafter called "Indonesia") on
19 December 1969 signed an agreement (hereinafter called the "Project Agreement")
for assistance by the Agency to Indonesia in continuing a training and research proj-
ect for peaceful purposes relating to the Triga Mark II research reactor2 (hereinafter
called the "reactor") at the Bandung Reactor Centre in Bandung, Republic of In-
donesia;

WHEREAS the Agency, Indonesia, and the United States Atomic Energy Com-
mission, acting on behalf of the Government of the United States of America
(hereinafter called the "United States"), on 19 December 19691 and 14 September
1972' concluded contracts, as amended, for the transfer of enriched uranium for the
reactor, pursuant to which supplies of enriched uranium were delivered to Indonesia;

WHEREAS Indonesia, in connection with the Project Agreement, has requested
the assistance of the Agency in securing from the United States an additional supply
of enriched uranium for the reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the
"Board") approved the additional assistance for the project on 30 November 1979;

WHEREAS Indonesia and the United States, being Parties to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter called the "Treaty"),5 desire to
promote universal adherence to the Treaty;

WHEREAS Indonesia and the United States affirm support of the objectives of the
Treaty and the Statute of the Agency6 and, in this regard, have demonstrated their
commitment to ensuring that the international development and use of nuclear
energy for peaceful purposes are carried out under arrangements which, to the max-
imum extent, will prevent the proliferation of nuclear explosive devices;

WHEREAS Indonesia has made arrangements with a manufacturer (hereinafter
called the "manufacturer") for the fabrication of enriched uranium into additional
fuel elements for the reactor;

WHEREAS, under the Agreement for Co-operation between the Agency and the
United States, concluded on 11 May 1959, as amended' (hereinafter called the "Co-
operation Agreement"), the United States undertook to make available to the Agency
pursuant to its Statute certain quantities of special fissionable material, and also

I Came into force on 7 December 1979 by signature, in accordance with article IX (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. t1S.
3 Ibid., p. 99.
4 Ibid., vol. 874, p. 83.
5 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
7 Ibid., vol. 339, p. 359, and annex A in volumes 951 and 1220.
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undertook, subject to applicable provisions of the Co-operation Agreement and
licence requirements, to permit, upon request of the Agency, persons under the
jurisdiction of the United States to make arrangements to transfer and export
materials, equipment or facilities for Members of the Agency in connection with an
Agency project; and

WHEREAS, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the United
States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement Governing Sales of Source,
By-Product and Special Nuclear Materials for Research Purposes' (hereinafter called
the "Master Agreement");

Now THEREFORE the Agency, Indonesia and the United States hereby agree as
follows:

Article L SUPPLY OF ENRICHED URANIUM

1. The Agency, pursuant to article IV of the Co-operation Agreement, shall
request the United States to permit the transfer and export to Indonesia of up to a
total net amount of 3647.67 grams of uranium-235 contained in 18,330 grams of
uranium enriched to approximately 19.90 per cent (hereinafter called the "supplied
material"), contained in fuel elements for use in the reactor.

2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation Agreement
and the Master Agreement and to the issuance of any required licences or permits,
shall transfer to the Agency and the Agency shall transfer to Indonesia the supplied
material.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied
material, including all charges for or connected with such material, a schedule of
deliveries and shipping instructions, shall be specified in a supplemental contract to
the Master Agreement, to be concluded between the Agency, Indonesia and the
United States (hereinafter called the "Supplemental Contract").

4. The supplied material and any nuclear material produced through its use,
including subsequent generations of produced special fissionable material, shall be
used exclusively by and remain at the Bandung Reactor Centre in Bandung, Republic
of Indonesia, unless otherwise agreed by the Parties to this Agreement (hereinafter
called the "Parties").

5. The supplied material and any special fissionable material produced
through its use, including subsequent generations of produced special fissionable
material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered in form or content only
under conditions and in facilities acceptable to Indonesia and the United States. Such
material shall not be further enriched unless Indonesia and the United States agree.

Article II. SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

All arrangements for the export from the United States of America of the sup-
plied material shall be the responsibility of Indonesia and the manufacturer. Prior to
the export of such material, Indonesia shall notify the Agency of the amount thereof
and of the date, place and method of shipment.

Article IlL PAYMENT

1. Indonesia shall pay the manufacturer all charges for or connected with the
fabrication of the supplied material into fuel elements, in accordance with the ar-
rangements made between Indonesia and the manufacturer.

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 69.
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2. Indonesia shall pay the United States all charges for or connected with the
supplied material in accordance with the provisions of the Supplemental Contract,
except as provided for in paragraph 4 of this article.

3. In extending their assistance for the project, neither the Agency nor the
United States assumes any financial responsibility in connection with the transfers of
the supplied material by the United States to Indonesia.

4. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for medical
therapy, the United States has in each calendar year offered to distribute to the
Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50,000 at
the time of transfer, to be supplied from the amounts specified in article II.A of the
Co-operation Agreement. If the United States finds the project to which this Agree-
ment relates eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this
Agreement is concluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the
gift offer, and shall promptly notify the Agency and Indonesia of that decision. The
payments provided for in paragraph 2 of this article shall be reduced by the value of
any gift material thus made available or, if payments for such material have been
made by Indonesia, the United States shall credit Indonesia with the value of such
material.

Article IV. TRANSPORT, HANDLING AND USE

Indonesia and the United States shall take all appropriate measures to ensure the
safe transport, handling and use of the supplied material. Neither the United States
nor the Agency warrants the suitability or fitness of the supplied material for any par-
ticular use or application or shall at any time bear any responsibility towards In-
donesia or any person for any claims arising out of the transport, handling or use of
the supplied material.

Article V. SAFEGUARDS
1. Indonesia undertakes that none of the following materials shall be used for

the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device or for
research on or the development of any nuclear weapon or any nuclear explosive
device, or for any other military purpose:
(a) The supplied material;
(b) Any special fissionable material produced through the use of the supplied

material, including subsequent generations of produced special fissionable
material.
2. The Agency shall apply safeguards to the nuclear material referred to in

paragraph 1 above in accordance with the provisions of the Project Agreement.
3. Indonesia shall permit the Agency and the Agency undertakes to inform the

United States of the status of all inventories of any materials required to be
safeguarded under this Agreement, should the United States so request.

Article VI. SAFETY STANDARDS AND MEASURES

The safety standards and measures specified in the Project Agreement shall, to
the extent relevant, apply to the nuclear material subject to this Agreement.
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Article VII. PHYSICAL PROTECTION

1. Indonesia undertakes that adequate physical protection shall be maintained
with respect to the supplied material and any special fissionable material used in or
produced through the use of the reactor or the supplied material.

2. The Parties agree to the levels for the application of physical protection set
forth in the annex to this Agreement, which levels may be modified by mutual con-
sent of the Parties without amendment to this Agreement. Indonesia shall maintain
adequate physical security measures in accordance with such levels. These measures
shall as a minimum provide protection comparable to that set forth in Agency docu-
ment INFCIRC/225/Rev. 1, entitled "The Physical Protection of Nuclear Material",
as it may be revised from time to time.

Article VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Agreement, which is not settled by negotiation 0r as may otherwise be agreed by the
Parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: each Party to the dispute shall designate one ar-
bitrator and the arbitrators so designated shall by unanimous decision elect an addi-
tional arbitrator, who shall be the Chairman. If the number of arbitrators so selected
is even, the Parties to the dispute shall by unanimous decision elect an additional ar-
bitrator. If within thirty (30) days of the request for arbitration any Party to the
dispute has not designated an arbitrator, any other Party to the dispute may request
the President of the International Court of Justice to appoint the necessary number
of arbitrators. The same procedure shall apply if within thirty (30) days of the
designation or appointment of the arbitrators, the Chairman or any required addi-
tional arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote.
The arbitral procedures shall be established by the tribunal, whose decisions, in-
cluding all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the divi-
sion of the expenses of arbitration between the Parties to the dispute, shall be final
and binding on all the Parties concerned. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court
of Justice.

2. Any decision of the Board concerning the implementation of article V or VI
shall, if the decision so provides, be given effect immediately by Indonesia and the
Agency pending the final settlement of any dispute.

Article IX. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized
representatives of Indonesia and the United States and by or for the Director General
of the Agency.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any nuclear material
which was ever subject to this Agreement remains in the territory of Indonesia or
under the jurisdiction of Indonesia or under its control anywhere, or until such time
as the Parties agree that such material is no longer usable for any nuclear activity
relevant from the point of view of safeguards.
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DONE in New Delhi this seventh day of December 1979, in triplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of Indonesia:
HARJONO NIMPUNO

For the Government of the United States of America:
Louis V. NOSENZO

"I,* ANNEX

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to article VII, the agreed levels of physical protection to be ensured by the com-
petent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material listed in
the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III
- Use and storage within an area to which access is controlled.
- Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
- Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection.

- Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against

unauthorized use as follows:
- Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for cate-

gory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close communi-
cation with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have
as their objective the detection and prevention of any assault short of war, unauthorized ac-
cess or unauthorized removal of material.

- Transportation under special precautions as identified above for transportation of cate-
gory II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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Table. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL
e

Category

Material Form I 11 III

1. Plutoniuma. f  Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or
more more than 500 g lesse

2. Uranium-235d Unirradiatedb

-Uranium enriched to 20%70 235U 5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or
or more more more than I kg less c

-Uranium enriched to 1000 235U - 10 kg or more Less than
but less than 20% 10 kgc

-Uranium enriched above natu- - - 10 kg or
ral, but less than 100 235U more

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or
more more than 500 g lesse

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 800o in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one meter unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling in

category III should be protected in accordance with prudent management practice.
e Irradiated fuel should be protected as category I, II or Ill nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as category I or i before irradiation
should only be reduced one category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter un-
shielded.

f The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category I, I or III of nuclear material, as it deems ap-
propriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium isotopes in
those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

TROISIEME ACCORD DE FOURNITURE - ACCORD3 ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, LE
GOUVERNEMENT DE L'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE RELATIF AU TRANSFERT
D'URANIUM ENRICHI DESTINE A UN REACTEUR DE RECHER-
CHE EN INDONtSIE

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e <<l'Agence>)) et le Gouvernement indon~sien (ci-apr~s dgnomm6 .<l'In-
don~sieo) ont conclu, le 19 d~cembre 1969, un accord (ci-apr~s d~nomm6 <'Accord
de projet >) aux termes duquel l'Agence aide l'Indongsie A continuer un enseignement
et des travaux de recherche A des fins pacifiques au moyen du rdacteur de recherche
Triga Mark IIP (ci-apr~s d~nomm6 «<le rgacteur)>) se trouvant au Centre nuclaire de
Bandung, A Bandung, en R~publique d'Indon~sie;

CONSIDERANT que l'Agence, l'Indon~sie et la Commission de 1'6nergie atomique
des Etats-Unis, agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique (ci-
apr~s d~nomm6 <<les Etats-Unis>), ont conclu le 19 d6cembre 1969' et le 14 septembre
19726 des contrats, qui ont &6 amendds, pour la cession d'uranium enrichi destind au
rgacteur, en vertu desquels de l'uranium enrichi a 6t6 fourni A l'Indon~sie;

CONSIDERANT que l'Indon~sie a demand6 A l'Agence, dans le cadre de l'Accord
de projet, de l'aider A obtenir des Etats-Unis une quantit6 suppl6mentaire d'uranium
enrichi pour le r~acteur;

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6 <le
Conseilb) a approuv6 l'octroi d'une assistance compl~mentaire relative au projet le
30 novembre 1979;

CONSIDtRANT que les Etats-Unis et l'Indondsie, 6tant parties au Trait6 sur la
non-proliferation des armes nuclaires (ci-apr~s dgnomm6 (<le Trait>)), sont
d~sireux de promouvoir une adhesion universelle au TraitS;

CONSIDERANT que l'Indon~sie et les Etats-Unis d~clarent appuyer les objectifs du
Trait6 et le Statut de l'Agence8 et ont montr6, A cet 6gard, qu'ils 6taient fermement
d~cid~s A veiller A ce que le d~veloppement et l'emploi A des fins pacifiques de l'6nergie
nuclaire dans le monde s'effectuent dans le cadre de dispositions qui empchent le
plus possible la proliferation de dispositifs explosifs nucl~aires;

CONSIDERANT que l'Indon~sie a conclu des arrangements avec un fabricant (ci-
apr~s d~nomm6 ((le fabricant>>) en vue de la transformation de l'uranium enrichi en
6lments combustibles suppl~mentaires pour le r~acteur;

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 7 dcembre 1979 par la signature, conformiment au paragraphe I de l'article IX.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 733, p. 115.
5 Ibid., p. 99.
6 Ibid., vol. 874, p. 83.
7 Ibid., vol. 729, p. 161.
8 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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CONSIDERANT que, en vertu de l'Accord de cooperation conclu entre I'Agence et
les Etats-Unis le 11 mai 1959 et amend6' (ci-apr~s d~nomm6 <<l'Accord de coopra-
tion>>), les Etats-Unis se sont engag6s A fournir A l'Agence, conform6ment A son
Statut, certaines quantit~s de produits fissiles spdciaux et en outre, sous rdserve des
dispositions pertinentes de l'Accord de coop6ration et des prescriptions relatives aux
licences, A permettre, sur demande de l'Agence, que des personnes placdes sous la
juridiction des Etats-Unis prennent des dispositions en vue de la cession et de l'expor-
tation de matires, d'6quipement ou d'installations au b~n6fice d'Etats Membres de
l'Agence dans le cadre d'un projet de l'Agence;

CONSIDERANT que, en application de l'Accord de coop6ration, 'Agence et les
Etats-Unis ont conclu le 14 juin 1974 un accord-cadre relatif A la vente de matires
brutes de produits d6riv6s et de mati~res nucl6aires sp6ciales destin6s bL la recherche'
(ci-apr~s d6nomm6 (<'Accord-cadre>>);

EN CONSEQUENCE, 'Agence, 'Indon6sie et les Etats-Unis sont convenus par les
pr6sentes de ce qui suit :

Article premier. FOURNITURE D'URANIUM ENRICHI
1. L'Agence, en application de 'article IV de 'Accord de cooperation,

demande aux Etats-Unis de permettre la cession A l'Indon~sie et l'exportation dans ce
pays d'uranium 235 jusqu'A concurrence d'un total net de 3 647,67 grammes contenu
dans 18 330 grammes d'uranium enrichi A environ 19,90 p. 100 (ci-apr~s d6nomm6
ola matire fournie>>) qui sera contenu dans des 616ments combustibles destin6s au
r6acteur.

2. Les Etats-Unis, sous reserve des dispositions de I'Accord de coop6ration et
de rAccord-cadre, et de la d6livrance de toute licence ou de toute autorisation
n6cessaires, c~dent & l'Agence et 'Agence cede A l'Indon~sie la mati~re fournie.

3. Les conditions et modalit6s particulires de cession de la matire fournie, y
compris tous les prix correspondant ou lis A cette matire, un calendrier de livraison
et des instructions d'exp6dition, seront pr~cis~es dans un contrat compl6mentaire A
l'Accord-cadre, qui sera conclu entre I'Agence, l'Indon6sie et les Etats-Unis (ci-apr~s
d6nomm6 <de Contrat compl6mentaire>>).

4. La matire fournie et toute mati~re nucl6aire obtenue grace A son emploi, y
compris les g~ndrations ult~rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, seront
utilis6es exclusivement par le Centre nucl6aire de Bandung, A Bandung, en R6pu-
blique d'Indon~sie, et resteront A ce centre, A moins qu'il n'en soit convenu autrement
par les Parties au present Accord (ci-apr~s d6nomm6es odes Parties>>).

5. La mati~re fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial obtenu grace A son
emploi, y compris les g6n~rations ult~rieures de produits fissiles spdciaux obtenus, ne
seront entrepos~s, retrait~s ou autrement modifi6s dans leur forme ou leur teneur que
dans des conditions et dans des installations acceptables pour l'Indondsie et les Etats-
Unis. Ces matires ne feront pas l'objet d'un enrichissement supplmentaire, A moins
que l'Indon6sie et les Etats-Unis ne le d6cident.

Article I. EXPEDITION DE LA MATIERE FOURNIE

II incombe A l'Indon6sie et au fabricant de prendre toutes les dispositions
relatives A 'exportation de la mati~re fournie hors des Etats-Unis d'Am6rique. Avant

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 339, p. 359, et annexe A des volumes 951 et 1220.
2 Ibid., vol. 964, p. 69.
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toute exportation de cette matire, l'Indon~sie notifie A I'Agence la quantitd de
matire ainsi que la date, le lieu et le mode d'expddition.

Article III. PAIEMENT
1. L'Indon6sie r~gle au fabricant toutes les sommes factur6es correspondant

ou lides la transformation de la mati~re fournie en 61ments combustibles, confor-
m6ment aux arrangements conclus entre l'Indon6sie et le fabricant.

2. Sous r6serve des dispositions de l'alin~a 4 du present article, l'Indon6sie
rbgle aux Etats-Unis toutes les sommes factur6es correspondant ou lies la matire
fournie, conform6ment aux termes du Contrat compl~mentaire.

3. En fournissant leur aide pour ce projet, ni 'Agence ni les Etats-Unis n'assu-
ment de responsabilit6 financi~re en liaison avec les cessions de la matire fournie par
les Etats-Unis A l'Indon6sie.

4. Afin de favoriser et d'encourager la recherche sur les applications pacifiques
ou A des fins th6rapeutiques mddicales, les Etats-Unis ont offert, pour chaque annde
civile, de mettre gratuitement A la disposition de 'Agence des produits fissiles
sp6ciaux A concurrence d'une valeur de 50 000 dollars au moment de la cession, qui
seront pr6levds sur les quantit6s indiqu6es h l'alin~a A de r'article Il de l'Accord de
cooperation. Si les Etats-Unis jugent que le projet auquel se rapporte le present Ac-
cord remplit les conditions pour b6n6ficier d'un tel don, ils d6cideront A la fin de
'ann6e civile au cours de laquelle le prdsent Accord est conclu de la proportion dans

laquelle le projet b6n6ficiera 6ventuellement d'un tel don et notifieront promptement
cette d6cision 'Agence et A l'Indon6sie. Les paiements prdvus A l'alin6a 2 du present
article seront r6duits de la valeur de toute mati~re fournie ainsi A titre de don ou, si
l'Indon6sie a effectu6 des r~glements au titre de ces matires, les Etats-Unis inscriront
au cr6dit de l'Indon~sie la valeur de ces mati~res.

Article IV. TRANSPORT, MANUTENTION ET UTILISATION

L'Indon6sie et les Etats-Unis prennent toutes les mesures appropri6es afin que le
transport, la manutention et l'utilisation de la matire fournie ne pr6sentent aucun
danger. Ni les Etats-Unis ni rAgence ne garantissent que la matire fournie est ap-
propri6e A une utilisation ou application d6termin6e, ni n'assument A aucun moment
de responsabilit6 a l'Agard de l'Indon6sie ou de toute autre personne au titre du
transport, de la manutention ou de l'utilisation de la matire fournie.

Article V. GARANTIES
1. L'Indon6sie s'engage ne pas utiliser pour la fabrication d'armes nucl6aires

ou de tout dispositif explosif nucl6aire ou pour des travaux de recherche et de d6ve-
loppement sur des armes nucl6aires ou tout dispositif explosif nucl6aire, ou pour
toute autre fin militaire
a) La matire fournie;
b) Les produits fissiles sp6ciaux obtenus grace A l'utilisation de la mati~re fournie, y

compris les g6n~rations ult6rieures de produits fissiles spdciaux obtenus.
2. L'Agence applique des garanties aux matires nucl~aires vis~es A l'alin~a I

ci-dessus, conform~ment aux dispositions de 'Accord de projet.
3. L'Indon6sie autorise 'Agence A informer les Etats-Unis de l'tat de tous les

stocks de toutes les mati~res qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord, si les Etats-Unis en font la demande, et l'Agence s'engage A le faire.

Vol. 1227, 1-19816



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article VI. NORMES ET MESURES DE SORETE

Les normes et mesures de sfiret sp6cifi~es dans I'Accord de projet s'appliquent,
dans la mesure appropride, aux matires nuclaires soumises aux dispositions du pr6-
sent Accord.

Article VII. PROTECTION PHYSIQUE

1. L'Indon6sie s'engage A assurer une protection physique ad6quate en ce qui
concerne la mati~re fournie et tous les produits fissiles sp6ciaux utilis6s dans le
r6acteur ou la mati~re fournie ou obtenus grace b leur utilisation.

2. Les Parties acceptent les niveaux de protection physique d6finis dans l'an-
nexe au pr6sent Accord, ces derniers pouvant etre modifies par consentement mutuel
des Parties sans amendement audit Accord. L'Indon6sie applique des mesures de
protection physique addquates correspondant A ces niveaux. Ces mesures assurent au
minimum une protection comparable A celle qui est pr6vue dans le document de
l'Agence INFCIRC/225/Rev.1 intitulM (<La Protection physique des matiires
nucl~aires>>, tel qu'il pourra tre r~vis6 le cas 6ch6ant.

Article VIII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-
cord, qui n'est pas r~glM par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par les
Parties int6ress~es, est soumis, A la demande de l'une des Parties int6ress6es, 4 un
tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante : chacune des Parties au diff~rend
d6signe un arbitre et les arbitres ainsi d6sign6s dlisent a l'unanimit6 un arbitre
suppl6mentaire qui pr6side le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis est un
nombre pair, les Parties au diff6rend dlisent A l'unanimit6 un arbitre suppl~mentaire.
Si l'une des Parties au diff6rend n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diff6rend peut demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre n6cessaire
d'arbitres. La meme proc6dure est appliqu6e si dans les trente (30) jours qui suivent la
d6signation ou la nomination des arbitres, le prdsident ou l'arbitre suppl6mentaire
6ventuellement n6cessaire n'a pas &6 dlu. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des
membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises A la majorit6 des
voix. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal; toutes les Parties au diff6rend
doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives A
sa constitution, A sa proc6dure, A sa comp6tence et h la r6partition des frais d'ar-
bitrage entre les Parties au diff6rend. La rdmun6ration des arbitres est ddtermin6e sur
la meme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

2. Toute decision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles V ou VI
est, si elle en dispose ainsi, immdiatement appliqu6e par l'Indon6sie et l'Agence en
attendant le r~glement d6finitif du diffdrend.

Article IX. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURtE

1. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprdsentants
dament habilit6s de l'Indon6sie et des Etats-Unis et par le Directeur g6n~ral de
l'Agence ou en son nom.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matires
nucl6aires d6jA soumises aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur le territoire
de l'Indon6sie ou sous la juridiction de l'Indon6sie ou sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, ou jusqu'A ce que les Parties conviennent que ces mati~res ne sont
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plus utilisables pour une activit6 nuclaire pr~sentant une importance du point de vue
des garanties.

FAIT A New Delhi, le 7 d~cembre 1979, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'dnergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement indondsien:

HARJONo NIMPUNO

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

Louis V. NOSENZO

ANNEXE

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conform~ment A I'article VII, les niveaux de protection physique convenus que les auto-
rites nationales comptentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du trans-
port des matires nucl~aires 6num&r6es dans le tableau ci-joint devront comprendre au
minimum les caractristiques de protection suivantes

Catigorie III
- Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr61I.
- Transport avec des pr6cautions sp~ciales comprenant des arrangements pr6alables entre

l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respec-
tivement, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de
transfert de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie II
- Utilisation et entreposage A I'intdrieur d'une zone protegee dont l'accs est contr66, c'est-

A-dire une zone plac~e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectro-
niques, entour~e d'une barriere physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e surveill6s
de mani~re ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

- Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr~alables entre
l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes
soumis A la juridiction et a la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respec-
tivement, dans le cas d'un transport international, prcisant l'heure, le lieu et les r~gles de
transfert de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie I
Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6gdes contre toute utilisation non

autoris6e par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :
- Utifisation et entreposage dans une zone hautement prot6g~e, c'est-&-dire une zone prot6gde

telle qu'elle est d6finie pour la cat6gorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc~s est limit6 aux
personnes dont il a W dtabli qu'elles presentaient toutes garanties en matire de s6curit6, et
qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison dtroite avec des forces d'in-
tervention approprides. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour
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objectif la detection et la prevention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute
p6ndtration non autoris6e ou de tout enl~vement de matires non autoris6.

- Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le

transport des matires des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad~quates.

Tableau. CATEGORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES e

Catfgorie

Mati&re Etat I II Ifl

1. Plutoniuma, f Non irradi~b 2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou
plus plus de 500 g moinse

2. Uranium 235d Non irradibg

-Uranium enrichi A 20 % ou plus 5 kg ou Moins de 5 kg mais I kg ou
en 235U plus plus de I kg moinsc

-Uranium enrichi A 10 % ou plus, - 10 kg ou plus Moins de
mais A moins de 20 070, en 235U 10 kgc

-Uranium enrichi A moins de 10 % - - 10 kg ou
en 235U plus

3. Uranium 233 Non irradi~b 2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou
plus plus de 500 g moinsc

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique depassant 80 % en plutonium 238.
b Mati/res non irradi~es dans un r6acteur ou mati~res irradiees dans un rdacteur donnant un niveau de rayonnement

egal ou infericur A 100 rads/h A un mttre de distance sans ecran.
c Les quantites inferieures 5 une quantite radiologiquement significative devraient &tre exemptees.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri et le thorium ainsi que les quantites d'uranium enrichi A moins de tO %, qui

n'entrent pas dans le cat~gorie III, devraient etre proteges conformement A des pratiqucs de gestion prudente.
e Aux fins de protection, le combustible irradi6 est assimite aux categories I, It ou IlI suivant la categorie du combus-

tible neuf. Cependant, si le niveau de rayonnement du combustible A I metre de distance sans ecran depasse 100 rads/h, le
combustible classe d'aprs sa teneur en matiere fissile d'origine dans l'une des categories I ou It avant irradiation peut ktre
classe dans la cat~gorie immediatement inferieure.

f L'autorit6 competente de I'Etat doit determiner s'il existe un danger credible de dispersion malveillante du
plutonium. L'Etat doit ensuite appliquer les modalit6s de protection physique prvues pour les categories de matieres
nucleaires 1, It ou III, comme il le juge utile et sans tenir compte de la quantit6 de plutonium specifiee pour chaque
catigorie, aux isotopes du plutonium se presentant en quantit~s ou dans des 6tats qui, A son avis, sont vists par une
menace credible de dispersion.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS2

WHEREAS the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as "Indonesia") is a
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter re-
ferred to as "the Treaty"), opened for signature at London, Moscow and Washington
on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures
for the safeguards required by this Article shall be followed with respect to
source or special fissionable material whether it is being produced, processed or
used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The
safeguards required by this Article shall be applied on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute,3 to conclude such
agreements;

Now THEREFORE Indonesia and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I
Indonesia undertakes, pursuant to paragraph I of article III of the Treaty, to ac-

cept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory, under
its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of
verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

I Came into force on 14 July 1980 by signature, in accordance with article 25.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will

be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Indonesia,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive pur-
pose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN INDONESIA AND THE AGENCY

Article 3
Indonesia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of

the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-

ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Indonesia

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Indonesia's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and in-

dustrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the im-
plementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
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safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at cer-
tain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be
made, and minimization of verification procedures in respect of other nuclear
material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Indonesia shall establish and maintain a system of accounting for and con-

trol of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to

verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of In-
donesia's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Indonesia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8
(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this

Agreement, Indonesia shall, in accordance with the provisions set out in part II of
this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Indonesia so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Indonesia design information which Indonesia regards as being of partic-
ular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency
provided that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of Indonesia.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9
(a) (i) The Agency shall secure the consent of Indonesia to the designation of

Agency inspectors to Indonesia.
(ii) If Indonesia either upon proposal of a designation or at any other time

after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall pro-
pose to Indonesia an alternative designation of designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Indonesia to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Indonesia shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to In-

donesia and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
Indonesia shall apply to the Agency (including its property, funds and assets)

and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement,
the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the In-
ternational Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11
Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards,
or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Indonesia
Indonesia shall give the Agency advance notification of intended transfers of

nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Indonesia, in ac-
cordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II of this Agree-
ment. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where ap-
plicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 13
Provisions relating to nuclear material to be used in

non-nuclear activities
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used

in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Indonesia
shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14
If Indonesia intends to exercise its discretion to use nuclear material which is re-

quired to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following pro-
cedures shall apply:
(a) Indonesia shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will
not be in conflict with an undertaking Indonesia may have given and in
respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used
only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) Indonesia and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agree-
ment will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible,
the period or circumstances during which safeguards will not be applied. In any
event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as
the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency
shall be kept informed of the total quantity and composition of such un-
safeguarded material in Indonesia and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agreement
shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as,
inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or
relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Indonesia and the Agency will bear the expenses incurred by them in implement-

ing their respective responsibilities under this Agreement. However, if Indonesia or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific re-
quest by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case, the Agency shall bear the cost of any addi-
tional measuring or sampling which inspectors may request.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16
Indonesia shall ensure that any protection against third party liability in respect

of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as that protec-
tion applies to nationals of Indonesia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17
Any claim by Indonesia against the Agency or by the Agency against Indonesia

in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by In-

donesia is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Indonesia to take the re-
quired action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the

Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to
as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures provided
for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and
shall afford Indonesia every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20
Indonesia and the Agency shall, at the request of either, consult about any ques-

tion arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21
Indonesia shall have the right to request that any question arising out of the in-

terpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite Indonesia to participate in the discussion of any such question by the
Board.
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Article 22
Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,

except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Indonesia and the Agency shall, at the request of
either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Indonesia and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Indonesia or the Agency has not designated an arbitrator, either
Indonesia or the Agency may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The ar-
bitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on Indonesia and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23
The application of Agency safeguards in Indonesia under other safeguards

agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force. If
Indonesia has received assistance from the Agency for a project, Indonesia's under-
taking in the Project Agreement not to use items which are subject thereto in such a
way as to further any military purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24
(a) Indonesia and the Agency shall, at the request of either, consult each other

on amendment to this Agreement.
(b) All amendments shall require the agreement of Indonesia and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-

tions as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25
This Agreement shall enter into force upon signature by representatives of In-

donesia and the Agency. The Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of any amendment to this Agreement.

Article 26
This Agreement shall remain in force as long as Indonesia is party to the Treaty.
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PART 1I

INTRODUCTION

Article 27
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be ap-

plied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-

ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion
by the risk of early detection.

Article 29
For the purpose of achieving the objective set forth in article 28, material ac-

countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-

ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31
Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall

make full use of Indonesia's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Indonesia's accounting and control activities.

Article 32
Indonesia's system of accounting for and control of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Ar-
rangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
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(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f A system of records and reports showing, for each material balance area, the in-
ventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with arti-
cles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33
Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore

processing activities.

Article 34
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Indonesia shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Indonesia
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is im-
ported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material pro-
duced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Indonesia, the nuclear
material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35
(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under

this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the conditions of
that article are not met, but Indonesia considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable, In-
donesia and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be
applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that Indonesia
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.
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EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36
At the request of Indonesia, the Agency shall exempt nuclear material from

safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with ar-

ticle 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 3 7
At the request of Indonesia the Agency shall exempt from safeguards nuclear

material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
tity of nuclear material which has been exempted in Indonesia in accordance with this
article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.507) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38
If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear

material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39
Indonesia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall

specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the pro-
cedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements
may be extended or changed by agreement between Indonesia and the Agency
without amendment of this Agreement.

Article 40
The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as

soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Indonesia and the
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Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require
agreement between Indonesia and the Agency. Indonesia shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the Subsidiary Ar-
rangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the
right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear material
listed in the inventory provided for in article 41, even if the Subsidiary Arrangements
have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41
On the basis of the initial report referred to in article 62, the Agency shall

establish a unified inventory of all nuclear material in Indonesia subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification ac-
tivities. Copies of the inventory shall be made available to Indonesia at intervals to be
agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be pro-
vided as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.

Article 43
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of

each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 44
Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided

to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility
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for material accountancy and control. Indonesia shall provide the Agency with sup-
plementary information on the health and safety procedures which the Agency shall
observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 45
The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-

tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under article 44, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-

tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;
(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes

and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of In-
donesia around a process step involving commercially sensitive informa-
tion;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation pro-
cedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Sub-
sidiary Arrangements.
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Article 47

Re-examination of design information
Design information shall be re-examined in the light of changes in operating

conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to article 46.

Article 48
Verification of design information

The Agency, in co-operation with Indonesia, may send inspectors to facilities to
verify the design information provided to the Agency pursuant to articles 42-45, for
the purposes stated in article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49
The Agency shall be provided with the following information when nuclear

material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to article 49 may be used, to
the extent relevant, for the purposes set out in article 46(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51
In establishing its system of materials control as referred to in article 7, In-

donesia shall arrange that records are kept in respect of each material balance area.
The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 52
Indonesia shall make arrangements to facilitate the examination of records by

inspectors, particularly if the records are not kept in English.

Article 53
Records shall be retained for at least five years.
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Article 54
Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56
The accounting records shall set forth the following in respect of each material

balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-

tory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 57
For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in

respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 58

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material

balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in tak-
ing, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.
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REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59
Indonesia shall provide the Agency with reports as detailed in articles 60-69 in

respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 60
Reports shall be made in English.

Article 61
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 51-58 and

shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material sub-

ject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by In-
donesia to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 63
Indonesia shall provide the Agency with the following accounting reports for

each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes oc-
curred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inven-
tory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 64
Inventory change reports shall specify identification and batch data for each

batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the recip-
ient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under article 58(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-

tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65
Indonesia shall report each inventory change, adjustment and correction, either

periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported
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in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in in-
ventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be com-
bined in one batch and reported as one inventory change.

Article 66
The Agency shall provide Indonesia with semi-annual statements of book inven-

tory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each
material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 67
Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Indonesia and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 68

Special reports
Indonesia shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Indonesia to believe that there is or
may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Sub-
sidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports
If the Agency so requests, Indonesia shall provide it with amplifications or clari-

fications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in arti-

cles 71-82.
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Purposes of inspections

Article 71
The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with articles 93 and 96, before its transfer out of or upon its
transfer into Indonesia.

Article 72
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73
Subject to the procedures laid down in article 77, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Indonesia including

explanations from Indonesia and information obtained from routine inspections,
is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in articles 78-82 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in article 76 for ad hoc and routine inspec-
tions, or both.

Scope of inspections

Article 74
For the purposes specified in articles 71-73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.
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Article 75
Within the scope of article 74, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Indonesia that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-

lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange
to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to contain-
ments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(/ To make arrangements with Indonesia for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 76
(a) For the purposes specified in article 71(a) and (b) and until such time as the

strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency in-
spectors shall have access to any location where the initial report or any inspections
carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 71(c) the inspectors shall have access to
any location of which the Agency has been notified in accordance with arti-
cles 92(d)(iii) or 95(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 72 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 51-58; and

(d) In the event of Indonesia concluding that any unusual circumstances re-
quire extended limitations on access by the Agency, Indonesia and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General
shall report each such arrangement to the Board.

Article 77
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 73 Indonesia and the Agency shall consult forthwith. As a result of
such consultations the Agency may:
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(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in ar-
ticles 78-82; and

(b) Obtain access, in agreement with Indonesia, to information or locations in addi-
tion to those specified in article 76. Any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with articles 21 and 22; in case
action by Indonesia is essential and urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-

tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective im-
plementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 79
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 80
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceed-
ing five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall
be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine in-

spection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving pluto-
nium or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of routine inspec-
tion per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x,/-E
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The max-
imum established for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-
years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one third
of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Indonesia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this article, upon determination by the Board that such amendment is
reasonable.
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Article 81
Subject to articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual number,

intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any facility
shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its acces-
sibility;

(b) The effectiveness of Indonesia's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of In-
donesia's accounting and control system; the extent to which the measures spe-
cified in article 32 have been implemented by Indonesia; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's independent verifica-
tion; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified by
the Agency;

(c) Characteristics of Indonesia's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the charac-
teristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of con-
tainment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification of
the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification ac-
tivities by the Agency in connection therewith; and the extent to which Indonesia's
nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 82
Indonesia and the Agency shall consult if Indonesia considers that the inspection

effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83
The Agency shall give advance notice to Indonesia before arrival of inspectors at

facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 71(c), at least 24 hours; for those pur-

suant to article 71(a) and (b) as well as the activities provided for in article 48, at
least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 73, as promptly as possible after In-
donesia and the Agency have consulted as provided for in article 77, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 72, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in article 80(b) and sealed storage installations containing plu-
tonium or uranium enriched to more than 5076, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
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periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside In-
donesia the Agency shall also give advance notice of the place and time of their arrival
in Indonesia.

Article 84
Notwithstanding the provisions of article 83, the Agency may, as a supplementary

measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspections
pursuant to article 80 in accordance with the principle of random sampling. In per-
forming any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account any
operational programme provided by Indonesia pursuant to article 64(b). Moreover,
whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise
Indonesia periodically of its general programme of announced and unannounced in-
spections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out
any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for Indonesia and for facility operators, bearing in mind the rele-
vant provisions of articles 44 and 89. Similarly Indonesia shall make every effort to
facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85
The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Indonesia in writing of the name, qualifica-
tions, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for Indonesia;

(b) Indonesia shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by In-
donesia as one of the inspectors for Indonesia, and shall inform Indonesia of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Indonesia or on his own
initiative, shall immediately inform Indonesia of the withdrawal of the designation
of any official as an inspector for Indonesia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in article 48
and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 71(a) and (b), the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force of
this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit, inspec-
tors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 86
Indonesia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where re-

quired, for each inspector designated for Indonesia.

Conduct and visits of inspectors

Article 87
Inspectors, in exercising their functions under articles 48 and 71-75, shall carry out

their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction,
commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In particular in-
spectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility to carry
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out any operation. If inspectors consider that, in pursuance of articles 74 and 75, par-
ticular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make a
request therefor.

Article 88
When inspectors require services available in Indonesia including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, Indonesia shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by inspec-
tors.

Article 89
Indonesia shall have the right to have inspectors accompanied during their

inspections by representatives of Indonesia, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90
The Agency shall inform Indonesia of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Ar-
rangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Indonesia, in par-
ticular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Indonesia:
(a) In the case of import into Indonesia, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Indonesia, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Indonesia nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over
its territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.
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Transfers out of Indonesia

Article 92
(a) Indonesia shall notify the Agency of any intended transfer out of Indonesia

of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds
one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Indonesia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 93
The notification referred to in article 92 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Indonesia
and, if the Agency so wishes or Indonesia so requests, to affix seals to the nuclear
material when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the
nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated
by the Agency pursuant to such a notification.

Article 94
If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient

State, Indonesia shall make arrangements for tle Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear
material from Indonesia, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Indonesia

Article 95
(a) Indonesia shall notify the Agency of any expected transfer into Indonesia of

nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the ship-
ment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one effec-
tive kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.
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(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which In-
donesia assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Indonesia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Indonesia will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96
The notification referred to in article 95 shall be such as to enable the Agency to

make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity
and composition of, the nuclear material at the time the consignment is unpacked.
However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports
Indonesia shall make a special report as envisaged in article 68 if any unusual inci-

dent or circumstances lead Indonesia to believe that there is or may have been loss of
nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an international
transfer.

DEFINITIONS

Article 98
For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 79 and 80, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may
be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
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For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocess-
ing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from

a non-safeguarded (non-peac eful1) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity;

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;
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(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (in-
cluding measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under article XX
of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Indonesia.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration,
isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and relation-
ship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design in-
formation where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance ac-
countancy are made and where containment and surveillance measures are executed.
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DONE in Vienna on the fourteenth day of July 1980 in duplicate in the English
language.

For the Republic of Indonesia:

HARYONO NIMPUNO

For the International Atomic Energy Agency:

I. ZHELUDEV
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'INDONISIE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE
SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLtAIRES4

CONSID.RANT que la Rdpublique d'Indon~sie (ci-apr~s d6ntmm6e < l'Indon6sie >))
est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d~nomm6
<(le Trait6)), ouvert h la signature A Londres, A Moscou et bt Washington le I er juillet
1968', et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu
((Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage t

accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera ndgoci6 et conclu avec
l'Agence internationale de r'nergie atomique, conform6ment au Statut de
'Agence internationale de '6nergie atomique et au syst~me de garanties de

ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'exdcution des obligations assum6es par ledit
Etat aux termes du prdsent Trait6 en vue d'empEcher que l'6nergie nucl6aire ne
soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties re-
quises par le pr6sent article porteront sur les matires brutes et les produits
fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait6s ou utilis6s
dans une installation nuc1kaire principale ou se trouvent en dehors d'une telle ins-
tallation. Les garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront A toutes
matires brutes ou tous produits fissiles spdciaux dans toutes les activit6s
nuc1kaires pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contrble en quelque lieu que ce soit; >,
CONSIDERANT que rAgence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d&-

nomm6e <(l'Agence >) est habilit6e, en vertu de i'article III de son Statut', a conclure
de tels accords,

L'Indon6sie et rAgence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
L'Indon~sie s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6, L ac-

cepter des garanties, conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les
matires brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires
pacifiques exerc~es sur le territoire de l'Indon~sie, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de vrifier que ces mati~res et

I Traduction fournie par 'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1980 par la signature, conform~ment A 'article 25.
4 Nations Unies, Recueil des TraiIds, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 334.
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produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2
L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, confor-

moment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les pro-
duits fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques exercdes sur le ter-
ritoire de l'Indon~sie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de vdrifier que ces mati~res et produits ne sont pas
d~tourn~s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPtRATION ENTRE L'INDONtSIE ET L'AGENCE

Article 3
L'Indon~sie et l'Agence cooprent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garan-

ties pr~vues au present Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4
Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en oeuvre de manire

a) A 6viter d'entraver le progrs dconomique et technologique de l'Indon~sie ou la
cooperation internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires pacifiques,
notamment les echanges internationaux de matires nucl~aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit~s nucl~aires pacifiques de l'Indon~sie et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl~aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets commer-

ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present Ac-
cord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
8tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 <<le
Conseil>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matire de garanties, mais seulement dans la mesure ofi
cela est n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans
l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl~aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord peuvent 8tre publi~s sur decision du Conseil si les
Etats directement int~ress~s y consentent.
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Article 6
a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au pr6-

sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et fait
tout son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacitd et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des mati&es nuciaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
certains points strat~giques, dans la mesure o6i la technologie pr~sente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins de la comp-

tabilit6;
ii) Des mthodes statistiques et le sondage al~atoire pour dvaluer le flux des matires

nucl~aires;
iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle du combus-

tible nucl~aire oii sont produites, transform~es, utilis~es ou stockdes des matires
nucl~aires A partir desquelles des armes nucl~aires ou dispositifs explosifs nu-
cl~aires peuvent 8tre facilement fabriquds, et la reduction au minimum des activitds
de verification en ce qui concerne les autres matires nucl~aires, A condition que
cela ne gEne pas 'application par rAgence des garanties vis~es au present Accord.

SYSTEfME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATItRES

Article 7
a) L'Indondsie 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le

pour toutes les mati~res nucl~aires soumises A des garanties en vertu du present
Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d~tournement de mati&es nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nuclkaires ou autres dispositifs explosifs nucl~aires, verifier les r~sultats
obtenus par le syst~me indon~sien. Cette verification comprend, notamment, des
mesures et observations ind~pendantes effectu~es par l'Agence selon les modalit~s
sp~cifides dans la deuxi~me partie du present Accord. En proc~dant A cette vrifica-
tion, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me indon~sien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8
a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present Ac-

cord, l'Indon~sie fournit A l'Agence, conform~ment aux dispositions 6noncdes A la
deuxi~me partie du present Accord, des renseignements concernant les matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et les caract~ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati&res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contr6le des mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si l'Indon~sie le demande, l'Agence est disposde A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de l'Indon~sie, les renseignements descriptifs qui, de l'avis
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de l'Indon~sie, sont particulirement n~vralgiques. I1 n'est pas n~cessaire que ces ren-
seignements soient communiqu6s mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient
conservds en un lieu relevant de la juridiction de l'Indon6sie de mani~re que l'Agence
puisse les examiner b nouveau sans difficult.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9
a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de l'Indon6sie A la d6signation

d'inspecteurs de l'Agence pour l'Indon6sie;
ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s

la d6signation d'un inspecteur, l'Indon6sie s'lve contre la d6signation de cet inspec-
teur, l'Agence propose A l'Indon6sie une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus r6pt6 de l'Indon6sie d'accepter la d6signation d'ins-
pecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s ddnommd (le Direc-
teur gdn6ral>>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri~es.

b) L'Indon6sie prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du prdsent

Accord.
c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organisdes de ma-

nire A :
i) R6duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour l'Indon6sie et pour

les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-

tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Article 10
L'Indon~sie applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilfges et

immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique' A l'Agence (notamment
A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exer~ant des
fonctions en vertu du present Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11
Consommation ou dilution des matibres nucliaires

Les garanties sont levees en ce qui concerne des matires nucl~aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites matires ont &6 consommdes, ou ont W dilutes de
telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl~aire pouvant faire
l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup~rables.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfert de matires nucldaires hors de l'Indondsie
L'Indon6sie notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de mati~res

nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de l'Indon~sie,
conform6ment aux dispositions 6noncdes dans la deuxi~me partie du present Accord.
L'Agence lMve les garanties applicables aux matires nuclaires en vertu du pr6sent
Accord lorsque 'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme prdvu dans
la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres oii sont consign6s chacun de ces
transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties aux mati~res nucl6aires
transfrdres.

Article 13

Dispositions relatives aux matibres nucldaires devant etre utilisges
dans des activitds non nucldaires

Lorsque des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent tre utilis6es dans des activit~s non nucl~aires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c6ramiques, l'Indon6sie convient avec l'Agence, avant
que les matires soient utilisdes, des conditions dans lesquelles les garanties ap-
plicables A ces mati~res peuvent etre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES

DEVANT .TRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14
Si l'Indon6sie a l'intention, comme elle en a la facultd, d'utiliser des matires

nuclkaires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans
une activitd nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du prdsent
Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :
a) L'Indon6sie indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des matires nucl6aires dans une activitd militaire non inter-
dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par I'In-
don6sie en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et
pr6voyant que ces mati~res sont utilis~es uniquement dans une activit6
nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode ofi les garanties ne seront pas appliqu6es, les matires
nucl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dis-
positifs explosifs nucleaires;

b) L'Indon6sie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les
matires nucl~aires sont utilisdes dans une activit6 de cette nature, les garanties
vis6es au prdsent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la
mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es au pr6sent Accord
s'appliquent de nouveau d~s que les matires sont retransf6rdes A une activitd
nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la
composition de ces matires non soumises aux garanties se trouvant en Indon6sie
ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet assenti-
ment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des ques-
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tions telles que les dispositions relatives aux d~lais, aux modalit~s d'application, A
l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'ac-
tivit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette ac-
tivit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15
L'Indon6sie et l'Agence r~glent les d~penses qu'elles encourent en s'acquittant de

leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si l'Indondsie ou
des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence, cette dernire rembourse le montant de ces
d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au prdalable i le faire. De toute fagon, les
cofits des operations supplmentaires de mesure ou de prdlvement d'6chantillons
que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16
L'Indon~sie fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux fins

de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la mame protection que ses propres na-
tionaux en matire de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y compris de
toute assurance ou autre garantie financire, qui peut atre pr6vue dans sa lgislation
ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en r6paration faite par l'Indon6sie A 'Agence ou par l'Agence A

l'Indon6sie pour tout dommage r6sultant de la mise en oeuvre des garanties ap-
plicables en vertu du prEsent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident
nucl6aire, est r6gle conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18
Au cas oil, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, le Conseil

d6cide qu'il est essentiel et urgent que l'Indon~sie prenne une mesure d6termin6e pour
permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter l'Indon6sie A prendre ladite
mesure sans d6lai, inddpendamment de toute procddure engag~e pour le r~glement
d'un diff6rend conform6ment A l'article 22 du present Accord.

Article 19
Au cas oii le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communiqu6s

par le Directeur g6n~ral, constate que l'Agence n'est pas A mame de verifier que les
matires nucl~aires qui doivent atre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-
cord n'ont pas 6 d6tourn6es vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de
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l'article XII du Statut de I'Agence (ci-aprs d6nomm6 << le Statut> ), et peut 6galement
prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe.
A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle I'application des garan-
ties a fourni certaines assurances et donne A l'Indondsie toute possibilit6 de lui fournir
les assurances suppldmentaires n~cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACcORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20
L'Indon~sie et I'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, sur

toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du present Accord.

Article 21
L'Indon6sie est habilit6 a demander que toute question concernant l'interpr6ta-

tion ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil in-
vite l'Indondsie A prendre part A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, A

l'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 19, ou a une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, qui
n'est pas r~glM par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr 6 par l'Indondsie et
l'Agence doit, h la demande de l'une ou de l'autre, etre soumis A un tribunal d'ar-
bitrage compos6 comme suit l'Indon6sie et l'Agence d6signent chacun un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si
l'Indon6sie ou I'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'Indondsie ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme procedure est appliqu6e si
le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majoritd des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les decisions doivent etre approuv6es par deux arbitres.
La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force
obligatoire pour l'Indon6sie et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23
L'application des garanties de l'Agence en Indon6sie en vertu d'autres accords de

garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le pr6sent Accord est en
vigueur. Si l'Indon6sie a requ une assistance de l'Agence pour un projet, 'engagement
pris par l'Indon6sie aux termes de l'accord de projet de n'utiliser aucun des articles
visds dans ledit accord de faqon A servir A des fins militaires est maintenu.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 24
a) L'Indon6sie et l'Agence se consultent, k la demande de l'une ou de l'autre,

au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.
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b) Tous les amendements doivent etre acceptds par l'Indon~sie et I'Agence.
c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux memes condi-

tions que l'Accord lui-m~me.
d) Le Directeur g6ndral informe sans dM1ai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 25
Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr6sentants de

l'Indon~sie et de l'Agence. Le Directeur g~n6ral informe sans d6lai tous les Etats
Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 26
Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Indondsie est Partie au

Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27
L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s A appliquer

pour la mise en ouvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc~es dans la pr6sente

partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s signi-
ficatives de matires nucl6aires des activit~s nucl~aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires ou A des fins inconnues,
et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 29
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 28, ii est fait usage de !a comp-

tabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et la surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 30
La conclusion technique des op6rations de vdrification par l'Agence est une d6-

claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference d'inventaire
pour une p6riode d6termin~e et les limites d'exactitude des diff6rences d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 31
Conform6ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait

pleinement usage du syst~me indon6sien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
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mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute
r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr~le faites par l'Indon6sie.

Article 32
Le syst~me indon~sien de comptabilit6 et de contr~le de toutes les mati~res

nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un en-
semble de zones de bilan mati&es et permet, le cas 6chdant, et comme le sp6cifient les
arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesure pour la d6termination des quantit6s de mati~res nucl6aires

arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du
stock, et des quantit6s en stock;

b) L'dvaluation de la pr6cision et de 'exactitude des mesures et l'estimation de l'in-
certitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s d'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non mesurds;
J) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan ma-

ti~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les ar-
riv6es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilitd;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux ar-

ticles 59 A 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du prdsent Accord aux mati~res dans

les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34
a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, l'Indon6sie informe l'Agence de
la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 r9alin6a c sont import6es, l'Indon6sie informe
'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matires, sauf si ces matires sont

import6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.
c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la

fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oa elles ont W produites, ou si de telles matires nucl6aires ou toute
autre mati~re nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible
nucl6aire sont import6es en Indon6sie, les mati~res nucl~aires sont alors soumises aux
autres modalitds de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.
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LEVtE DES GARANTIES

Article 35
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucldaires soumises

aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que l'Indon~sie consid~re que la r6cup6-
ration des matires nucl~aires contr6les contenues dans les d~chets A retraiter n'est
pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, l'Indondsie et l'Agence se consultent
au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc~es A l'article 13,
sous r6serve que l'Indondsie et l'Agence conviennent que ces mati~res nucl6aires sont
pratiquement irrdcup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36
A la demande de l'Indon6sie, l'Agence exempte des garanties les mati~res

nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucldaires confor-

m6ment AI article 13 et sont r6cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure A 80 076.

Article 37
A la demande de l'Indon6sie, l'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6-

aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des
mati~res nucl6aires exempt6es en Indon6sie, en vertu du pr6sent article, n'exc~de A
aucun moment les quantitds suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 4ga! ou suprieur - 0,2( PI-,N, le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20 07o) mais sup~rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte etant le produit du
poids reel par le quintuple du carrd de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichisse-
ment supdrieur A 0,005 (0,5 %v0);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur
A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.
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Article 38
Si une mati~re nucl6aire exemptde doit 8tre trait6e ou entrepos6e en meme temps

que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, des
dispositions sont prises en vue de la rdapplication des garanties A cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39
L'Indon6sie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6cifient

en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficace-
ment de ses responsabilit6s en vertu du prdsent Accord, la mani~re dont les modalit6s
6nonc~es au present Accord seront appliqu~es. L'Indon~sie et I'Agence peuvent
6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans
amendement au pr6sent Accord.

Article 40
Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mame temps que le pr6sent

Accord ou aussitft que possible apr~s son entr6e en vigueur. L'Indon6sie et l'Agence
ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix
jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne peut 8tre prolong6
que si l'Indondsie et l'Agence en sont convenus. L'Indon6sie communique sans d6lai A
l'Agence les renseignements n6cessaires A l'61aboration de ces arrangements. Ds 'en-
tree en vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y
sont 6nonc6es en ce qui concerne les matitres nucl6aires 6num6r6es dans l'inventaire
vis6 A P'article 41, meme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 41
Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 62, l'Agence dresse un inven-

taire unique de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en Indon6sie en
vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient h jour en se fondant sur
les rapports ult~rieurs et les r6sultats de ses oprations de v6rification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu6es A l'Indon6sie h des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~nirales

Article 42
En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations

existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour les instal-
lations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces renseignements sont
fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans une ins-
tallation nouvelle.

Article 43
Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence doivent comporter

pour chaque installation, s'il y a lieu
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a) L'identification de l'installation indiquant son caractre g~n~ral, son objet, sa ca-
pacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A uti-
liser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g~n~ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matires nucldaires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des matires nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la comp-
tabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilitd et de contr6le des mati~res nucl6aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan matires d6limit6es par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 44
D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-

niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'or-
ganigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. L'Indon6sie communique A l'Agence des renseignements compl~mentaires
sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les ins-
pecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45
Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une in-

cidence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen; l'Agence
est inform~e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de 'ar-
ticle 44, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application des garanties puissent
etre ajust6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux fins

suivantes :
a) ConnaItre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui in-

t6ressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de faqon suffisam-
ment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan matires qui seront utilis6es aux fins de comptabilit6
par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure prin-
cipaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan matires, l'Agence applique notamment les critres
suivants :

i) La taille des zones de bilan matires est fonction de 'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi 'application des garanties en concentrant les op&
rations de mesure aux points de mesure principaux;
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iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matire de verification;

iv) A la demande de l'Indon6sie, il est possible de ddfinir une zone de bilan
matires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc~d6 dont les d6tails sont
n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucl~aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de l'em-
placement des matires nucl~aires, et arreter les modalit~s de verification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront ap-
pliqu~es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les ar-
rangements subsidiaires.

Article 47

Rdexamen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs sont rdexamin6s compte tenu des changements

dans les conditions d'exploitation, des progrs de la technologie des garanties ou de
'expdrience acquise dans l'application des modalit~s de vdrification, en vue de mo-

difier les mesures que l'Agence a prises conform6ment ' l'article 46.

Article 48
Virification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec l'Indon6sie, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence en
vertu des articles 42 A 45 aux fins 6nonc6es A l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49
Lorsque des mati~res nucl6aires doivent re habituellement utilis6es en dehors

des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiqu6s A
l'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalitds en vigueur ou propos6es pour la comp-
tabilit6 et le contrfle des matires nucl6aires, notamment l'organigramme des res-
ponsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati&res.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements com-
muniqu6s en vertu du present article.
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Article 50
Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 49 peuvent etre

utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b Afde l'article 46.

COMPTABILITE

Dispositions gingrales

Article 51
En 6tablissant son syst~me de contr6le des matires comme il est dit A l'article 7,

l'Indon6sie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune
des zones de bilan matires. La comptabilit6 A tenir est d6crite dans les arrangements
subsidiaires.

Article 52
L'Indon6sie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6 par

les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais.

Article 53
La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54
La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev~s comptables de toutes les matibres nucldaires soumises aux garanties en
vertu du present Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matires
nucl6aires.

Article 55
Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6tablissement

des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus r6centes ou
est 6quivalant en qualit6 A ces normes.

Relevis comptables

Article 56
Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan

matires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s comp-

tables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl6aires : l'identifica-
tion des matires, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base. Les relev6s
comptables rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium
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s~par~ment dans chaque lot de matires nuclaires. Pour chaque variation de stock
sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matires exp6-
ditrice et la zone de bilan matires destinataire, ou le destinataire.

Article 58

Relevds d'op6rations
Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a

lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quantit~s

et de la composition des mati~res nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire physique
et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions g6n6rales

Article 59
L'Indon~sie communique . l'Agence les rapports d~finis aux articles 60 A 69 en

ce qui concerne les matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord.

Article 60
Les rapports sont r~dig~s en anglais.

Article 61
Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51

A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 62
L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matires nucldaires soumises aux

garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par l'Indon~sie t
l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel
le present Accord entre en vigueur, et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 63
Pour chaque zone de bilan matires, l'Indon~sie communique A l'Agence les rap-

ports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de

mati~res nuclaires. Les rapports sont envoy~s aussitbt que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont k6 constat~es;
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b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matires fond6 sur le stock
physique des matires nuclaires r6ellement pr~sentes dans la zone de bilan
mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date oil ils sont
6tablis et peuvent 8tre rectifi6s ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 64
Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res et

les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de
bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation inscrites

dans les relev~s d'op~rations pr~vus A l'alin~a a de l'article 58;
b) D~crivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'opdrations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 65
L'Indon~sie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correc-

tion, soit p~riodiquement dans une liste r~capitulative, soit s~par~ment. Il est rendu
compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl~aires, telles que les transferts
d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre groupies pour qu'il en soit rendu
compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66
L'Agence communique h l'Indondsie, pour chaque zone de bilan mati~res, des

inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de
stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67
Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes, sauf si l'In-

don~sie et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des matires et les donn6es concernant le lot est
joint h chacun des rapports sur le bilan mati~res.
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Article 68

Rapports speciaux
L'Indon6sie envoie des rapports sp6ciaux sans d1ai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent l'Indon6sie A penser
que des matires nucl6aires ont 6 ou ont pu etre perdues en quantitds exc6dant
les limites sp6cifi~es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autorisd de matires nu-
cl6aires est devenu possible.

Article 69
Precisions et iclaircissements

A la demande de l'Agence, l'Indon6sie fournit des pr6cisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est n~cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gindrales
L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des

articles 71 82.

Objectifs des inspections

Article 71
L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucldaires conform~ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de l'In-
don6sie ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 72
L'Agence peut faire des inspections r6gulires pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 73
L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de

l'article 77 :
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports spdciaux;
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b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par l'Indon6sie, y com-
pris les explications fournies par l'Indon6sie et les renseignements obtenus au
moyen des inspections r6gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit~s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res prdvues
aux articles 78 A 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s a des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A 'article 76 pour les inspec-
tions r6gulires et les inspections ad hoc.

Portde des inspections

Article 74
Aux fins sp~cifi6es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matires nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et r'talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv616es techniquement ap-

plicables.

Article 75
Darts le cadre des dispositions de l'article 74, 'Agence est habilit6e A

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan matires le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chantillons
repr~sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de mesure prin-
cipaux pour le bilan matires sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec l'Indon6sie les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6mentaires

pr~lev~s A Fintention de 'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient analysds;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres dtalonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires;

f) Prendre avec l'Indondsie les dispositions voulues pour l'exp~dition des 6chan-
tillons pr6lev6s A 'intention de l'Agence.
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Droit d'accas pour les inspections

Article 76
a) Aux fins 6nonc~es aux alin6as a et b de l'article 71 et jusqu'au moment oij les

points strat~giques auront W sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires, les ins-
pecteurs de 'Agence ont acc~s A tout emplacement o6, d'apr~s le rapport initial ou
une inspection faite A 'occasion de ce rapport, se trouvent des mati&es nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es A l'alin6a c de l'article 71, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin6as d, iii,
de 'article 92 ou d, iii, de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc6es A l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d6signds dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 h 58.

d) Si l'Indon6sie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 h l'Agence, l'Indon6sie et
'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre h l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 77
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux

fins 6nonc6es A l'article 73, l'Indon6sie et l'Agence se consultent imm6diatement. A la
suite de ces consultations, 'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux ar-

ticles 78 A 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Indon6sie, un droit d'acc~s A des renseignements

ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 76. Tout d~sac-
cord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6 conform6ment aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par l'Indon6sie sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Friquence et intensit, des inspections rigulibres

Article 78
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-

sit6 et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec l'application
effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 79
Dans le cas des installations et zones de bilan matires ext6rieures aux installa-

tions, contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
c6der A une inspection r6guli~re par an.

Article 80
Pour les installations contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un

d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le
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calendrier et les modalitds des inspections r~gulires sont d~terminds compte tenu du
principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le rdgime d'inspection n'est pas
plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et
le stock de matires nucl6aires; le maximum d'inspection r6gulire en ce qui concerne
ces installations est d6termin6 de la manire suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maximum

d'inspection r6gulire par an est dtermind en autorisant un sixi~me d'ann6e d'ins-
pecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6gulire par an est ddter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x V-journes
d'inspecteur par an, E dtant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 6lev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf~rieur A 1,5 annie
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r6gulire par an est ddtermin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x Ejourn6es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6,
exprim6s en kilogrammes effectifs.

L'Indon6sie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le pr6-
sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette
modification est justifi~e.

Article 81
Sous r6serve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'intensit6, la dur6e,

le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires de toute installation sont d6-
terminus notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matitres nucliaires, en particulier si les matires sont en vrac ou conte-

nues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du systkme indonisien de comptabilitd et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst~me indon6sien de comptabilit& et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions sp6cifi6es A l'article 32 ont 6t6 appliqu6es par l'Indon6sie; promp-
titude avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence; leur concordance avec
les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la
diff6rence d'inventaire confirm6e par 'Agence;

c) Caractoristiques du cycle du combustible nuclaire de l'Indondsie, en particulier
nombre et type des installations contenant des matires nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces ins-
tallations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nucl6aires; mesure
dans laquelle une correlation peut 8tre 6tablie entre les renseignements provenant
de diffdrentes zones de bilan mati~res;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res nu-
cl6aires sont regues d'autres Etats, ou expddi~es A d'autres Etats, aux fins d'utili-
sation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par 'Agence it
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l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s nucl~aires de I'In-
don6sie et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garan ties, y compris l'emploi de proc6d6s
statistiques et du sondage al~atoire pour l'valuation du flux de matires
nucldaires.

Article 82
L'Indon6sie et 'Agence se consultent si l'Indon6sie estime que l'inspection est in-

dfiment concentr6e sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 83
L'Agence donne pr6avis A l'Indon6sie de l'arriv6e des inspecteurs dans les instal-

lations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues a l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre heures

au moins a 'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections pr6vues
aux alin~as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit~s pr~vues a l'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues a l'article 73, aussi rapidement que possible
apr~s que l'Indon6sie et l'Agence se sont consult6s comme pr6vu A 'article 77,
6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consul-
tations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr6vues a 'article 72, vingt-quatre heures
au moins I'avance en ce qui concerne les installations vis6es a l'alin6a b de l'ar-
ticle 80 ainsi que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium
ou de l'uranium enrichi t plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les instal-
lations et les zones de bilan matires ext6rieures aux installations A inspecter ainsi que
les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent d'un
territoire ext6rieur a celui de l'Indon6sie, 'Agence donne 6galement prdavis du lieu et
du moment de leur arriv6e en Indon6sie.

Article 84
Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, A titre de mesure com-

pl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections r6guli~res
pr6vues A larticle 80, selon le principe du sondage al6atoire. En proc6dant k des ins-
pections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6rations
fourni par l'Indon6sie conform6ment l'alin~a b de 'article 64. En outre, chaque fois
que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations, elle avise p6riodique-
ment l'Indon6sie de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en
pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont prdvues. En
proc6dant A des inspections inopin~es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire
au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A Pin-
don6sie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions per-
tinentes de rarticle 44 et de l'article 89. De meme, l'Indon6sie fait tous ses efforts pour
faciliter la tAche des inspecteurs.
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Disignation des inspecteurs

Article 85
Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalitds suivantes

a) Le Directeur g~n6ral communique par 6crit A 'Indondsie le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la designation
comme inspecteur pour l'Indon6sie est proposde, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) L'Indon6sie fait savoir au Directeutg6n6ral, dans les trente jours suivant la rdcep-
tion de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour l'Indon6sie
chaque fonctionnaire que l'Indondsie a accept6, et il informe l'Indon~sie de ces
d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r~ponse A une demande adress~e par l'Indondsie, ou de sa
propre initiative, fait imm~diatement savoir A l'Indondsie que la d6signation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour l'Indon6sie est annulke.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc~es
A Particle 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alindas a et b de Far-
ticle 71, les formalitds de d6signation sont termin~es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de procdder A ces
designations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 86
L'Indon~sie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas

n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour l'Indon6sie.

Conduite et sjjour des inspecteurs

Article 87
Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48 et 71

A 75, s'acquittent de leurs tAches de manire A ne pas goner ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou 'exploitation des installations, ou compromettre leur
s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc~der A une op6ra-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 rexploi-
tant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 88

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer en Indon6sie, notamment d'utiliser du matdriel, l'Indon6sie
leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce matdriel.

Article 89
L'Indon6sie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sentants

pendant les opdrations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs ne soient pas de
ce fait retard~s ou autrement g~n6s dans 'exercice de leurs fonctions.
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DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION DE L'AGENCE

Article 90
L'Agence informe l'Indon~sie :

a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifi~s dans les arrangements sub-
sidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses operations de verification en Indon~sie, en
particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan matires, les-
quelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a W inven-
torid et v6rifid par l'Agence et qu'un bilan matires a W dressd.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gdndrales
Les mati~res nucl6aires soumises ou devant etre soumises aux garanties en vertu

du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont considdr6es,
aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilitd de l'Indon6sie :
a) En cas d'importation en Indon~sie, depuis le moment ofi une telle responsabilit6

cesse d'incomber t r'Etat exportateur, et au plus tard au moment de 'arriv6e des
mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors de l'Indon~sie, jusqu'au moment oil 'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matires
nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermin6 conform~ment aux
arrangements approprids qui seront conclus par les Etats int6ress~s. Ni l'Indon6sie ni
aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des
matires nucl~aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son ter-
ritoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou dans ses
a6ronefs.

Transferts hors de l'Indonesie

Article 92
a) L'Indon6sie notifie A 'Agence tout transfert pr~vu hors de l'Indon6sie de

mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6dition
est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans 'espace de trois mois, plusieurs
exp6ditions distinctes doivent 8tre adress6es au m~me Etat, dont chacune est in-
f6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A 'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nucl6aires
ne soient prdpardes pour l'exp~dition.

c) L'Indon6sie et l'Agence peuvent convenir de modalitds diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification spdcifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des matires

nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'o elles provien-
nent;
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ii) L'Etat auquel les matires nucl~aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements ofi les matires nucl6aires seront pr6par6es pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv6e des mati~res nucldaires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

matires nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 93
La notification vis6e A l'article 92 est telle qu'elle permette l'Agence de pro-

c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires et,
si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient trans-
f&6res hors de l'Indon~sie, si l'Agence le d6sire ou si l'Indon6sie le demande, d'ap-
poser des scell6s sur les matires nucl6aires lorsqu'elles ont W pr6par6es pour exp6-
dition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl~aires ne devra &re retard6 en aucune
faqon par les mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 94
Si les matires nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le

territoire de l'Etat destinataire, l'Indon6sie prend les dispositions voulues pour que
'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oii l'Etat destinataire accepte

la responsabilit6 des mati~res nucl6aires aux lieu et place de l'Indon6sie, une
confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts a l'Indonisie

Article 95
a) L'Indon6sie notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de matibres nucl6aires de-

vant 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont destin6es h i'In-
dondsie, si l'exp6dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans respace de
trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent atre re~ues du mzme Etat, dont
chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des matiires nuclkaires et en aucun cas plus tard que !a date A
laquelle l'Indon6sie en assume la responsabilit6.

c) L'Indon6sie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des mati~res

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel l'Indon6sie assumera la responsabilit6 des mati~res

nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement oii il est pr6vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball6es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.
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Article 96
La notification vis~e it rarticle 95 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-

ceder, si n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl~aires et,
si possible, en vrifier la quantit6 et la composition, au moment oi l'envoi est d~balld.
Toutefois, le d~ballage ne devra pas atre retard6 en raison des mesures prises ou en-
visag~es par 'Agence A la suite de cette notification.

Article 97

Rapports spdciaux
L'Indon~sie envoie un rapport special, comme prdvu A l'article 68, si des cir-

constances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des mati~res
nucl~aires ont 6t& ou ont pu atre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

Article 98
Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de

matires nucl~aires transferees chaque annie hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e comme une
unit6 aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composi-
tion et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucldaires peuvent Wre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnees concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment
de mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de 'ura-

nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff~rents articles du lot avant d'ar-
rondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme alg~brique
du stock physique d~termind par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifi~e ou A traduire la mesure amdlior~e d'une quantit6 d~ja comptabilis~e.
Chaque correction doit specifier l'6criture 4 laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans 'appli-
cation des garanties A des matires nucl~aires. La quantitd de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :
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a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprieur A* 0,01 (1 %),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01 (1 076) mais

sup~rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur

A 0,005 (0,5 076) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233

et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consider6.
I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradid, une usine de s~para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;

b) Tout emplacement ofi des matires nucl~aires en quantitds sup~rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de matires nuclaires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan matires;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv~e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre zone

de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou arriv6e
au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles sp~ciaux dans un r6ac-
teur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des matires nucl~aires ant6-
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'intdrieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matire nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de reactions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur~s : matire nucl6aire qui a &6 mesurde, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : matiire nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr6cup6rable,
mais stock~e;

vi) Exemption : exemption de matires nuclaires des garanties, du fait de l'utili-
sation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irreparable
de matires nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation)
ou vol.
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K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi, 6tant donnd sa
forme, la matire nucl6aire peut Etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette dnum6ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un ins-
pecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan matibres, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :
a) Les quantit6s de matires nucl6aires transferees puissent etre d6termin6es A l'en-

tr6e et A la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de mati~res nucldaires dans chaque zone de bilan mati~res

puisse atre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit~s sp6cifides,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matibre nucldaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile
spdcial tels qu'ils sont d6finis A 'article XX du Statut. Le terme mati~re brute n'est pas
interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de 'article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute A la liste de celles qui sont consid6r~es
comme des matires brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette designation ne
prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6t6 acceptde par l'Indon6sie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl~aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan matires,
ces quantit6s dtant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus
selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par jcart entre expiditeur et destinataire, on entend la difference entre la
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan matires exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des ren-
seignements descriptifs oil, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les rensei-
gnements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties
sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut atre n'importe quel endroit oil des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati~res sont faites et oi des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.
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FAIT A Vienne, le 14 juillet 1980, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R~publique d'Indon~sie:

HARYONO NIMPUNo

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

I. JELOUDEV
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ACCORD DE BASE ENTRE LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MON-
DIAL ONU/FAO ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A UNE ASSISTANCE
DUDIT PROGRAMME

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam
(appel6 ci-apr~s <de Gouvernement><) ddsire b6n6ficier de 'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s <(le Programme alimentaire mon-
dial), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir une
telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernment et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6sent Ac-
cord qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assitance peut atre fournie par le
Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement, en conformit6 des
r~gles g6n~rales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires A l'appui de projets de d6veloppement 6co-
nomique et social ou pour fornir des secours en cas de catastrophes naturelles ou
autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial, par rin-
term6diaire du repr6sentant du Programme alimentaire mondial accr6dit6 aupr~s de
la R6publique socialiste du Viet Nam.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de ddveloppement, un Plan d'op6rations sera conclu entre le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Darts le cas d'op~rations de
secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'instrument formel
entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex~cu-
tion du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Governement et du Pro-
gramme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les dispositions du
pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu en application de
celui-ci.

Article II. EXECUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET

DES OPERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des op6ra-
tions de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira le person-
nel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le transport et le

I Entrd en vigueur le 18 fWvrier 1979 par la signature, conformement au paragraphe I de l'article VII.
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financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou
d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement aux
ports d'entrde; il surveillera l'ex6cution de tout projet de ddveloppement ou op6ration
d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6cuter le
projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le Gouverne-
ment d6signera un organisme central de coordination chargd d'affecter les livraisons
du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets. (Le Comit6 de rception des aides joue pr~sentement ce r~le).

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilit6s
n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des projets de d6velop-
pement et des opdrations de secours et en particulier au niveau des distributions des
aliments aux b6ndficiaires.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme ali-
mentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s avec les
soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits sont utilis6s de la manire convenue
entre les Parties. Au cas off ils ne seraient pas utilis6s de la fagon pr6vue, le Pro-
gramme est en droit d'exiger la restitution des produits.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son assistance
au cas ofi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obligations auxquelles
il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en application de
celui-ci.

Article III. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET
AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou d'une
operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure realisable et judicieuse
ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du pr6-
sent Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gulirement
inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou operation
d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, A inter-
valles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s concernant
l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tir~es de leur vente,
dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours toute 6valuation d'un projet que le
Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment aux disposi-
tions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour et en mettant A la
disposition du Programme les documents n~cessaires A cette fin ainsi qu'en organi-
sant des visites sur le terrain. Tout rapport final d'6valuation sera prdsent6 au Gou-
vernement pour observation, puis transmis au Comit6 des politiques et programmes
d'aide alimentaire, accompagn6 6ventuellement de ces observations.
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Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une as-
sistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les Par-
ties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace de l'ensemble
de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles dont jouissent les fonc-
tionnaires des Nations Unies et des institutions sp~cialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispositons de
la Convention sur les privileges et immunit&s des institutions sp~cialisdes'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute reclamation que des tiers pour-
raient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires
ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme
alimentaire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilitd
r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~resss.

Article VI. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
resultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant, faute de
r~glement par voie de n~gociation ou par tout autre mode convenu de r~glement, sera
soumis A arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 A Paris.
Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et
dont elle fera connaitre le nom A l'autre Partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre
sur une sentence arbitrale, ils nommeront immddiatement un surarbitre. Si, dans les
trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou
si les arbitres d~signs n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de
l'artitrage seront A la charge des Parties dans les proportions qu'arratera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera accept&e par les Parties comme constituant le r~glement
d~finitif du diff~rend.

Article VII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera tant
qu'il n'aura pas W d~nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du present article.

2. Le present Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel des Parties
exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non express~ment
prdvues dans le present Accord seront r~gl~es par les Parties conform~ment aux

I Nations Unies, Recueil des Trait&,, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publices ulteeieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 des politiques et programmes d'aide
alimentaire. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr~sent6e par 'autre Partie, en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, par
notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le present
Accord continuera de produire ses effets jusqu'A 'ach~vement ou la cessation de tous
les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de I'article V ci-
dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue conform&
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets dans la
mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres personnes four-
nissant des services pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment de la R6publique socialiste du Viet Nam et du Programme alimentaire, ont, au
nom des Parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

[Signi] [Signd]
Pour le Programme alimentaire Pour le Gouvernement de

mondial la R6publique socialiste du Viet Nam:

Nom: G. N. VOGEL Nom: NGUYEN Co THACH
Qualite : Directeur ex6cutif Qualitd : Vice-Ministre des affaires

6trang~res
Fait ii: Hanoi Fait i : Hanoi
Date: Le 18 fdvrier 1979 Date : Le 18 f~vrier 1979
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter
referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food
Programme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have entered
into this Agreement embodying the conditions under which such assistance may be
given by the World Food Programme and utilized by the Government in accordance
with the General Regulations of the World Food Programme:

Article . ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS
1. The Government may request assistance in the form of food from the

World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the result of
other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Programme, through the Representative of
the World Food Programme accredited to the Socialist Republic of Viet Nam.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all ap-
propriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed
to by the Government and the World Food Programme. In the case of emergency
relief operations, letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclu-
sion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which
a project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Government and the World Food Programme in implementing the project. The pro-
visions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations con-
cluded thereunder.

Article I. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and emer-
gency operations shall rest with the Government, which shall provide all personnel,
premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all expen-

I Came into force on 18 February 1979 by signature, in acccordance with article VII (1).
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diture necessary for implementation of any development project or emergency
operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry and shall supervise and provide advisory assistance in
the execution of any development project or emergency operation.

3. In respect of each project, the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall designate a central coordinating agency for regulating supplies of food as
between the World Food Programme and the projects and between the projects
themselves. (The Comit6 de Rception des aides now performs this function.)

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations, particularly the distribution of food to recipients.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with adequate
care and efficiency and that the commodities are utilized in the manner agreed upon
between the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may re-
quire the return to it of the commodities.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article IlL INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS
1. The Government shall furnish the World Food Programme with such rele-

vant documents, records, statements, reports and other information as the World
Food Programme may request concerning the execution of any development project
or emergency operation, or its continued feasibility and soundness, or concerning the
fulfilment by the Government of any of its responsibilities under the present Agree-
ment or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regu-
larly of the progress of execution of each development project or emergency opera-
tion.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited ac-
counts of the use of commodities supplied by the Programme and of the proceeds of
their sale in each development project at agreed intervals and at the end of the proj-
ect.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Programme records required for this purpose and
by organizing field visits. Any final appraisal report prepared shall be submitted to
the Government for its comments and subsequently to the Committee on Food Aid
Policies and Programmes, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES
In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the

Government from sources other than the World Food Programme the Parties shall
consult each other with a view to effective coordination of all assistance received by
the Government.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World Food
Programme and to other persons performing services on behalf of the Programme
such facilities as are afforded to officials of the United Nations and Specialized Agen-
cies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the World Food Programme or against its officials
or consultants or other persons performing services on behalf of the World Food
Programme under this Agreement and shall hold the World Food Programme and
the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government
and the World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES
Any dispute between the Government and the World Food Programme arising

out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held in Paris. Each Party shall
appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its ar-
bitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an um-
pire. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final ad-
judication of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties hereto,
expressed in an exchange of correspondence. Any relevant matter for which no pro-
vision is made in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the
relevant resolutions and decisions of the Committee on Food Aid Policies and Pro-
grammes. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, this Agreement shall remain in force until complete fulfil-
ment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

Vol. 1227,1-19818



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 321

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the
World Food Programme and the officials and other persons performing services on
behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam and of the World Food Pro-
gramme respectively have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement.

[Signed]
For the World Food Programme:

Name: G. N. VOGEL
Title: Executive Director

Done at: Hanoi
Date: 18 February 1979

[Signed]
For the Government of the Socialist

Republic of Viet Nam:

Name: NGUYEN Co THACH

Title: Vice-Minister for Foreign Af-
fairs

Done at: Hanoi
Date: 18 February 1979
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SAINT
LUCIA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD PROGRAM
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAM

WHEREAS the Government of Saint Lucia (hereinafter referred to as "the Gov-
ernment") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO World
Food Program (hereinafter referred to as "the World Food Program"), and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance at
the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government acting with the authority of Her Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
World Food Program have entered into this Agreement embodying the conditions
under which such assistance may be given by the World Food Program and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article L ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects or
for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the result of
other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Program, through the Representative of the
United Nations Development Program accredited to Saint Lucia.

3. The Government shall provide the World Food Program with all ap-
propriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give assistance
in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed to by the
Government and the World Food Program. In the case of emergency relief opera-
tions, letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a for-
mal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which
a project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Government and the World Food Program in implementing the project. The provi-
sions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded
thereunder.

Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS

AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all person-
nel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all expen-
diture necessary for implementation of any development project or emergency
operations.

I Came into force on 20 February 1979 by signature, in accordance with article VII (1).
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2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without pay-
ment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide ad-
visory assistance in the execution of any development project or emergency opera-
tion.

3. In respect of each project, the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall designate a central coordinating agency for regulating supplies of food as
between the World Food Program and the projects and between the projects
themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Program are handled, transported, stored and distributed with adequate care
and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when
authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the event
that they are not so utilized, the Program may require the return to it of the com-
modities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS
1. The Government shall furnish the World Food Program with such relevant

documents, accounts, records, statements, reports and other information as the
World Food Program may request concerning the execution of any development
project or emergency operation, or its continued feasibility and soundness, or con-
cerning the fulfilment by the Government of any of its responsibilities under the pres-
ent Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regularly of
the progress of execution of each development project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited ac-
counts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds of
their sale in each development project at agreed intervals and at the end of the proj-
ect.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by main-
taining and furnishing to the Program records required for this purpose. Any final
appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its comments
and subsequently to the UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Pro-
grammes, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES
In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the

Government from sources other than the World Food Program, the Parties shall
consult each other with a view to effective coordination of assistance from the Pro-
gram and other sources.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World Food
Program and to other persons performing services on behalf of the Program such
facilities as are afforded to those of the United Nations and Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Program,
its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the World Food Program or against its officials or
consultants or other persons performing services on behalf of the World Food Pro-
gram under this Agreement and shall hold the World Food Program and the above-
mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program arising out
of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held in a location to be mutually
agreed upon between the Parties. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an ar-
bitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the ap-
pointment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in

force unless terminated under section 3 of this article.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Programmes. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, this Agreement shall remain in force until complete fulfil-
ment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the
World Food Program and the officials and other persons performing services on
behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of the
Government of Saint Lucia and of the World Food Program respectively have, on
behalf of the Parties, signed the present Agreement.

[Signed]
For the Government

of Saint Lucia:

Name: A. J. PECKHAM
Title: United Kingdom Permanent

Representative to FAO
Signed at: Rome
Date: 20 February 1979

[Signed]
For the World Food Program:

Name: B. DE AZEVEDO BRITO
Title: Acting for Executive Direc-

tor
Signed at: Rome
Date: 20 February 1979
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-
LUCIE ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL

CONSIDtRANT que le Gouvernement de Sainte-Lucie (ci-apr~s ddnommd le
(<Gouvernement>>) souhaite b~ndficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (ci-apr~s d~nommd «le Programme alimentaire mondial))),

CONSIDERANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir cette
assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement, agissant en vertu des pouvoirs du Gouvernement de Sa Ma-
jest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et le Pro-
gramme alimentaire mondial ont conclu le present Accord, qui dnonce les modalit~s
selon lesquelles l'assistance dont il s'agit pourra 8tre fournie par le Programme
alimentaire mondial et utilis~e par le Gouvernement, conform~ment aux R~gles
g~ndrales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires en vue d'appuyer des projets de d~veloppe-
ment dconomique et social ou en vue de faire face A une situation d'urgence d~coulant
de calamitds naturelles ou A toute autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance sera normalement prdsent~e par le Gouverne-
ment selon les modalit~s que le Programme alimentaire mondial fixera et par Fin-
term~diaire du reprdsentant du Programme des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment accr~dit6 A Sainte-Lucie.

3. Le Gouvernement mettra A la disposition du Programme alimentaire mon-
dial toutes les facilit~s voulues et tous les renseignements n~cessaires pertinents pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura &6 d~cidd que le Programme alimentaire mondial fournira
une assistance aux fins d'un projet de d~veloppement, le Gouvernement et le Pro-
gramme alimentaire mondial conviendront d'un Plan d'op~rations. Darts le cas
d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'accord tiendra lieu d'ins-
trument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op~rations sp~cifiera les conditions et les modalit~s d'ex~cu-
tion du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouvernement et du Pro-
gramme alimentaire mondial quant A la mise en ceuvre du projet. Les dispositions du
present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations conclu en application de
celui-ci.

I Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1979 par la signature, conformdment au paragraphe 1 de I'article VII.
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Article II. EXICUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET
DES OPERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d6veloppement et des opera-
tions de secours incombera principalement au Gouvernement, qui fournira le person-
nel, les locaux, les approvisionnements, le materiel et les moyens de transport et
prendra A sa charge les d~penses n~cessaires & l'ex~cution de tout projet de d6veloppe-
ment ou operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entrde ou A la gare frontire; il supervisera l'exdcution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement, en accord avec le Programme ali-
mentaire mondial, chargera un organisme appropri6 d'ex~cuter le projet. S'il existe
dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le Gouvernement chargera un
organisme central de coordination d'acheminer les livraisons du Programme alimen-
taire mondial vers les projets et de les r6partir entre les divers projets.

4. Le Gouvernement mettra A la disposition du Programme alimentaire mon-
dial les facilit6s voulues pour qu'il puisse observer, . tous les stades, la mise en ceuvre
des projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme ali-
mentaire mondial sont manutentionn6s, transport6s, emmagasinds et distribu6s avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir6es de leur
vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la manire convenue entre les Par-
ties. S'ils ne sont pas utilis6s de la mani~re convenue, le Programme sera en droit
d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des
deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou cesser son assis-
tance si le Gouvernement manque h l'une quelconque des obligations qu'il a assumdes
en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS ET

AUX OP.RATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement mettra A la disposition du Programme alimentaire mon-
dial tous les documents, comptes, livres, dtats, rapports et renseignements pertinents
que le Programme alimentaire mondial pourra demander concernant l'ex6cution de
tout projet de d6veloppement ou op6ration de secours, ou pour s'assurer que le projet
ou l'opdration de secours demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement
s'est acquitt6 des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou aux
termes de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gulifrement
inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou de chaque
operation de secours.

3. Pour tout projet de d6veloppement, le Gouvernement pr6sentera au Pro-
gramme alimentaire mondial, A intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du pro-
jet, des comptes vdrifi~s concernant l'utilisation des produits fournis par le Pro-
gramme et des recettes tir~es de leur vente.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un projet que le
Programme alimentaire mondial pourra entreprendre conform6ment aux disposi-
tions du Plan d'op6rations pertinent, en tenant b jour et en mettant A la disposition
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du Programme toutes pieces n~cessaires A cette fin. Tout rapport final d'dvaluation
sera pr6sentee au Gouvernement pour observations et il sera ult6rieurement soumis
au Comit ONU/FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire, accom-
pagn6, le cas 6ch~ant, desdites observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, aux fins de l'ex6cution d'un projet, une
assistance de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les Parties se
consulteront en vue de coordonner efficacement l'assistance fournie par le Pro-
gramme et l'assistance d'autres sources.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial ainsi qu'aux autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme les memes facilitds que celles dont jouissent les fonc-
tionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
sp6cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es'.

3. Il incombera au Gouvernement de r~pondre A toute r6clamation que des
tiers pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord, et le Gou-
vernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes
susmentionn6es en cas de r6clamation ou d'action en responsabilitd d6coulant
d'op6rations exdcut6es en vertu du prdsent Accord, A moins que le Gouvernement et
le Programme alimentaire mondial ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite
action en responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
desdites personnes.

Article VI. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du prdsent Accord ou d'un Plan d'opdrations ou s'y rapportant qui ne pour-
rait tre r6glM par voie de n6gociation ou par tout autre mode convenu de r~glement
sera soumis A arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage se d6roulera au
lieu convenu d'un commun accord entre les Parties. Chacune des Parties nommera
un arbitre qu'elle instruira du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre
Partie. Si les deux arbitres ne peuvent convenir d'une sentence arbitrale, ils nom-
meront imm~diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'ar-
bitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s
n'ont pu convenir d'une sentence arbitrale ou de la nomination d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des Parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre, selon le cas. Les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties selon ce que fixera la sentence arbitrale. Les Parties accepteront la
sentence arbitrale comme constituant le r~glement d6finitif du diffdrend.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publies ult~rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol, 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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Article VII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6 abrog6 conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent ar-
ticle.

2. Le present Accord pourra &re modifi6 par voie d'entente 6crite entre les
Parties. Les questions non expressdment prdvues par le pr6sent Accord seront rdgles
par les Parties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes du Comit6
ONU/FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire. Chacune des Parties
examinera attentivement et favorablement toute proposition pr6sent6e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou I'autre des Parties, par
notification 6crite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de cette notification. Nonobstant cette notification d'abrogation, le
present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou A la cessa-
tion de tous les Plans d'opdrations conclus en application du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V ci-
dessus subsisteront apr~s que le present Accord aura &6 d6nonc conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessus dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait m6tho-
dique des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des
fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment habilit~s du Gouvernement
de Sainte-Lucie et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de Sainte-Lucie: mondial:

[Signal [Sign6]

Nom : A. J. PECKHAM Nom: B. DE AZEVEDO BRITO
Titre : Repr6sentant permanent du Titre: Au nom du Directeur ex6-

Royaume-Uni aupr~s de la cutif
FAO

Sign6 & : Rome Sign6 b : Rome
Date: Le 20 f6vrier 1979 Date : Le 20 f6vrier 1979
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SAINT
CHRISTOPHER, NEVIS AND ANGUILLA AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Saint Christopher, Nevis and Anguilla (herein-
after referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the World
Food Program"), and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance at
the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government acting with the authority of Her Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
World Food Program have entered into this Agreement embodying the conditions
under which such assistance may be given by the World Food Program and utilized
by the Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Program:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects or
for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the result of
other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Program, through the Representative of the
United Nations Development Program accredited to Saint Christopher, Nevis and
Anguilla.

3. The Government shall provide the World Food Program with all appro-
priate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give assistance
in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed to by the
Government and the World Food Program. In the case of emergency relief opera-
tions letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal
instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which
a project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Government and the World Food Program in implementing the project. The provi-
sions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded
thereunder.

Article II. ExECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and emer-
gency operations shall rest with the Government, which shall provide all personnel,

I Came into force on 3 April 1979 by signature, in accordance with article VII (1).
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premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all expendi-
ture necessary for implementation of any development project or emergency opera-
tions.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without pay-
ment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide advi-
sory assistance in the execution of any development project or emergency operation.

3. In respect of each project, the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall designate a central coordinating agency for regulating supplies of food as
between the World Food Program and the projects and between the projects them-
selves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for ob-
serving all stages of implementation of development projects and emergency opera-
tions.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Program are handled, transported, stored and distributed with adequate care
and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when author-
ized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the event that
they are not so utilized, the Program may require the return to it of the commodities
or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such relevant
documents, accounts, records, statements, reports and other information as the
World Food Program may request concerning the execution of any development
project or emergency operation, or its continued feasibility and soundness, or
concerning the fulfilment by the Government of any of its responsibilities under the
present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regularly of
the progress of execution of each development project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited accounts
of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds of their sale
in each development project at agreed intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by main-
taining and furnishing to the Program records required for this purpose. Any final
appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its comments
and subsequently to the UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Pro-
grammes, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the
Government from sources other than the World Food Program the Parties shall consult
each other with a view to effective coordination of assistance from the Program and
other sources.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World Food
Program and to other persons performing services on behalf of the Program such
facilities as are afforded to those of the United Nations and Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Program, its
property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the World Food Program or against its officials or
consultants or other persons performing services on behalf of the World Food Pro-
gram under this Agreement and shall hold the World Food Program and the above-
mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program arising out
of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held in a location to be mutually
agreed upon between the Parties. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an ar-
bitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the ap-
pointment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

Article VIL GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Programmes. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination this Agreement shall remain in force until complete fulfil-
ment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the
World Food Program and the officials and other persons performing services on
behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Government of Saint Christopher, Nevis and Anguilla and of the World Food Pro-
gram respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

[Signed]

For the Government of Saint
Christopher, Nevis and Anguilla:

Name: A. J. PECKHAM
Title: United Kingdom Permanent

Representative to FAO
Signed at: Rome
Date: 3 April 1979

[Signed]

For the World Food Program:

Name:
Title:

G. N. VOGEL

Executive Director

Signed at: Rome
Date: 3 April 1979

Vol. 1227,1-19820



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SAINT-
CHRISTOPHE-ET-NEVIS ET ANGUILLA ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL

CONSIDtRANT que le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis et Anguilla
(ci-apr~s d~nomm6 le (<Gouvernement>>) d6sire b~n~ficier de 1'assistance du Pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apr~s d~nomm6 le <<Programme
alimentaire mondial>>),

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 fournir une
telle assistance sur demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement, agissant en vertu des pouvoirs du Gouvernement de sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et le Pro-
gramme alimentaire mondial, ont conclu le present Accord, qui enonce les modalitds
selon lesquelles cette assistance peut tre fournie par le Programme alimentaire mon-
dial et utilisde par le Gouvernement en conformit6 avec les R~gles g~n~rales du Pro-
gramme alimentaire mondial.

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires A l'appui de projets de d~veloppement dco-
nomique et social ou A titre de secours en cas de catastrophe naturelle ou autre situa-
tion critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
pr~sent~e dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial, par l'inter-
mddiaire du reprdsentant du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
accrddit6 auprs de Saint-Christophe-et-Nevis et Anguilla.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura 6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une assistance pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op~rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6ra-
tions de secours d'urgence, un 6change de lettres d'accord tiendra lieu d'instrument
formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6cu-
tion du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement et du Pro-
gramme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les dispositions du
pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op~rations conclu en application de
celui-ci.

I Entr6 en vigueur le 3 avril 1979 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article VII.
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Article I. EXECUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS
DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'exdcution des projets de ddveloppement et des opera-
tions de secours incombe principalement au Gouvernement, qui fournira le person-
nel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, les moyens de
transport et le financement des ddpenses ncessaires il l'ex~cution d'un projet de
d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits titre gratuit au
port d'entr6e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout projet de
d~veloppement ou operation de secours et fournira aussi des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 charg6 de l'ex6cution. Si
plusieurs projets d'assistance alimentaire sont en cours dans le pays, le Gouverne-
ment d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons
du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilitds
ndcessaires pour se rendre compte, A tous les stades, de la mise en oeuvre des projets
de ddveloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme ali-
mentaire mondial sont manutentionnds, transportds, emmagasinds et distribuds avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tirdes de leur
vente, si elle est autorisde, sont utilisds de la manire convenue entre les Parties. Au
cas oi ils ne seraient pas utilisds comme prdvu, le Programme sera en droit d'exiger la
restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas dchdant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obligations
auxquelles il a souscrit au titre du present Accord ou de tout accord conclu en vertu
de celui-ci.

Article IlL INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS ET
"AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et autres renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'exdcution d'un projet de ddveloppe-
ment ou d'une operation de secours, la mesure dans laquelle le projet ou l'opdration
demeure realisable et judicieux ou l'accomplissement des obligations qui incombent
au Gouvernement au titre du present Accord ou de tout accord conclu en vertu de
celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial rdgulirement
inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou de chaque
operation de secours.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial, Z inter-
valles convenus et aussi en fin de projet, des comptes dfiment v~rifi6s concernant
l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tirdes de leur vente,
et cela pour chaque projet de ddveloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un projet en-
trepris par le Programme alimentaire mondial, conformdment aux dispositions du
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Plan d'op~rations pertinent, en tenant h jour et en communiquant au Programme
alimentaire mondial les documents n6cessaires. Tout rapport final d'6valuation sera
pr6sent6 au Gouvernement pour observations, puis transmis, avec les observations
6ventuelles, au Comit6 ONU/FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oh le Gouvernement obtiendrait pour l'ex6cution d'un projet une assis-
tance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les Parties
se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie par le Pro-
gramme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACIITtS, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial et aux autres personnes fournissant des services pour le
compte du Programme les memes facilit6s que celles dont jouissent les fonctionnaires
et consultants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h ses
biens, fonds et avoirs et ses fonctionnaires et consultants les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires
ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord, et il mettra hors de
cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clama-
tion et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant et qui ne
peut etre r~glM par voie de n6gociation ou par tout autre mode convenu de r~glement
sera soumis A arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 en un
lieu convenu entre les Parties. Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle ins-
truira du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre Partie. Faute pour les
deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront immddiatement
un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre ou si les arbitres ddsign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbi-
trale ou sur la nomination d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre,
selon le cas. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties dans les proportions
fix6es dans la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les Parties comme consti-
tuant le r~glement d6finitif du diffdrend.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publi6es ult6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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Article VII. DIsPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 06 abrog6 conformdment au paragraphe 3 du present ar-
ticle.

2. Le present Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront rdgl~es par les
Parties conformdment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6
ONU/FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire. Chacune des Parties
examinera attentivement et favorablement toute proposition prdsentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra Etre abrog6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la reception de cette notification. Nonobstant cette notification
d'abrogation, le present Accord restera en vigueur jusqu' l'achbvement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'opdrations conclus en application du present Accord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V ci-
dessus continueront, apr~s abrogation du present Accord en vertu du paragraphe 3
ci-dessus, de produire leurs effets dans la mesure ndcessaire pour permettre le retrait
mdthodique des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial et des
fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds du Gouverne-
ment de Saint-Christophe-et-Nevis et Anguilla et du Programme alimentaire mon-
dial, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement de Saint- Pour le Programme alimentaire
Christophe-et-Nevis et Anguilla: mondial:

[Sign6] [Sign]

Nom: A.J. PECKHAM Nom: G. N. VOGEL
Titre: Reprdsentant permanent du Titre: Directeur exdcutif du Pro-

Royaume-Uni aupr~s de la gramme alimentaire mondial
FAO

Sign6 6z: Rome Sign6 6: Rome
Date: Le 3 avril 1979 Date: Le 3 avril 1979
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KENYA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of the Republic of Kenya (hereinafter referred to as
"the Government") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Program (hereinafter referred to as "the World Food Program"), and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance at
the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have entered in-
to this Agreement embodying the conditions under which such assistance may be
given by the World Food Program and utilized by the Government in accordance
with the General Regulations of the World Food Program:

Article L ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects or
for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the result of
other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Program, through the World Food Pro-
gramme Representative accredited to Kenya.

3. The Government shall provide the World Food Program with all appro-
priate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give assistance
in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed to by the
Government and the World Food Program. In the case of emergency relief opera-
tions letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal
instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which
a project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Government and the World Food Program in implementing the project. The provi-
sions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded
thereunder.

Article 1H. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and emer-
gency operations shall rest with the Government, which shall provide all personnel,
premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all expend-
iture necessary for implementation of any development project or emergency
operations.

I Came into force on 7 March 1980 by signature, in accordance with article Vil (1).
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2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without pay-
ment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide advi-
sory assistance in the execution of any development project or emergency operation.

3. In respect of each project, the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall designate a central coordinating agency for regulating supplies of food as
between the World Food Program and the projects and between the projects
themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Program are handled, transported, stored and distributed with adequate care
and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when author-
ized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the event that
they are not so utilized, the Program may require the return to it of the commodities
or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such relevant
documents, accounts, records, statements, reports and other information as the
World Food Program may request concerning the execution of any development
project or emergency operation, or its continued feasibility and soundness, or
concerning the fulfilment by the Government of any of its responsibilities under the
present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regularly of
the progress of execution of each development project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited ac-
counts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds of
their sale in each development project at agreed intervals and at the end of the proj-
ect.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by main-
taining and furnishing to the Program records required for this purpose. Any final
appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its comments
and subsequently to the UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Pro-
grammes, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the
Government from sources other than the World Food Program the Parties shall con-
sult each other with a view to effective coordination of assistance from the Program
and other sources.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World Food
Program and to other persons performing services on behalf of the Program such fa-
cilities as are afforded to those of the United Nations and Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Program,
its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the World Food Program or against its officials or
consultants or other persons performing services on behalf of the World Food Pro-
gram under this Agreement and shall hold the World Food Program and the above-
mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VT SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program arising out
of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held in a location to be mutually
agreed upon between the Parties. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the
appointment of an umpire, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the ar-
bitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudica-
tion of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Programmes. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, this Agreement shall remain in force until complete fulfil-
ment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the
World Food Program and the officials and other persons performing services on
behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Government of the Republic of Kenya and of the World Food Program respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

[Signed]
For the Government

of the Republic of Kenya:

Name: ALFRED VIENNA

Title: Ag. Director of External Aid

Signed at: Nairobi
Date: 4th March 1980

[Signed]
For the World Food Program:

Name:
Title:

ROBERT W. KITCHEN, Jr.
Resident Representative/
Representative WFP

Signed at: Nairobi
Date: 7 March 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU KENYA ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE
MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R~publique du Kenya (ci-apr~s
d~nomm6 le <(Gouvernement>)) d6sire b6ndficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apr~s d~nomm6 le «Programme alimentaire
mondial))),

CONSIDERANT que le Programme alimentaire mondial est disposd A, fournir une
telle assistance sur demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6sent
Accord, qui 6nonce les modalitds selon lesquelles cette assistance peut etre fournie
par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement en conformit6
avec les R~gles g~n6rales du Programme alimentaire mondial.

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A LNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires h l'appui de projets de d~veloppement
6conomique et social ou a titre de secours en cas de catastrophe naturelle ou autre
situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
pr~sent~e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial, par l'in-
term~diaire du repr~sentant du Programme alimentaire mondial accr~dit6 aupr~s du
Kenya.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura 6td d~cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une assistance pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op~ra-
tions de secours d'urgence, un 6change de lettres d'accord tiendra lieu d'instrument
formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'opdrations indiquera les conditions et les modalit~s d'exdcu-
tion du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouvernement et du Pro-
gramme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les dispositions du
present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations conclu en application de
l'Accord.

Article HI. EXtCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilitd de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des opera-
tions de secours incombe principalement au Gouvernement, qui fournira le person-

] Entr6 en vigueur le 7 mars 1980 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article VII.
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nel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, les moyens de
transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits A titre gratuit au
port d'entr6e ou A la gare frontibre; il surveillera 1'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration de secours, et fournira aussi des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 charg6 de 'ex6cution. Si
plusieurs projets d'assistance alimentaire sont en cours dans le pays, le Gouverne-
ment d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons
du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilit6s
n6cessaires pour se rendre compte, h tous les stades, de la mise en oeuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manutentionn6s, transport6s, emmagasinds et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir6es de
leur vente, si elle est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re convenue entre les Parties.
Au cas oft ils ne seraient pas utilis6s comme pr~vu, le Programme sera en droit
d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des
deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son assis-
tance au cas ofi le Gouvernement manquerait A rune quelconque des obligations aux-
quelles il a souscrit au titre du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en vertu de
celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS ET

AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et autres renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de ddveloppe-
ment ou d'une op6ration de secours, la mesure dans laquelle le projet ou l'op6ration
demeure r6alisable et judicieux ou l'accomplissement des obligations qui incombent
au Gouvernement au titre du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en vertu de
celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gulirement
inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou de chaque
operation de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, A inter-
valles convenus et aussi en fin de projet, des comptes dfiment vdrifi6s concernant
l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tir6es de leur vente,
et cela pour chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours A toute 6valuation d'un projet en-
trepris par le Programme alimentaire mondial, conform6ment aux dispositions du
Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en communiquant au Programme ali-
mentaire mondial les documents n6cessaires. Tout rapport final d'6valuation sera
pr6sent6 au Gouvernement pour observations, puis transmis, avec les observations
6ventuelles, au Comit6 ONU/FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire.
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Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait pour l'excution d'un projet une assis-
tance provenant de sources autres que le Programme alimentaite mondial, les Parties
se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie par le Pro-
gramme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial et aux autres personnes fournissant des services pour le
compte du Programme les m~mes facilit~s que celles dont jouissent les fonctionnaires
et consultants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires et consultants les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute reclamation que des tiers pour-
raient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires
ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord, et il mettra hors de
cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en cas de r~clama-
tion et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6r6ss6s.

Article VI. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
resultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant et qui ne
peut 8tre r~gl6 par voie de n6gociation ou par tout autre mode convenu de r~glement
sera soumis A arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 en un
lieu convenu entre les Parties. Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle ins-
truira du diffdrend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre Partie. Faute pour les
deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement
un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence ar-
bitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surar-
bitre, selon le cas. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties dans les pro-
portions fix6es dans la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les Parties comme
constituant le r~glement d6finitif du diff~rend.

Article VII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 abrogd conform~ment au paragraphe 3 du present ar-
ticle.

2. Le present Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rivis6s des annexes publi6es ult6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 ONU/
FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire. Chacune des Parties examinera
attentivement et favorablement toute proposition pr6sent6e par rautre Partie en ap-
plication du prdsent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra atre abrogd par rune ou I'autre des Parties
moyennant notification dcrite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de cette notification. Nonobstant cette notification
d'abrogation, le present Accord restera en vigueur jusqu'A l'ach~vement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'oprations qui ont W conclus en application du pr6sent Ac-
cord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V ci-
dessus continueront, apr~s abrogation du pr6sent Accord en vertu du paragraphe 3
ci-dessus, de produire leurs effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait
m6thodique des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial et des
fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfment autoris6s du Gouvernement
de la Rdpublique du Kenya et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des
Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de la R~publique du Kenya: mondial :

Nom: ALFRED VIENNA Nom: ROBERT W. KITCHEN

Titre: Directeur par int6rim de Titre: Repr~sentant r6sident du
'Aide ext6rieure Programme alimentaire

mondial
Sign, 6: Nairobi Signi : Nairobi
Date: Le 4 mars 1980 Date: Le 7 mars 1980
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the People's Republic of China (hereinafter referred
to as "the Chinese Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food
Programme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Chinese Government,

Now THEREFORE the Chinese Government and the World Food Programme
have entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Chinese Gov-
ernment in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Chinese Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development proj-
ects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Chinese
Government in the form indicated by the World Food Programme, through the
World Food Programme Representative accredited to the People's Republic of
China or through the Chinese Representative to FAO.

3. The Chinese Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give as-
sistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed to
by the Chinese Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu of the
conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which
a project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Chinese Government and the World Food Programme in implement .ig the project.
The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations
concluded thereunder.

Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS

AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and emer-
gency operations shall rest with the Chinese Government, which shall provide all per-
sonnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all
expenditure necessary for implementation of any development project or emergency
operations.

I Came into force on 4 October 1980 by signature, in accordance with article VII (1).
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2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide
advisory assistance in the execution of any development project or emergency opera-
tion.

3. In respect of each project the Chinese Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country, the
Chinese Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects them-
selves.

4. The Chinese Government shall provide facilities to the World Food Pro-
gramme for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Chinese Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with ade-
quate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale,
when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the
event that they are not so utilized, the World Food Programme may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may, after consultation with the Chinese
Government, suspend or withdraw its assistance in the event of failure on the part of
the Chinese Government to fulfil any of its obligations assumed under the present
Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Chinese Government shall furnish the World Food Programme with
such relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and sound-
ness, or concerning the fulfilment by the Chinese Government of any of its respon-
sibilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Chinese Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Chinese Government shall present to the World Food Programme
audited accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the end
of the project.

4. The Chinese Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Opera-
tions, by maintaining and furnishing to the Programme records required for this pur-
pose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Chinese Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Committee on Food Aid
Policies and Programmes, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the
Chinese Government from sources other than the World Food Programme, the Par-
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ties shall consult each other with a view to effective coordination of assistance from
the World Food Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Chinese Government shall afford to officials and consultants of the
World Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
World Food Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and Specialized Agencies.

2. The Chinese Government shall apply the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Chinese Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the World Food Programme or
against its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or lia-
bilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Chinese Government and the World Food Programme that such claims or liabili-
ties arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Chinese Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbi-
tration at the request of either Party. The arbitration shall be held in Rome, Italy.
Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the
name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall
immediately appoint an independent umpire. In the event that within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree upon award and on the appointment of an indepen-
dent umpire, either Party may request the Secretary-General of the United Nations
and the Director-General of FAO to jointly appoint an arbitrator or an independent
umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Par-
ties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIL GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in

force unless terminated under section 3 of this article.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Programmes. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this section.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, this Agreement shall remain in force until complete fulfil-
ment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

4. The obligations assumed by the Chinese Government under article V
thereof shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets
of the World Food Programme and the officials and other persons performing serv-
ices on behalf of the World Food Programme by virtue of this Agreement.

This Basic Agreement is hereunder signed in Beijing on October 4, 1980 in five
copies, both in English and Chinese. The English and Chinese texts are equally
authoritative.

[Signed] [Signed]
For the Government For the World Food Programme:

of the People's Republic of China:

Name: Huo SHILIAN Name: BERNARDO DE AZEVEDO BRITO

Minister
Title: Ministry of Agriculture Title: Deputy Executive Director
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOTS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-
apr~s d6nomm6 le o Gouvernement chinois ) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apr6s d6nomm6 le (<Programme
alimentaire mondial ),

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 a fournir une
telle assistance sur demande expresse du Gouvernement chinois,

Le Gouvernement chinois et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut etre
fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement
chinois, en conformit6 avec les R~gles g6n~rales du Programme alimentaire mondial.

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement chinois peut demander au Programme alimentaire mon-
dial une aide sous forme de produits alimentaires h l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou A titre de secours en cas de catastrophe naturelle ou
autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement chinois sera nor-
malement pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme alimentaire mondial accr6dit6
aupr~s de la R6publique populaire de Chine ou par l'interm6diaire du repr6sentant de
la Chine aupr~s de la FAO.

3. Le Gouvernement chinois fournira au Programme alimentaire mondial
toutes les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour exa-
miner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une assistance pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement chinois et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'accord tiendra lieu
d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6cu-
tion du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement chinois et
du Programme alimentaire mondial dans la mise en ouvre du projet. Les disposi-
tions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations conclu en applica-
tion de l'Accord.

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1980 par la signature, conformkment au paragraphe I de l'article VII.
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Article I. EXtCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS
DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des op6ra-
tions de secours incombe principalement au Gouvernement chinois, qui fournira le
personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, les moyens
de transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits titre gratuit au
port d'entr6e ou k la gare fronti6re; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration de secours et fournira aussi des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement chinois d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 charg6 de I'ex~cution. Si
plusieurs projets d'assistance alimentaire sont en cours dans le pays, le Gouverne-
ment chinois ddsignera un organisme central de coordination chargd d'affecter les
livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer
entre les divers projets.

4. Le Gouvernement chinois fournira au Programme alimentaire mondial les
facilitds n6cessaires pour se rendre compte, A tous les stades, de la mise en oeuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement chinois s'assurera que les produits fournis par le Pro-
gramme alimentaire mondial sont manutentionn6s, transport6s, emmagasin~s et
distribu6s avec les soins et I'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, si elle est autoris~e, sont utilis~s de la mani~re convenue entre les
Parties. Au cas o6 ils ne seraient pas utilisds de la fagon pr6vue, le Programme
alimentaire mondial sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes
des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra, apr~s consultations avec le
Gouvernement chinois, suspendre ou retirer son assistance au cas oi le Gouverne-
ment chinois manquerait A l'une quelconque des obligations auxquelles il a souscrit
au titre du prdsent Accord ou de tout accord conclu en vertu de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS ET
AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement chinois devra fournir au Programme alimentaire mon-
dial tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et autres renseignements per-
tinents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
ddveloppement ou d'une operation de secours, la mesure dans laquelle le projet ou
l'op6ration demeure rdalisable et judicieux ou l'accomplissement des obligations qui
incombent au Gouvernement chinois au titre du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en vertu de celui-ci.

2. Le Gouvernement chinois tiendra le Programme alimentaire mondial r6gu-
lirement inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou de
chaque op6ration de secours.

3. Le Gouvernement chinois presentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus et aussi en fin de projet, des comptes dtiment v6rifi~s concernant
l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tir6es de leur vente,
et cela pour chaque projet de d~veloppement.
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4. Le Gouvernement chinois pr~tera son concours A toute 6valuation d'un pro-
jet entrepris par le Programme alimentaire mondial, conform6ment aux dispositions
du Plan d'op6rations pertinent, en tenant jour et en communiquant au Programme
alimentaire mondial les documents n6cessaires. Tout rapport final d'6valuation sera
pr6sent au Gouvernement chinois pour observations, puis transmis, avec les obser-
vations 6ventuelles, au Comit6 ONU/FAO des politiques et programmes d'aide
alimentaire.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit le Gouvernement chinois obtiendrait pour l'ex~cution d'un projet une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les
Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie par le
Programme alimentaire mondial et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITES, PRIGILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement chinois accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial et aux autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme les m~mes facilit~s que celles dont jouissent les fonc-
tionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement chinois appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires et consultants les dispositions de la
Convention sur les privilfges et immunit~s des institutions sp~cialis~es'.

3. Le Gouvernement chinois devra r~pondre h toute reclamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonction-
naires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le
compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord, et il mettra
hors de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes prcites en cas de
rclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es
en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement chinois et le Programme
alimentaire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VL REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement chinois et le Programme alimentaire mon-
dial resultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant et qui ne
peut 8tre r~glM par voie de n6gociation ou par tout autre mode convenu de r~glement
sera soumis A arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 .
Rome (Italie). Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle instruira du diff~rend
et dont elle fera connaitre le nom a l'autre Partie. Faute pour les deux arbitres de
s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre in-
d~pendant. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nommd d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbi-
trale ou sur la designation d'un surarbitre ind~pendant, l'une ou l'autre des Parties
pourra prier le Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies et le Directeur
g~n~ral de la FAO de nommer conjointement un arbitre ou un surarbitre ind~pen-

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi6es ultrieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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dant, selon le cas. Les frais d'artitrage seront A la charge des Parties dans les propor-
tions fix6es dans la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les Parties comme
constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W abrog6 conform~ment au paragraphe 3 du present ar-
ticle.

2. Le present Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par
les Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 ONU/
FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire. Chacune des Parties
examinera attentivement et favorablement toute proposition pr~sent~e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre abrogd par l'une ou l'autre des Parties
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours aprs la reception de cette notification. Nonobstant cette notification
d'abrogation, le present Accord restera en vigueur jusqu'A l'ach~vement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'opdrations qui ont R6 conclus en application du present Ac-
cord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement chinois en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s abrogation du present Accord en vertu du paragraphe 3
ci-dessus, de produire leurs effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait
m~thodique des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial et des
fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu de 'Accord.

Le present Accord de base a dtd sign6 A Beijing le 4 octobre 1980, en cinq exem-
plaires, en anglais et en chinois. Les textes anglais et chinois font dgalement foi.

[Signg] [Signf]
Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire

de la R~publique populaire de Chine: mondial :

Nom: Huo SHILIAN Nom : BERNARDO DE AZEVEDO BRITO

Titre : Ministre Titre : Directeur exdcutif adjoint
Minist~re de 'agriculture
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ANGOLA ET
LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de l'Angola (appel6 ci-apr~s «le
Gouvernement ) d6sire b6n~ficier de rassistance du Programme alimentaire mondial
ONU/FAO (appel ci-apr~s <le Programme alimentaire mondialb), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir une
telle assistence A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le present
Accord qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut &tre fournie par
le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement, en conformit6
des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires, i l'appui de projets de d6veloppement
6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes naturelles ou
autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial, par l'inter-
m6diaire du repr6sentant du Programme alimentaire mondial accredit6 aupr~s de la
R6publique populaire d'Angola.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programe alimentaire mondial fournira une
aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu entre le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6rations de
secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'instrument formel
entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6cu-
tion du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement et du Pro-
gramme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les dispositions du
pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu en application de
celui-ci.

Article II. EX±CUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS
DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 'ex6cution des projets de d6veloppement et des op6ra-
tions de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira le person-
nel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le transport et le
financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou
d'une op6ration de secours.

I Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1980 par la signature, conformn6ment au paragraphe I de I'article VII.
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2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
point d'entr6e ou h la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6cuter le
projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le Gouverne-
ment d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons
du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilit~s
ncessaires pour observer, h toutes les stades, la mise en oeuvre des projets de
d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme ali-
mentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin~s et distribu~s avec les
soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir~es de leur
vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de la mani~re convenue entre les par-
ties. Au cas oui ils ne seraient pas utilis~s de la fagon pr~vue, le Programme est en
droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son assistance
au cas oi le Gouvernement manquerait A rune quelconque des obligations auxquelles
il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en application de
celui-ci.

Article III. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET

AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents que ce
dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou
d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure realisable et
judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gulirement
inform6 de 1'Htat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou operation
d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, A inter-
valles convenus ainsi qu'A l'achevement du projet, des comptes v~rifis concernant
l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tir~es de leur vente,
dans le cas de chaque projet de dfveloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concurs A toute 6valuation d'un projet que le
Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conformement aux disposi-
tions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour et en mettant A la
disposition du Programme les documents n~cessaires At cette fin. Tout rapport final
d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour observations, puis transmis au
Comitd des politiques et programmes d'aide alimentaire ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.
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Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'excution d'un projet, une assis-
tance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les parties
se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace de l'ensemble de
l'assistance regue par le Gouvernement.

Article V. FACILITES, PRIVILIGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme, les m~mes facilit~s que celles dont jouissent les fonc-
tionnaires des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'It ses fonctionnaires et consultants, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute reclamation que des tiers pour-
raient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires
ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr~cit~es en
cas de rclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 dfcoulant d'op~rations
excut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme
alimentaire mondial conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6
r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des intfress~s.

Article VI. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Progamme alimentaire mondial r6-
sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant, faute de
r~glement par voie de ngociation ou par tout autre mode convenu de reglement, sera
soumis A arbitrage, si l'une des parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 A
Angola. (Lieu situ6 en dehors du pays b~n~ficiaire et convenu entre les parties.)
Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diffdrend et
dont elle fera connmaitre le nom A l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'enten-
dre sur une sentence arbitale, ils nommeront immddiatement un surarbitre. Si, dans
les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
designation d'un surarbitre, l'une ou 'autre des parties pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de
I'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions qu'arrtera la sentence
arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les parties comme constituant le r~glement
d~finitif du diff~rend.

Article VII. DISPoSITIONS GENtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera tant
qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 en conformit6 du paragrarnhe 3 du present article.

2. Le present Accord peut tre modifi par conse. "ment mutuel des parties
exprim6 dans un 6change de correspondance. Les ques.ions non express~ment

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis~s des annexes publi~es ult~rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6glkes par les parties conform6ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 des politiques et programmes d'aide
alimentaire. Chacune des parties examinera avec soin dans un esprit favorable toute
proposition dans ce sens pr~sent~e par I'autre partie, en application du present
paragraphe.

3. Le present Accord peut tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties par
notification 6crite adress6e A I'autre partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notification, le prdsent
Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la cessation de tous
les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V ci-
dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue conform&
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets dans la
mesure ncessaire pour permettre le retrait ordonnd des biens, fonds et avoirs du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres personnes four-
nissant des services pour le compte du Programme en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment de la Rpublique populaire d'Angola et du Programme alimentaire, ont, au
nom des parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

[Signi]
Pour le Gouvernement de l'Angola:

ADOLFO NSIKALANGU
Secr6taire d'Etat
Luanda
2/12/80'

[Signd]
Pour le Programme alimentaire

mondial :

Nom:
Qualitj:
Fait az:
Date:

GUNNAR ASPLUND
Reprdsentant R6sident
Luanda
2/12/80'

1 2 d6cembre 1980.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ANGOLA
AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PRO-
GRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD
FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Angola (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO World
Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food Programme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have entered
into this Agreement embodying the conditions under which such assistance may be
given by the World Food Programme and utilized by the Government in accordance
with the General Regulations of the World Food Programme:

Article L ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the result of
other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Programme, through the Representative of
the World Food Programme accredited to the People's Republic of Angola.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all appro-
priate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give assis-
tance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed to by
the Government and the World Food Programme. In the case of emergency relief
operations letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a
formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which
a project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Government and the World Food Programme in implementing the project. The pro-
visions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded
thereunder.

Article IL EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS

AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and emer-
gency operations shall rest with the Government, which shall provide all personnel,
premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all expen-
diture necessary for implementation of any development project or emergency
operations.

I Came into force on 2 December 1980 by signature, in accordance with article VII (1).
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2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide
advisory assistance in the execution of any development project or emergency opera-
tion.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall designate a central coordinating agency for regulating supplies of food as
between the World Food Programme and the projects and between the projects
themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with adequate
care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when
authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the event
that they are not so utilized, the Programme may require the return to it of the
commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such rele-
vant documents, accounts, records, statements, reports and other information as the
World Food Programme may request concerning the execution of any development
project or emergency operation, or its continued feasibility and soundness, or
concerning the fulfilment by the Government of any of its responsibilities under the
present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regularly
of the progress of execution of each development project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited ac-
counts of the use of commodities supplied by the Programme and of the proceeds of
their sale in each development project at agreed intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Programme records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its
comments and subsequently to the Committee on Food Aid Policies and Programmes,
together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the
Government from sources other than the World Food Programme the Parties shall
consult each other with a view to effective coordination of all assistance received by
the Government.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World Food
Programme and to other persons performing services on behalf of the Programme
such facilities as are afforded to officials of the United Nations and Specialized Agen-
cies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the World Food Programme or against its officials
or consultants or other persons performing services on behalf of the World Food
Programme under this Agreement and shall hold the World Food Programme and
the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government
and the World Food Programme that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held in Angola [A venue situated
outside the recipient country and agreed upon by the Parties]. Each Party shall ap-
point and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitra-
tor. Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint
an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request the Pre-
sident of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
awards. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties hereto
expressed in an exchange of correspondence. Any relevant matter for which no pro-
vision is made in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the
relevant resolutions and decisions of the Committee on Food Aid Policies and Pro-
grammes. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, this Agreement shall remain in force until complete fulfil-

l United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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ment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets of the
World Food Programme and the officials and other persons performing services on
behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Government of the People's Republic of Angola and of the World Food Programme
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

[Signed]
For the Government of Angola:

Name: ADOLFO NSIKALANGU

Title: Secretary of State
Done at: Luanda
Date: 2/12/80'

[Signed]
For the World Food Programme:

Name: GUNNAR ASPLUND

Title: Resident Representative
Done at: Luanda
Date: 2/12/80'

1 2 December 1980.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SEYCHELLES AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of the Republic of Seychelles (hereinafter referred to
as "the Government") desires to avail itself of assistance from the United Na-
tions/FAO World Food Program (hereinafter referred to as "the World Food Pro-
gram"), and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance at
the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have entered in-
to this Agreement embodying the conditions under which such assistance may be
given by the World Food Program and utilized by the Government in accordance
with the General Regulations of the World Food Program:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects or
for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the result of
other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Government
in the form indicated by the World Food Program, through the World Food Pro-
gramme Representative accredited to the Republic of Seychelles.

3. The Government shall provide the World Food Program with all appro-
priate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give assistance
in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed to by the
Government and the World Food Program. In the case of emergency relief opera-
tions letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal
instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon which
a project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities of the
Government and the World Food Program in implementing the project. The provi-
sions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded
thereunder.

Article IL EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and emer-
gency operations shall rest with the Government, which shall provide all personnel,
premises, supplies, equipment, services and transportation and defray all expendi-
ture necessary for implementation of any development project or emergency opera-
tions.

I Came into force on 6 February 1981 by signature, in accordance with article VIi (1).
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2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without pay-
ment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide advi-
sory assistance in the execution of any development project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall designate a central coordinating agency for regulating supplies of food as
between the World Food Program and the projects and between the projects
themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Program are handled, transported, stored and distributed with adequate care
and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when
authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties. In the event
that they are not so utilized, the Program may require the return to it of the commo-
dities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations assumed
under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

Article Ill. INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such relevant
documents, accounts, records, statements, reports and other information as the
World Food Program may request concerning the execution of any development
project or emergency operation, or its continued feasibility and soundness, or con-
cerning the fulfilment by the Government of any of its responsibilities under the pre-
sent Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regularly of
the progress of execution of each development project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited accounts
of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds of their sale
in each development project at agreed intervals and at the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by main-
taining and furnishing to the Program records required for this purpose. Any final
appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its comments
and subsequently to the UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Pro-
grammes, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by the
Government from sources other than the World Food Program the Parties shall con-
sult each other with a view to effective coordination of assistance from the Program
and other sources.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World Food
Programme and to other persons performing services on behalf of the Program such
facilities as are afforded to those of the United Nations and Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Program,
its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the World Food Program or against its officials or
consultants or other persons performing services on behalf of the World Food Pro-
gram under this Agreement and shall hold the World Food Program and the above-
mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
World Food Program that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program arising out
of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held in Rome. Each Party shall
appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitra-
tor. Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint
an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree
on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request the Pre-
sident of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as
the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
UN/FAO Committee on Food Aid Policies and Programmes. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any propossl advanced by the other Party
under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwithstanding any
such notice of termination, this Agreement shall remain in force until complete fulfil-
ment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this Basic
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets
of the World Food Program and the officials and other persons performing services
on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Government of the Republic of Seychelles and of the World Food Program respec-
tively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

[Signed]

For the Government
of the Republic of Seychelles:

Name: J. D. M. FERRARI

Title: Minister for Planning and
Development

Signed at: Victoria, Mah6
Date: 6 February 1981

[Signed]
For the World Food Program:

Name: JEAN-JACQUES VANDAMME

Title: Deputy Representative of the
World Food Program

Signed at: Victoria, Mah6
Date: 6 February 1981
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DES SEYCHELLES ET LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL

CONSIDPRANT que le Gouvernement de la R~publique des Seychelles (ci-apr~s
d~nomm6 le oGouvernement>>) desire b~n~ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apr~s d~nomm6 le (<Programme alimentaire
mondial))),

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 a fournir une
telle assistance sur demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le present
Accord, qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut atre fournie
par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le Gouvernement en conformit6
avec les R~gles g~n~rales du Programme alimentaire mondial.

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIUS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires A l'appui de projets de d6veloppement 6co-
nomique et social ou A titre de secours en cas de catastrophe naturelle ou autre situa-
tion critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
pr6sent6e dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial, par l'inter-
m6diaire du repr6sentant du Programme alimentaire mondial accr6dit6 aupr~s de la
R6publique des Seychelles.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une assistance pour un projet de d6veioppement, un Plan d'op~rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6ra-
tions de secours d'urgence, un accord par lettres tiendra lieu d'instrument formel entre
les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6cu-
tion du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement et du
Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre de projet. Les dispositions
du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu en application de
'Accord.

Article II. EXECUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS
DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 'ex6cution des projets de d6veloppement et des op6ra-
tions de secours incombe principalement au Gouvernement, qui fournira le person-

I Entr6 en vigueur le 6 fvrier 1981 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article VII.
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nel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, les moyens de
transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits A titre gratuit au
port d'entr6e ou la gare frontire; il surveillera 'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou opration de secours et il fournira aussi des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 charg6 de l'ex6cution. Si
plusieurs projets d'assistance alimentaire sont en cours dans le pays, le Gouverne-
ment d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons
du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilit6s
ncessaires pour se rendre compte, tous les stades, de la mise en oeuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme ali-
mentaire mondial sont manutentionn6s, transportes, emmagasin6s et distribu6s avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir6es de leur
vente, si elle est autoris6e, sont utilis6s de la manitre convenue entre les Parties. Au
cas of ils ne seraient pas utilis6s comme pr6vu, le Programme alimentaire mondial
sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas
6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son assis-
tance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obligations aux-
quelles il a souscrit au titre du present Accord ou de tout accord conclu en vertu de
celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS ET

AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et autres renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de d6veloppe-
ment ou d'une op6ration de secours, la question de savoir si le projet ou l'op6ration
demeure r6alisable et judicieux ou l'accomplissement des obligations qui incombent
au Gouvernement au titre du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en vertu de
celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~rement
inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou de chaque
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial, A inter-
valles convenus et aussi en fin projet, des comptes dfiment v6rifi6s concernant
l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tir~es de leur vente,
et cela pour chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute dvaluation d'un projet entre-
pris par le Programme alimentaire mondial, conform~ment aux dispositions du Plan
d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en communiquant au Programme alimen-
taire mondial les documents n6cessaires. Tout rapport final d'6valuation sera
prdsent6 au Gouvernement pour observations, puis transmis, avec les observations
6ventuelles, au Comit6 ONU/FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire.
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Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait pour 1'ex6cution d'un projet une assis-
tance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les Parties
se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie par le Pro-
gramme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial et aux autres personnes fournissant des services pour le
compte du Programme les memes facilit6s que celles dont jouissent les fonctionnaires
et consultants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires et consultants les dispositions de la Con-
vention sur les privilges et immunit~s des institutions sp~cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra repondre h toute r6clamation que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires
ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord, et il mettra hors de
cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clama-
tion et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cutdes en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 resulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial r6sultant
du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant et qui ne peut tre
r~glM par voie de n6gociation ou par tout autre mode convenu de r~glement sera
soumis A arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 h Rome.
Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle instruira du diff6rend et dont elle
fera connaitre le nom A l'autre Partie. Faute pour les deux arbitres de s'entendre sur
une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les
30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si
les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d~signa-
tion d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre, selon le cas. Les
frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties dans les proportions fixes dans la
sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les Parties comme constituant le r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GENERALES
1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vi-

gueur tant qu'il n'aura pas dt6 abrog6 en application du paragraphe 3 du present article.
2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par
les Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~viss des annexes publi6es ult6rieure-

ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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ONU/FAO des politiques et programmes d'aide alimentaire. Chacune des Parties
examinera attentivement et favorablement toute proposition pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre abrog6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera deproduire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant cette notification
d'abrogation, le present Accord restera en vigueur jusqu'A l'ach~vement ou la ces-
sation de tous les Plans d'op6rations qui ont 6 conclus en application du pr6sent
Accord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V ci-des-
sus continueront, apr~s abrogation du pr6sent Accord en vertu du paragraphe 3 ci-
dessus, de produire leurs effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait
m6thodique des biens, fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial et des
fonctionnaires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Pro-
gramme en vertu de 'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s du Gouverne-
ment de la R6publique des Seychelles et du Programme alimentaire mondial, ont, au
nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Seychelles

Nom: J. D. M. FERRARU

Titre: Ministre de la planification
et du d6veloppement

Signg 7 : Victoria (Mah6)
Date: Le 6 f6vrier 1981

Pour le Programme alimentaire
mondial :

Nom: JEAN-JACQUES VANDAMME

Titre: Repr6sentant adjoint du Pro-
gramme alimentaire mondial

Signg 6 : Victoria (Mah6)
Date : Le 6 f6vrier 1981
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of in-
dividual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not

exclusively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-

gages, liens or pledges;
(ii) Shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such

companies;
(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, trade

marks, industrial designs), knowhow, trade names and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-

sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;
(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,

though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees;

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in any part of the United King-
dom or in any territory for the international relations of which the Government
of the United Kingdom are responsible;

(ii) In respect of Sri Lanka: a person who is a citizen of Sri Lanka according to its
laws;

(d) "Companies" means:
(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incor-

porated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom
or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of article 11;

Came into force on 18 December 1980 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with arti-
cle 12.
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(ii) In respect of Sri Lanka: corporations, firms or associations incorporated or
constituted under the law in force in any part of Sri Lanka;

(e) "Territory" means:
(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any

territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of article 11;

(ii) In respect of Sri Lanka: the territory which constitutes the Republic of Sri
Lanka.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall, subject to its rights to exercise powers con-
ferred by its laws, encourage and create favourable conditions for nationals and
companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, sub-
ject to the same rights, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of
nationals or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
observe any obligation it may have entered into with regard to investments of
nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. MOST-FAVOURED-NATION PROVISION

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments admit-
ted in accordance with the provisions of article 2 or returns of nationals or companies
of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it ac-
cords to investments or returns of its own nationals or companies or to investments
or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or com-
panies of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it ac-
cords to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third
State.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other set-
tlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this article, nationals and companies
of one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from
(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation,
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shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the value of the investment expropriated immediately
before the expropriation or impending expropriation became public knowledge and
shall include interest at a normal commercial rate until the date of payment. Payment
of compensation shall be made without delay and the Contracting Party making the
expropriation shall guarantee free transfer of the compensation at the official rate of
exchange prevailing on the date used for the determination of value. The national or
company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making
the expropriation, to prompt determination of the amount of compensation either by
law or by agreement between the parties and to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valua-
tion of his or its investment in accordance with the principles set out in this para-
graph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in
respect of their investment to such nationals or companies of the other Contracting
Party who are owners of those shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the free transfer of their capital and of the
returns from it, subject to the right of each Contracting Party in exceptional financial
or economic circumstances to exercise equitably and in good faith powers conferred
by its laws.

Article 7. EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party
to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from
(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to

which either of the Contracting Parties is or may become a party, or
(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-

tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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Article 8. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE
FOR SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the
Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States
opened for signature at Washington on 18 March 1965' any legal disputes arising be-
tween that Contracting Party and a national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with article 25(2) (b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within
three months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, the national or company affected having also consented in writing to
submit the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under
the Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to
that effect to the Secretary-General of the Centre as provided in articles 28 and 36 of
the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitra-
tion is the more appropriate procedure the national or company affected shall have
the right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not
raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the
fact that the national or company which is the other party to the dispute has received
in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or
its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any
dispute referred to the Centre unless
(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an ar-

bitral tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the
jurisdiction of the Centre, or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any
award rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contract-
ing Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbi-
tral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given in
respect of an investment or any part thereof in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise
(a) The assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any

right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or
its designated Agency), and

(b) That the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by vir-
tue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party,
provided that such Contracting Party shall not be entitled under this paragraph
to exercise any rights other than such rights as the national or company would
have been entitled to exercise.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it so
desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its
predecessor in title either before a Court or tribunal in the territory of the latter Con-
tracting Party or in any other circumstances. If the former Contracting Party ac-
quires amounts in the lawful currency of the other Contracting Party or credits
thereof by assignment under the terms of an indemnity, the former Contracting
Party shall be accorded in respect thereof treatment not less favourable than that ac-
corded to the funds of companies or nationals of the latter Contracting Party or of
any third State deriving from investment activities similar to those in which the party
indemnified was engaged. Such amounts and credits shall be freely available to the
former Contracting Party concerned for the purpose of meeting its expenditure in
the territory of the other Contracting Party.

Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the pro-
visions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an exchange of notes.
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Article 12. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of in-
struments of ratification.

Article 13. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other.
Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of ten
years after the date of termination and without prejudice to the application there-
after of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Colombo this 13th day of February, 1980, in the English
and Sinhala languages, both texts being equally authoritative.

J. W. NICHOLAS

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland

[Signed - Signf]'
For the Government of the Democratic

Socialist Republic of Sri Lanka

I Signed by W. M. P. B. Menikdiwela - Signe par W. M. P. B. Menikdiwela.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE SRI LANKA RELATIFA
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka;

D6sireux de cr6er des conditions propices A un 61argissement de la coop6ration
6conomique entre les deux pays et en particulier de favoriser les investissements des
ressortissants et des soci6t6s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Conscients que de tels investissements, s'ils sont encourag6s et prot6g6s r6cipro-
quement en vertu d'un accord international, sont de nature A stimuler l'initiative
6conomique priv6e et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
a) <Investissements>> s'entend de tout 16ment d'actif et plus particulirement,

mais non exclusivement :
i) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits r6els tels

qu'hypoth~ques, sfiret6s ou nantissements;
ii) Des actions, valeurs, obligations ou titres de participation 6mis par des soci6t~s;

iii) Des cr6ances en esp&es ou concernant 'ex6cution de toute obligation d~finie
par contrat et pouvant tre 6valu~e financirement;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle (tels que brevets d'invention,
marques de fabrique ou dessins industriels), des proc6d6s techniques, des noms
d6pos6s et des droits de clientele;

v) Des concessions industrielles conf6r6es par la loi ou par contrat, y compris
celles qui concernent la prospection, la production, l'extraction ou la mise en
valeur de ressources naturelles;
b) <<Revenus>> s'entend des sommes provenant d'un investissement et plus par-

ticuli~rement, mais non exclusivement, des b6ndfices, intdrets, plus-values, divi-
dendes, redevances ou r6tributions;

c) <<Ressortissants>> s'entend :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent la

qualit6 de ressortissant du Royaume-Uni de la legislation en vigueur dans toute
partie du Royaume-Uni ou dans tout territoire au nom duquel le Gouvernement
du Royaume-Uni assume des responsabilit6s sur le plan international;

ii) En ce qui concerne Sri Lanka, de toute personne qui, en vertu de sa 16gislation,
est ressortissante de Sri Lanka;

Entr6 en vigueur le 18 dcembre 1980 par I'dchange des instruments de ratification, conform~ment i Particle 12.
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d) (Soci~tds> s'entend :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, des soci~t~s, entreprises ou associations

dot~es de la personnalit6 morale ou r~gies par la loi en vigueur dans toute partie
du Royaume-Uni et sur tout territoire auquel le present Accord est 6tendu
conform~ment aux dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui concerne Sri Lanka, des soci~t~s, entreprises ou associations dot~es de
la personnalit6 morale ou r~gies par la loi en vigueur dans lune quelconque des
parties de Sri Lanka;
e) (<Territoire> s'entend

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du
Nord, ainsi que de tout territoire auquel le present Accord est 6tendu conform6-
ment aux dispositions de rarticle 11;

ii) En ce qui concerne Sri Lanka, du territoire qui constitue la R~publique de Sri
Lanka.

Article 2. ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage, en crdant les conditions
favorables A cette fin, les ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante A in-
vestir des capitaux sur son territoire et donne i cet effet les autorisations n~cessaires,
en se r~servant le droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent ses lois.

2. Les investissements des ressortissants ou des soci6t6s de I'une ou l'autre des
Parties contractantes b6ndficient A tout moment sur le territoire de l'autre Partie
contractante d'un traitement juste et 6quitable et leur protection et s6curit6 sont
pleinement assur~es. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne porte atteinte en
aucune fagon A la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la cession d'inves-
tissements sur son territoire par des ressortissants ou des soci~t6s de l'autre Partie
contractante du fait de mesures d~raisonnables ou d'un traitement discriminatoire.
Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations auxquelles elle a pu
souscrire en ce qui concerne les investissements de ressortissants ou de soci~t6s de
'autre Partie contractante.

Article 3. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Ni l'une ni l'autredes Parties contractantes ne prend sur son territoire, A
l'6gard dos investissements autorisds en vertu des dispositions de l'article 2 ou des
revenus des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre Partie contractante, des mesures
moins favorables que celles qu'elle applique en ce qui concerne les investissements ou
les revenus de ses propres ressortissants ou soci~t~s ou des ressortissants ou soci~t6s
de tout Etat tiers.

2. Ni lune ni r'autre des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
ressortissants ou les soci~tds de l'autre Partie contractante A un traitement moins
favorable, en ce qui concerne la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la
cession de leurs investissements, que celui qu'elle applique A ses propres ressortissants
ou socit6s ou aux ressortissants ou soci~t~s de tout Etat tiers.

Article 4. INDEMNISATION DES DOMMAGES

I. Les ressortissants ou soci~t6s de l'une des Parties contractantes dont les in-
vestissements sur le territoire de 'autre Partie contractante subissent des dommages
pour cause de guerre ou autres conflits arm~s, ou de revolution, d'6tat d'urgence, de
r~volte, d'insurrection ou d'6meute survenant sur le territoire de cette autre Partie
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contractante, b~n~ficient de la part de celle-ci, en ce qui concerne les restitutions,
indemnisations, d6dommagements ou autres formes de compensation, d'un traite-
ment qui n'est pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante ap-
plique A ses propres ressortissants ou soci6tds ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout
Etat tiers.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants et
soci~tds d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations vis6es dans ce para-
graphe, subissent des dommages sur le territoire de 'autre Partie contractante en
raison de :
a) La r6quisition de leurs biens par ses forces arm6es ou ses autorit6s;
b) La destruction de leurs biens par ses forces armdes ou ses autorit6s qui n'a pas 6

caus6e au cours de combats ou qui n'dtait pas requise par les ndcessitds de la
situation,

ont droit A restitution ou A un d6dommagement appropri6. Les paiements A cet effet
sont librement transfdrables.

Article 5. EXPROPRIATION

1. Les investissements des rbssortissants ou des soci6t6s de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent y atre natio-
nalis6s, frapp6s d'expropriation ou faire l'objet de mesures (ci-apr~s d6nomm6es
«expropriation>) qui dquivalent par leurs effets A une nationalisation ou A une expro-
priation, sauf pour cause d'utilit6 publique relevant de l'int6ret national de ladite
Partie et moyennant une indemnisation rapide, dquitable et r6elle. Le montant de
cette indemnisation 6quivaut A la valeur de l'investissement donnant lieu A l'expro-
priation, cette valeur 6tant celle qui a cours immddiatement avant que l'expropriation
ou l'annonce de celle-ci ne soit de notori6t6 publique; dans ce montant est inclus un
intdr& au taux financier normal jusqu'A la date du paiement. L'indemnit6 est versde
sans retard et la Partie contractante auteur de l'expropriation en garantit le libre
transfert au taux de change officiel en vigueur A la date fix6e pour en d6terminer le
montant. Le ressortissant ou la socidt6 frapp6s d'expropriation auront le droit, selon
les dispositions 16gales de la Partie contractante auteur de 'expropriation, A une ins-
truction rapide de leur affaire et A une 6valuation de leurs investissements par une
autorit6 judiciaire ou autre autoritd ind6pendante de cette autre Partie contractante,
conform~ment aux principes exposes au present paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une sociWt dot6e de la
personnalitd morale ou rdgie par la loi en vigueur en l'un quelconque des points du
territoire de cette Partie contractante et que des ressortissants ou soci~t6s de I'autre
Partie contractante d6tiennent des actions de cette m~me socidt6, la premiere Partie
contractante veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient
appliqudes comme il convient pour garantir aux ressortissants ou aux soci6tds de
l'autre Partie contractante d~tenteurs de ces actions une indemnisation prompte,
dquitable et r6elle A l'gard de leurs investissements.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

Chacune des deux Parties contractantes garantit aux ressortissants et soci6t6s de
'autre Partie contractante le libre transfert de leurs capitaux et des revenus qu'ils en

tirent, chacune des deux Parties contractantes se r6servant le droit, si elle se trouve
dans des circonstances exceptionnelles au point de vue dconomique ou financier,
d'exercer, avec 6quit6 et en toute bonne foi, les pouvoirs que lui confrrent ses lois.
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Article 7. EXCEPTIONS

Las dispositions du pr6sent Accord concernant l'galit6 de traitement par rap-
port aux ressortissants ou soci6t6s autochtones de l'une ou 'autre des Parties ou de
tout Etat tiers ne peuvent &re interpr~t6es dans un sens qui obligerait l'une des Par-
ties contractantes A faire b~n~ficier les ressortissants ou socidt6s de 'autre Partie con-
tractante d'un traitement, d'une pr6f~rence ou d'un privilege r6sultant de :
a) L'existence ou de la conclusion dans l'avenir d'une union douani~re ou d'un ac-

cord international analogue auquel l'une ou 'autre des Parties contractantes est
partie ou envisage de l'8tre;

b) Tout accord ou arrangement international portant, exclusivement ou principale-
ment, sur des questions d'imposition, ou de toute 16gislation int6rieure portant,
exclusivement ou principalement, sur des questions d'imposition.

Article 8. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes consent A soumettre au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements (ci-apr~s
d~nomm6 le ((Centre))), aux fins de r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage
par application de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature A Wash-
ington le 18 mars 1965', tout diff~rend juridique s'dlevant entre cette Partie contrac-
tante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement effectu6 par ce ressortissant ou cette soci~t6 sur le territoire de la pre-
miere Partie contractante.

2. Une soci~td dot6e de la personnalit6 morale ou r6gie par la loi en vigueur sur
le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majoritd des actions dtait
d6tenue, avant que ne survienne le diff6rend, par des ressortissants ou des soci6t~s de
l'autre Partie contractante est consid6r6e aux fins de la Convention, conformdment A
l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25 de celle-ci, comme une soci6t6 de 'autre Par-
tie contractante.

3. Dans le cas d'un tel diff~rend et si les Parties ne parviennent pas A une
entente dans les trois mois en usant des recours dont elles disposent localement ou
autrement, l'une ou l'autre des Parties peut, si le ressortissant ou la soci&t6 int6ressd
consent par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre pour r~glement par voie de conci-
liation ou d'arbitrage conformdment A la Convention, entamer une procedure en
adressant une requate A cet effet au Secr6taire g6n~ral du Centre, comme le pr6voient
les article 28 et 36 de la Convention. En cas de d6saccord sur la question de savoir si la
conciliation ou l'arbitrage constitue la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant
ou la socidt6 en cause aura le droit de trancher. La Partie contractante qui est partie
au diff6rend ne peut, A aucun moment de la proc6dure ou de l'exdcution d'une
sentence, opposer le fait que le ressortissant ou la socidt6 qui constitue rautre partie A
ce diff~rend a 6 indemnisd, aux termes d'un contrat d'assurance, d'une partie ou de
la totalit6 des dommages subis.

4. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne recourt h la voie diplomatique
pour r6gler un diff~rend dont le Centre a 6td saisi, A moins que:

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.

Vol. 1227,1-19825



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 413

a) Le Secrdtaire g~n~ral du Centre ou une commission de conciliation ou un tri-
bunal d'arbitrage constitud par ce dernier ne decide que le Centre n'est pas com-
p6tent pour statuer A cet 6gard, ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas ou n'ex6cute pas une sentence rendue
par le tribunal d'arbitrage.

Article 9. DIFFtRENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends qui surviennent entre les Parties contractantes au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application du prdsent Accord doivent dans la mesure du possible
Etre r~gl~s par la voie diplomatique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut Etre ainsi rdgld, il est
port6 devant un tribunal d'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

3. Ce tribunal d'arbitrage est sp6cialement constitud pour chaque affaire de la
fagon suivante :dans les deux mois qui suivent la reception de la requete d'arbitrage,
chacune des deux Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux
membres choisissent alors un ressortissent d'un Etat tiers qui, moyennant l'agr6ment
des deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est
nommd dans les deux mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d61ais sp~cifi~s au
paragraphe 3 du pr6sent article, chacune des deux Parties contractantes peut, en l'ab-
sence d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A pro-
c6der A ces nominations. Si ce dernier est un ressortissant de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou s'il est empech pour une autre raison de remplir sa fonction, le
Vice-President est invit6 A proc~der aux nominations requises. Si le Vice-President
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est, lui aussi,
empachd de remplir sa fonction, le membre le plus ancien de la Cour internationale
de Justice non ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes est invit6 A
proc6der aux nominations n~cessaires.

5. Les d6cisions du tribunal d'arbitrage sont prises A la majorit6. Elles ont
force obligatoire pour les deux Parties. Chacune des Parties contractantes prend & sa
charge les frais aff6rents au membre qu'elle a d6sign6 ainsi que ceux de sa repr6senta-
tion A la proc6due d'arbitrage; les frais aff6rents au Pr6sident et les autres d6penses
sont r6partis A parts dgales entre les deux Parties contractantes. Le tribunal peut
toutefois stipuler dans sa d6cision qu'une part plus importante des frais incombera A
'une des Parties contractantes. Le tribunal fixe lui-meme ses r~gles de proc6dure.

Article 10. SUBROGATION

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes effectue un paiement A titre d'indem-
nisation se rapportant A un investissement, ou A une partie d'un investissement rdalis
sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci reconnait que :
a) Tout droit ou pr6tention de la partie indemnis6e est ainsi transfr6 A la premiere

Partie contractante (ou A l'organisme que celle-ci aura d6sign6), soit en applica-
tion de la loi elle-meme soit A la suite d'une transaction 16gale;

b) La premiere Partie contractante (ou l'organisme qu'elle aura d6sign6) est
habilit~e, du fait de cette subrogation, A exercer ses droits et A faire valoir ses
pr6tentions, 6tant entendu que cette Partie contractante n'est pas habilit6e au
titre du pr6sent alin6a A exercer d'autres droits que ceux que le ressortissant ou la
soci6t6 auraient 6 habilit6s A exercer eux mmes.
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La premiere Partie contractante (ou l'organisme qu'elle aura d~sign6) est en conse-
quence habilit6e A faire valoir, si elle le d6sire, soit devant une cour ou un tribunal
sidgeant sur le territoire de la seconde Partie contractante soit dans toutes autres
conditions, ce droit ou cette pr6tention de la mme fagon que le titulaire precedent. Si
la premiere Partie contractante entre en possession de montants en monnaie l~gale de
l'autre Partie contractante, ou de cr~ances en cette m~me monnaie, par transfert A
titre d'indemnisation, elle doit b~n6ficier A cet 6gard d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui qui est r~serv6 aux fonds des soci6t6s ou des ressortissants
de la seconde Partie contractante ou de tout Etat tiers provenant d'activitds d'inves-
tissement analogues a celles qui 6taient exerc~es par la Partie qui a 6 indemnis~e. La
premiere Partie contractante concern6e dispose librement de ces montants et
cr~ances aux fins de couvrir ses d6penses sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 11. EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la ratification du pr6sent Accord, ou A toute autre date ult6rieure,
les dispositions du pr6sent Accord pourront etre 6tendues a tout territoire au nom du-
quel le Gouvernement du Royaume-Uni assume des responsabilit6s sur le plan inter-
national, conform6ment bL l'accord qui pourrait etre conclu entre les Parties contrac-
tantes par un 6change de notes.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord est soumis at ratification et entrera en vigueur lors de l'6change
des instruments de ratification.

Article 13. DURtE ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 10 ans. I1 restera ensuite ap-
plicable jusqu'A l'expiration d'un ddlai de 12 mois A partir de la date A laquelle l'une
ou l'autre des Parties contractantes l'aura d6nonc6 par &crit, sous r6serve que ses dis-
positions restent applicables aux investissements effectu6s alors qu'il 6tait en vigueur,
cela pendant une dur6e de 10 ans apris la date d'expiration dudit Accord et sans pr6-
judice de l'application ultdrieure des r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, a ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Colombo, le 13 f6vrier 1980, chacun en anglais et en
cinghalais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement de la R6publique
de Grande-Bretagne socialiste d6mocratique de Sri Lanka:

et d'Irlande du Nord:

J. W. NICHOLAS [W. M. P. B. MENIKDIWELA]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the Republic of Sierra Leone (hereinafter referred to as
"Sierra Leone") and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom"),

As a result of the Conference regarding the consolidation of Sierra Leonean
debts held in Paris on 7 and 8 February 1980 at which the Government of Sierra
Leone, the Government of the United Kingdom, certain other Governments, the In-
ternational Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and
Development, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and
Development, the Commission of European Communities and the Organisation for
Economic Co-operation and Development were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
'(a) "Certificate" shall mean a certificate issued by the Bank of Sierra Leone to

account for the payment in leones made by the debtor;
(b) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in article 2 of this

Agreement;
(c) "Creditor" shall mean a creditor as defined in article 2 of this Agreement;
(d) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

leones as is specified in the credit contract;
(e) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of arti-

cles 2 and 9 of this Agreement and of schedule 2 thereto, the provisions of this Agree-
ment apply;

(f) "Debtor" shall mean a debtor as defined in article 2 of this Agreement;
(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of ex-
change drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "Moratorium interest" shall mean moratorium interest payable under the
provisions of article 5 of this Agreement;

(i) "Payment in leones" shall mean payment in leones as specified in article 3 of
this Agreement;

(j) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of
the United Kingdom or any other Department which the Government of the United
Kingdom may nominate for the purposes of this Agreement.

I Came into force on 30 June 1980 by signature, in accordance with article 11.
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Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this article, apply to any debt, whether of principal or of contractual in-
terest accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor or as guarantor
by the Government of Sierra Leone or by a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in Sierra Leone or by any successor thereto (herein-
after referred to as "debtor"), to a person or body of persons or corporation resident
or carrying on business in the United Kingdom or to any successor thereto (herein-
after referred to as "creditor"), provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemen-

tal thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply
from outside Sierra Leone of goods or services or both or of finance therefor,
and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and
which was entered into before 1 July 1979 (hereinafter referred to as a "credit
contract");

(b) The debt has not previously been the subject of an agreement to reschedule
debts under the provisions of the Debt Agreement entered into between the
United Kingdom and Sierra Leone on 16 March 1978;'

(c) Maturity of the debt has occurred and the debt remains unpaid or maturity of
the debt will occur before 31 December 1981;

(d) The debt is or will be in respect of a credit contract guaranteed as to payment of
that debt under a guarantee issued by the Department; and

(e) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in
leones.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as
arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the credit
contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the credit
contract.

Article 3. PAYMENTS IN SIERRA LEONE IN RESPECT OF DEBTS

Each payment in leones by a debtor in respect of a debt (hereinafter referred to
as "payment in leones") shall upon the entry into force of this Agreement or upon
payment by the debtor, whichever is the later, be placed upon deposit in a special ac-
count with the Bank of Sierra Leone. Amounts so deposited shall remain deposited
with the Bank of Sierra Leone until transfer to the creditors in accordance with the
provisions of article 4 of this Agreement.

Article 4

Sierra Leone shall ensure that the payments in leones shall be transferred to the
creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in accordance with the
transfer scheme set out in schedule I to this Agreement. The amount of the currency
of the debt to be so transferred shall in all cases be calculated at the rate of exchange
prevailing at the time of payment in leones.

Article 5. MORATORIUM INTEREST

(1) Sierra Leone shall be liable for and shall pay to the creditor moratorium in-
terest in accordance with the provisions of this article on any debt to the extent that it
has not been settled by payment to the creditor.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 315.
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(2) Moratorium interest shall accrue during, and shall be payable in respect of,
the period from maturity until settlement of the debt by payment to the creditor and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt on
30 June and 31 December of each year commencing 30 June 1980.

(3) Moratorium interest shall be paid at the rate of 10 per cent per annum and
shall be calculated on a day to day 365 day year basis on the outstanding amount of
the debt.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Bank of Sierra Leone and the Department shall exchange all information
required for the implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Sierra Leone agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than the terms of this Agree-
ment to creditors, then the terms for the payment of debts the subject of this Agree-
ment shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this article, be no less
favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor country not-
withstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to that other creditor country is less than the
equivalent of SDR 250,000.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made to the creditors under articles 4 nd 5 of this
Agreement has been made.

IN wrrNEss WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Freetown this 30th day of June 1980.

For the Government of the Republic of Sierra Leone:

F. M. MINAH

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

M. H. MORGAN
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

1. In respect of each debt which fell due up to and including 30 June 1979, and which
remains unpaid, payment of a percentage of each payment in leones shall be transferred from
Sierra Leone to the United Kingdom as follows:

7.507o on 30 September 1980
7.507o on 30 September 1981
170 on 30 September 1982
17% on 30 September 1983
17% on 30 September 1984
17% on 30 September 1985
17% on 30 September 1986

2. In respect of each debt which fell due or will fall due between 1 July 1979 and 31 Octo-
ber 1980, both dates inclusive, and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 90% of each payment in leones shall be transferred from Sierra
Leone to the United Kingdom in twelve equal and consecutive half-yearly instalments on
30 June and 31 December each year commencing on 31 December 1984, and

(b) The balance of 10% of each payment in leones shall be transferred from Sierra Leone to
the United Kingdom in four equal and consecutive annual payments commencing on
30 June 1980.

3. In respect of each debt which will fall due between 1 November 1980 and 31 December
1981, both dates inclusive and which remains unpaid:
(a) An amount equal to 90% of each payment in leones shall be transferred from Sierra Leone

to the United Kingdom in twelve equal and consecutive half-yearly instalments on 30 June
and 31 December each year commencing on 31 December 1985, and

(b) The balance of 10% of each payment in leones shall be transferred from Sierra Leone to
the United Kingdom in four equal and consecutive annual payments commencing on
30 June 1981.
4. The provisions of paragraph 3 of this schedule shall not be effective unless before

31 December 1980 an exchange of notes agreeing to its implementation shall have taken place
between the United Kingdom and Sierra Leone.

5. Where an instalment in respect of a debt would have been due to be paid to the United
Kingdom on any date under any of the provisions of paragraphs 1 to 3 of this schedule but is
not paid because the relevant payment in leones has not been made at that date then such instal-
ments shall be paid by transfer from Sierra Leone to the United Kingdom immediately upon
the relevant payment in leones being made.

SCHEDULE 2

RULES

1. The Bank of Sierra Leone and the Department shall agree a list of debts to which, by
virtue of the provisions of article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

2. Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Bank of Sierra Leone or of the Department. The agreement of both
the Bank of Sierra Leone and the Department shall be necessary before the list may altered,
amended or added to.

3. Neither inability to complete the list referred to in paragraphs 1 and 2 of this schedule
nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other provisions of
this Agreement.
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4. Upon the placing of a payment in leones on deposit in the special account with the
Bank of Sierra Leone pursuant to article 3 of this Agreement the Bank of Sierra Leone shall
notify the Department of such deposit by remitting a certificate issued by the Bank of Sierra
Leone which shall state:
(a) The amount of such payment in leones expressed in the currency of the debt at the rate of

exchange prevailing at the time of such payment;
(b) The date of such payment; and
(c) Particulars of the credit contract and date of payment of the debt to which such payment

relates.
5. (a) The Bank of Sierra Leone shall transfer the necesary amounts in the currency of

the debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the
creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank of Sierra Leone shall give the Department par-
ticulars of the debts and of the moratorium interest to which transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SIERRA LEONE RELA-
TIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 le <Royaume-Uni>) et le Gouvernement de la R~publique de
Sierra Leone (ci-aprs d~nomm (Sierra Leone ),

Comme suite A la Conference sur la consolidation des dettes de la Sierra Leone,
qui s'est tenue A Paris les 7 et 8 f~vrier 1980 et A laquelle 6taient repr~sent~s le Gouver-
nement britannique, le Gouvernement de la Sierra Leone, certains autres gouverne-
ments, le Fonds mon~taire international, la Banque internationale pour la recons-
truction et le d~veloppement et l'Organisation de cooperation et de d~veloppement
6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que n'apparaisse une intention contraire:
a) Le terme «certificat>> d6signe le certificat d61ivr6 par la Banque de la Sierra

Leone attestant le paiement en leones effectud par le ddbiteur;
b) L'expression <contrat de cr6dit>> dsigne un contrat decr6dit au sens d6fini

l'article 2 du present Accord;
c) Le terme <cr6ancier>> d6signe un cr6ancier au sens d6fini h l'article 2 du pr6-

sent Accord;
d) L'expression ormonnaie de la dette>> d6signe la livre sterling ou toute autre

monnaie, autre que le leone, spdcifi~e dans le contrat de cr6dit;
e) Le terme odette>> d6signe toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent

Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 du
pr6sent Accord;

f) Le terme <d6biteur>> dsigne un d6biteur au sens d6finia l'article 2 du pr6sent
Accord;

g) Le terme o6chdance>>, appliqu6 A une dette, d~signe la date A laquelle celle-ci
doit &re r6gl6e conform6ment au contrat de credit pertinent, ou au billet A ordre ou A
la lettre de change tir6e conform~ment aux dispositions dudit contrat de credit;

h) L'expression oint6ret moratoire>> d6signe un int6rat moratoire payable
conformdment aux dispositions de Particle 5 du pr6sent Accord;

i) L'expression <versement en leones>> dsigne un versement en leones au sens
d6fini A l'article 3 du pr6sent Accord;

j) Le terme oD6partement> d6signe le D6partement de la garantie des cr6dits A
l'exportation du Royaume-Uni, ou tout autre d6partement que le Gouvernement bri-
tannique pourra designer aux fins du present Accord.

. I Entr6 en vigueur le 30 juin 1980 par la signature, conform~ment A I'article 11.
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Article 2. LES DETTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les disposi-
tions du present Accord s'appliquent toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des
intr s contractuels arrivant A 6ch~ance, du Gouvernement de la Sierra Leone ou
d'une personne, d'un organisme ou d'une soci~td rfsidant en Sierra Leone ou y exer-
cant une activitd commerciale, ou de leurs successeurs (ci-apr~s ddnomm~s le
<d~biteur))), contract~e A titre de d~biteur principal ou de garant envers une per-
sonne, un organisme ou une soci~td rdsidant au Royaume-Uni ou y exerlant une ac-
tivit6 commerciale, ou leurs successeurs (ci-apr s d~nommfs le < creancier>), A condi-
tion que :
a) La dette d~coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord le

compldtant qui a dtd conclu entre le ddbiteur et le cr~ancier en vue de la four-
niture de biens ou de services, ou des deux A la fois, A partir d'un pays autre que
la Sierra Leone, ou en vue de leur financement, qui accorde au d~biteur une
6ch~ance sup~rieure A une annie et qui porte une date ant~rieure au l e r janvier
1979 (ci-aprfs dfnomm6 contrat de credit ));

b) La dette n'ait pas fait l'objet d'une convention de refinancement aux termes de
l'Accord conclu entre les Parties le 16 mars 1978';

c) La dette soit 6chue et reste impay~e ou qu'elle vienne A 6ch~ance avant le Ie r juil-
let 1978;

d) La dette se rapporte A un contrat de credit prfvoyant, pour le r~glement de la
dette considdr~e, la garantie du Gouvernement;

e) La dette ne soit pas libelle en leones dans le contrat de credit.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas A la partie de toute

dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la for-
mation du contrat de credit ou A une somme dont le non paiement constitue un motif
d'annulation ou de r~siliation dudit contrat.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUIS EN SIERRA LEONE AU TITRE DES DETTES

Tout versement en leones effectu6 par un d6biteur au titre d'une dette (ci-aprs
d~nom6 "versement en leones ) sera d~posd 4 un compte sp6cial aupr~s de la Banque
de Sierra Leone, au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord ou au moment
du versement, si celui-ci est post6rieur. Les montants ainsi verses resteront d6pos6s
auprbs de la Banque de Sierra Leone jusqu'A ce qu'ils soient transf~r6s aux cr~anciers,
conform~ment aux dispositions de l'article 4 du .present Accord.

Article 4
La Sierra Leone veillera A ce que les versements en leones soient transfdr6s aux

cr6anciers r6sident au Royaume-Uni dans la monnaie de la dette, conform6ment au
plan de transfert figurant dans l'annexe 1 du pr6sent Accord. Dans chaque cas, le
montant A transf6rer dans la monnaie de la dette sera calculd au taux de change en
vigueur au moment du versement en leones.

Article 5. INTERETS MORATOIRES

1. La Sierra Leone devra payer au cr6ancier, conform~ment aux dispositions
du pr6sent article, un int~r~t moratoire sur le montant de toute dette non r6gl6e par
un transfert effectu6 au b6n6fice du cr6ancier.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1120, p. 315.
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2. L'int6r~t moratoire sera dQi et exigible pour la p6riode qui s'6tend de
l'6chdance de la dette jusqu'A la date A laquelle ladite dette sera payee au cr6ancier et
sera vers6 et transfer6 au cr6ancier dans la monnaie de la dette le 30 juin et le 31 d6-
cembre de chaque ann6e, b compter du 30 juin 1980.

3. L'int6ret moratoire sera pay6 au taux de 10% par an et sera calcul6 sur le
montant impay6 de la dette, au jour le jour pour une annde de 365 jours.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et la Banque de Sierra Leone 6changeront tous les
renseignements n~cessaires A la bonne execution du pr6sent Accord.

Article 7. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1. Si la Sierra Leone conclut avec un pays cr6ancier autre que le Royaume-Uni
un arrangement prdvoyant pour le riglement de dettes analogues A celles qui font
l'objet du pr6sent Accord des conditions plus favorables que celles qui sont 6tablies
par le prdsent Accord, des conditions non moins favorables seront assur6es, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, pour le r~glement des det-
tes qui font l'objet du present Accord, nonobstant toute disposition du pr6sent Ac-
cord qui pourrait s'y opposer.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier n'atteindra pas
1'6quivalent de 250 000 DTS.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et les obliga-
tions qui sont ceux des cr6anciers et des d~biteurs en vertu des contrats de credit.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est rdgie par les dispositions pratiques figurant
dans l'annexe 2 du present Accord.

Article 10. ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera jus-
qu'au moment ofi aura dtd effectu6 au bdndfice des crdanciers le dernier des versement
vis6s aux articles 4 et 5 du prdsent Accord.

EN FOi DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont signd le present
Accord.

FAIT en double exemplaire, A Freetown, le 30 juin 1980.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone

F. M. MINAH

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

M. H. MORGAN
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1. Pour chaque dette 6chue le 30juin 1979 et restant impay~e, une proportion de chaque
versement en leones sera transfdrde de la Sierra Leone au Royaume-Uni, selon le tableau sui-
vant:

7,5% le 30 septembre 1980
7,5% le 30 septembre 1981

17% le 30 septembre 1982
17% le 30 septembre 1983
17% le 30 septembre 1984
17% le 30 septembre 1985
17% le 30 septembre 1986

2. Pour chaque dette 6chue entre le Ier juillet 1979 inclus et le 31 octobre 1980 inclus et
restant impayde :
a) Un montant 6ga hk 9006 de chaque versement en leones sera transf6r6 de la Sierra Leone au

Royaume-Uni en 12 versements consdcutifs semestriels 6gaux, les 30 juin et 31 dkcembre
de chaque ann6e, en commenqant le 31 d~cembre 1984;

b) Le solde de 10% de chaque versement en leones sera transf6r6 de la Sierra Leone au
Royaume-Uni en quatre versements cons6cutifs annuels 6gaux, le premier 6ch~ant le
30 juin 1980.

3. Pour chaque dette 6chue entre le ler novembre 1980 inclus et le 31 d6cembre 1981 in-
clus et restant impaye :
a) Un montant 6gal A 90% de chaque versement en leones sera transf6r6 de la Sierra Leone au

Royaume-Uni en 12 versements cons~cutifs semestriels 6gaux les 30 juin et 31 d6cembre de
chaque ann6e, en commengant le 31 d6cembre 1985;

b) Le solde de 1006 de chaque versement en leones sera transfdr6 de la Sierra Leone au
Royaume-Uni en quatre versements cons~cutifs annuels egaux, le premier 6chdant le
30 juin 1981.
4. Les dispositions du paragraphe 3 de la prdsente annexe ne seront pas applicables si le

Royaume-Uni et la Sierra Leone ne procdent pas a un 6change de notes les approuvant avant
le 31 d6cembre 1980.

5. Si un versement relatif A une dette qui aurait dfi etre effectu6 au Royaume-Uni b telle
date, en vertu de !'une des dispositions des paragraphes 1 A 3 de la prdsente annexe, n'a pu tre
effectu6 parce que le montant correspondant en leones n'avait pas dtd verse A la date consid6rde,
le versement sera effectu6 par transfert entre la Sierra Leone et le Royaume-Uni ds que le
versement en leones sera effectif.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1. Le D6partement et la Banque de Sierra Leone dresseront d'un coimun accord la liste
de toutes les dettes auxquelles le present Accord est applicable en vertu des dispositions de son
article 2.

2. Ladite liste sera 6tablie ds que possible. Elle pourra etre r6visde A la demande du
Ddpartement ou de la Banque de Sierra Leone. L'accord pr6alable du Ddpartement et de la
Banque de Sierra Leone sera ncessaire pour que la liste puisse Etre r6vis6e, modifi6e ou
allong6e.
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3. L'impossibilit6 d'tablir la liste vis~e aux paragraphes 1 et 2 de la presente annexe ou
un retard dans sa mise au point n'empkcheront ni ne retarderont rapplication des autres dispo-
sitions du present Accord.

4. Au moment oii un versement en leones sera d6pos6 au compte spdcial ouvert & la
Banque de Sierra Leone conformement r Particle 3 du pr6sent Accord, la Banque de Sierra
Leone informera le Dpartement de ce versement en lui ddlivrant un certificat qui indiquera :
a) Le montant en leones d~posd audit compte libell dans la monnaie de la dette, au taux de

change en vigueur A la date du versement;
b) La date du versement; et
c) Tous les renseignements concernant le contrat de crddit et I'Hch~ance de la dette auxquels

se r~fere le ddp6t.
5. a) La Banque de Sierra Leone transf~rera les sommes n6cessaires dans la monnaie de

la dette A une banque du Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paiement
au b~ngfice du cr6ancier auquel un versement doit etre effectu6, conform6ment au pr6sent Ac-
cord.

b) En transfgrant ces sommes, la Banque de Sierra Leone fournira au Dpartement tous
les renseignements concernant les dettes et l'int6r~t moratoire au titre desquels lesdits transferts
sont effectuds.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A
REFINANCING LOAN - LOAN No. 1

I
Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Director General

of the Treasury and OIEC, Ministry of Finance of Turkey
BRITISH EMBASSY

ANKARA

5 December 1980

Sir,
The United Kingdom/Turkey Refinancing Loan Agreement (No. 1) 1980

1. I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of
Debt of the Republic of Turkey which was reached in the Working Party on the
OECD Turkey Consortium on 25 July 1979, and to inform you that it is the intention
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") to make
available to the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as
"the Government of Turkey") by way of a refinancing loan a sum not exceeding
£3,403,599.44 sterling (three million, four hundred and three thousand, five hundred
and ninety-nine pounds forty-four pence sterling) (hereinafter referred to as "the
loan") for the purpose of enabling the Government of Turkey to pay maturities on
various aid loans listed in appendix I (a) and 1 (b) to this Note (hereinafter referred
to as "the aid loans") which fell due between 1 July 1979 and 30 June 1980, both dates
inclusive.

2. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of, or to matters under the control of, that Government. The Govern-
ment of Turkey shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they relate
to things to be done by or on behalf of, or to matters under the control of, that Government.

ARRANGEMENTS FOR THE LOAN

3. For the purpose of the arrangements specified in this Note, the Government of the
United Kingdom shall open a special account (hereinafter referred to as "the Account") within
the Overseas Development Administration (hereinafter referred to as "the ODA"). The Ac-
count shall be operated solely for the purposes of the loan.

4. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes or fees imposed directly or in-
directly by the Government of Turkey.

5. For the purposes of the loan, the Government of Turkey shall delegate to the ODA all
responsibility for payment from the Account.

I Came into force on 5 December 1980 by the exchange of the said notes.
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6. For maturities of capital and interest on the aid loans, the Government of the United
Kingdom shall now draw from the Account the sum required to clear the payments due. These
payments shall be deemed to have been made on the due dates.

REPAYMENT

7. The Government of Turkey shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note.
Such repayments shall be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified
below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then out-
standing less than the amount specified for that instalment only the amount then outstanding
need be paid:

Date Due Amount £

1 A pril 1980 .......................................... 170,180
1 O ctober 1980 ........................................ 170,180
1 A pril 1981 .......................................... 170,180

31 Decem ber 1983 ...................................... 289,306
30 June 1984 ........................................... 289,306
31 Decem ber 1984 ...................................... 289,306
30 June 1985 ........................................... 289,306
31 Decem ber 1985 ...................................... 289,306
30June 1986 ........................................... 289,306
31 December 1986 ...................................... 289,306
30 June 1987 ........................................... 289,306
31 December 1987 ...................................... 289,306
30 June 1988 ........................................... 289,305.44

Notwithstanding these provisions, the Government of Turkey shall be free to repay in pounds
sterling in London at any earlier time than is specified herein any amount of the loan that is out-
standing.

8. The Government of Turkey shall pay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with the following
provisions:

(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be 3 per cent per annum commencing
from the date on which the original maturities financed from the drawing fell due.

(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the total drawings
from the loan for the time being outstanding, after deduction of the total repayments
made under the provisions of paragraph 7, the drawings being reduced in chronological
order by such repayments for the purposes of the calculation.

(c) The first and second payments of accrued interest, which were due on 31 December 1979
and 30 June 1980 should now be made while subsequent payments shall be made on
30 June and 31 December in each year.
9. The Government of Turkey shall on sending a reply to this Note advise the Govern-

ment of the United Kingdom of the name and address of its agent in London through whom
payments of interest in sterling shall be made and at the same time issue a standing authority to
this agent to make payment of the amounts of interest in sterling as advised by the Government
of the United Kingdom as being due for payment. The Government of Turkey shall also issue a
standing authority to its agent through whom repayments of principal shall be made to make
payments of the amount in sterling on the date specified in this Note, sending a copy of the
authority to the Government of the United Kingdom.

10. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Turkey, I
have the honour to propose that the present Note together with its appendices and
Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two
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Governments which shall enter into force on today's date, and which shall be known
as "the United Kingdom/Turkey Refinancing Loan Agreement (No. 1) 1980".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

P. H. LAURENCE

APPENDIX 1 (a)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO THE OVERSEAS DEVELOPMENT

ADMINISTRATION ("ODA") TO BE MADE ON OR BEFORE 30 JUNE 1980

Date payment
Agreement falls due Principal Interest Totals

£ £ Ip. £ p.

Goods and Services 1966 ............... 31. 7.79 73,200 - 73,200
31. 1.80 73,200 - 73,200

Goods and Services 1967 ............... 1.10.79 61,000 - 61,000
1. 4.80 61,000 - 61,000

Leyland Buses 1968 (1) ................ 15. 7.79 24,500 - 24,500
15. 1.80 24,500 - 24,500

Goods and Services 1968 (2) ............ . 1.10.79 61,000 - 61,000
1. 4.80 61,000 - 61,000

Steel Pipe Plant 1968 (3) ............... 10.10.79 48,600 - 48,600
10. 4.80 48,600 - 48,600

Bosphorous Bridge Consultancy 1968 (4) . 1.10.79 6,700 - 6,700
1. 4.80 6,700 - 6,700

Goods and Services 1968 (5) ............ 1. 7.79 24,500 - 24,500
1. 1.80 24,500 - 24,500

Goods and Services 1969 (1) ............ 1.10.79 61,000 - 61,000
1. 4.80 61,000 - 61,000

Goods and Services 1969 (2) ............ 1.10.79 27,000 - 27,000
1. 4.80 27,000 - 27,000

Polythene Plant 1969 (3) ............... 1.11.79 35,000 - 35,000
1. 5.80 35,000 - 35,000

Bosphorous Bridge 1970 ............... 30. 9.79 87,500 49,699.14 137,199.14
31. 3.80 87,500 47,949.14 135,449.14

Goods and Services 1970 (2) ............ 1.10.79 24,500 - 24,500
1. 4.80 24,500 - 24,500

Goods and Services 1970(3) ............ 1.10.79 28,000 9,160.00 37,160.00
1. 4.80 28,000 8,880.00 36,880.00

Fertiliser Plants 1971 .................. 1.12.79 29,400 - 29,400
1. 6.80 29,400 - 29,400

Fertiliser Plants 1971 (Bearing Portion) .... 1.12.79 153,000 50,391.20 203,391.20
1. 6.80 153,000 48,880.00 201,880.00

Goods and Services 1971 (2) ............ 1. 9.79 41,700 14,583.00 56,283.00
1. 3.80 41,700 14,166.00 55,866.00

Topraksu-on-Farm Dev 1974 ........... 15. 7.79 - 11,502.84 11,502.84
15. 1.80 - 11,595.62 11,595.62

Gemlik Ammonia Plant 1976 ........... I . 7.79 - 27,801.28 27,801.28
1. 1.80 - 27,801.28 27,801.28

Sub totals 1,573,200 322,409.50 1,895,609.50
Minus payments already made -24,500 -27,801.28 - 52,301.28

TOTALS 1,548,700 294,608.22 1,843,308.22
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APPENDIX 1 (b)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO THE EXPORT CREDITS GUARANTEE
DEPARTMENT ("ECGD") TO BE MADE ON OR BEFORE 30 JUNE 1980

No. Agreement

1 Turkey 1963 (A) ..............

2 Turkey 1963(B) ..............

3 2nd Turkey 1963 ..............

4 Turkey 1964 .................

5 2nd Turkey 1964 ..............

6 Turkey 1965 .................

7 Turkey (Polythene) 1965 .......

8 2nd Turkey 1965 ..............

9 Turkey (V C Plant) 1965 .......

TOTALS

Payment due

31 October 1979
30 April 1980
31 October 1979
30 April 1980
31 October 1979
30 April 1980
31 October 1979
30 April 1980
31 October 1979
30 April 1980
31 October 1979
30 April 1980
31 July 1979
31 January 1980
31 July 1979
31 January 1980
31 July 1979
31 January 1980

The Director General of the Treasury and OIEC, Ministry of Finance of Turkey
to Her Majesty's Ambassador at Ankara

5 December 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 5th De-

cember 1980 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Turkey who therefore agree that your Note and its appendices to-
gether with this reply constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on today's date and shall be known as "the United
Kingdom/Turkey Refinancing Loan Agreement (No. 1) 1980".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Turkey:

TUNr BILGET

[Appendices as under note I]
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Principal

£ p.

49,000.00
49,000.00
29,000.00
29,000.00
27,000.00
27,000.00

81,000.00
81,000.00
81,000.00
81,000.00
54,000.00
54,000.00
54,000.00
54,000.00
54,000.00
54,000.00
27,000.00
27,000.00

912,000.00

Interest
£ p.

24,386.25
23,008.13
16,500.00
15,630.00
16,069.37
15,259.37
53,602.50
51,071.25
58,333.13
55,548.75
39,533.75
37,745.00
51,937.50
49,912.50
45,353.75
43,328.75
26,041.86
25,029.36

648,291.22

Total

£ p.

73,386.25
72,008.13
45,500.00
44,630.00
43,069.37
42,259.37

134,602.50
132,071.25
139,333.13
136,548.75
93,533.75
91,745.00

105,937.50
103,912.50
99,353.75
97,328.75
53,041.86
52,029.36

1,560,291.22
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIEPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT UN PRPT DE
REFINANCEMENT - PRET No 1

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
Ankara au Directeur gdndral du TrEsor et de I'OCE, Ministbre des finances de
la Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
ANKARA

Le 5 d6cembre 1980

Monsieur le Directeur g~ndral,
Accord de pret de refinancement Royaume- Uni/Turquie (no 1) de 1980

1. J'ai l'honneur de me r~f~rer au Procs-Verbal approuv6 sur la question de la
consolidation de la dette de la Rdpublique turque, 6tabli le 25 juillet 1979 par le
groupe de travail pour le Consortium turc de lOCDE, et de vous informer que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d6nomm6 le ( Gouvernement du Royaume-Uni>>) a l'intention de mettre A la disposi-
tion du Gouvernement de la R6publique turque (ci-apr~s d6nomm6 le < Gouverne-
ment turc>>), h titre de pret de refinancement, une somme d'un montant maximal de
3 403 599,44 livres sterling (tr6is millions quatre cent trois mille cinq cent quatre-
vingt-dix-neuf livres quarante-quatre pence) [ci-apr~s d6nomm6 le ( pr8t>] destin6e A
permettre au Gouvernement turc de s'acquitter des dch6ances survenues au cours de
la p6riode du 1er juillet 1979 au 31 juin 1980 au titre des prts d'assistance dont la liste
figure aux appendices 1, a et 1, b de la pr6sente note (ci-aprs d6nommds les opr~ts
d'assistance>>).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni se conformera aux arrangements et proc6dures
d6crits dans la suite de la prdsente note, pour autant qu'il s'agisse de mesures A prendre par lui
ou en son nom ou de questions relevant de lui. Le Gouvernement turc se conformera aux ar-
rangements et procedures 6galement d~crits, pour autant qu'il s'agisse de mesures h prendre par
lui ou en son nom ou de questions relevant de lui.

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PRET

3. Aux fins des arrangements 6noncds dans la pr~sente note, le Gouvernement du
Royaume-Uni ouvrira un compte sp6cial (ci-apr~s d~nomm6 le <Compte>) A I'Overseas
Development Administration (ci-apr~s denomm~e l'<Administration>). Le Compte ne sera
utilis6 que pour les operations relatives au pret.

4. Le prat ne servira pas A couvrir le coot d'imp6ts ou de droits levds directement ou in-
directement par le Gouvemement turc.

I Entr6 en vigueur le 5 d~cembre 1980 par l'&hange desdites notes.
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5. Aux fins du pret, le Gouvernement turc d~l~guera A I'Administration l'enti~re respon-
sabilit6 des paiements A effectuer sur le Compte.

6. S'agissant des paiements au titre du principal et des int6rets dus sur les prets d'assis-
tance, le Gouvernement du Royaume-Uni tirera d6sormais sur le Compte la somme corres-
pondant A l'ch6ance consid~r6e. Le paiement sera r~put6 avoir 6 fait A la date de l'chance.

REMBOURSEMENT

7. Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling, A Londres, le montant integral de la somme emprunt6e conform~ment aux arrange-
ments exposes dans la pr~sente note. Les remboursements seront effectu~s par tranches du
montant indiqu6 en regard des dates respectives dans le tableau ci-dessous, sous reserve que si,
A l'chance, le solde A recouvrer est inf~rieur au montant indiqu6, il n'y aura lieu de rem-
bourser que le montant correspondant au solde:

Montant
Date (En livres sterling)

ler avril 1980 ..................................... 170 180
1er octobre 1980 .................................. 170 180
ler avril 1981 ..................................... 170 180

31 d6cembre 1983 ................................. 289 306
30 juin 1984 ...................................... 289 306
31 d~cembre 1984 ................................. 289 306
30 juin 1985 ...................................... 289 306
31 d~cembre 1985 ................................. 289 306
30 juin 1986 ...................................... 289 306
31 d~cembre 1986 ................................. 289 306
30 juin 1987 ...................................... 289 306
31 dcembre 1987 ................................. 289 306
30 juin 1988 ...................................... 289 305,44

Nonobstant les pr6sentes dispositions, le Gouvernement turc aura 4 tout moment la facult6 de
rembourser par anticipation en livres sterling, A Londres, toute fraction du pret qui resterait
due.

8. Le Gouvernement turc paiera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling, A
Londres, les int~r~ts au titre des tirages effectu6s sur le pret, conform~ment aux dispositions ci-
apr~s :
a) Le taux d'intrt pour chaque tirage sera de 3 % par an A compter de la date des 6chdances

initiales couvertes par le tirage;
b) Les int~rets seront calcul6s au jour le jour sur le solde d6biteur de la totalit6 des tirages

op6r6s sur le pret, d6duction faite du montant total des remboursements d~jA op6r~s en ap-
plication du paragraphe 7 ci-dessus, 'amortissement 6tant effectu6 dans l'ordre
chronologique des tirages en fonction desdits remboursements;

c) Les premiere et deuxi~me tranches d'int6rets d6jh 6chus le 31 d6cembre 1979 et le 30 juin
1980 deviennent imm&iiatement exigibles; les tranches suivantes seront vers6es les 30 juin
et 31 d6cembre de chaque ann6e.
9. Au moment de r6pondre A la prdsente note, le Gouvernement turc communiquera au

Gouvernement du Royaume-Uni le nom et I'adresse de son agent de Londres charg6 d'effectuer
les paiements des int6rets en livres sterling et donnera en mime temps audit agent pouvoir per-
manent de r6gler en livres sterling les sommes dues au titre des intdrets signal6s comme 6chus
par le Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement turc d61ivrera 6galement A son agent
chargd de rembourser le principal pouvoir permanent d'effectuer en livres sterling les paiements
correspondants, A la date spdcifi6e dans la prdsente note, avec copie de ce pouvoir au Gouver-
nement du Royaume-Uni.
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10. Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
turc, je propose que la pr~sente note et ses appendices constituent avec votre r~ponse
dans le m~me sens un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de ladite r6ponse et sera ddnomm6 o<Accord de pret de refinancement Royaume-
Uni/Turquie (nol) de 1980>.

Veuillez agr6er, etc.

P. H. LAURENCE

APPENDICE 1, a

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTERfETS A EFFECTUER AUPRES
DE L'OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRATION LE 30 JUIN 1980 AU PLUS TARD

Date de Principal lntr& Total
Accord l'chdance (en livres sterling)

Biens et services, 1966 ................. 31. 7.79 73200 - 73200
31. 1.80 73200 - 73200

Biens et services, 1967 ................. 1.10.79 61 000 - 61 000
1. 4.80 61 000 - 61 000

Autobus Leyland, 1968 (1) ............. 15. 7.79 24 500 - 24 500
15. 1.80 24500 - 24500

Biens et services, 1968 (2) .............. .1.10.79 61 000 - 61 000
1. 4.80 61 000 - 61 000

Usine tuyauterie d'acier, 1968 (3) ........ 10.10.79 48 600 - 48 600
10. 4.80 48600 - 48600

Services consultatifs concernant le pont sur
le Bosphore, 1968 (4) .................. .1.10.79 6700 - 6700

1. 4.80 6700 - 6700
Biens et services, 1968 (5) .............. 1. 7.79 24500 - 24500

1. 1.80 24500 - 24500
Biens et services, 1969 (1) .............. 1.10.79 61 000 - 61 000

1. 4.80 61 000 - 61 000
Biens et services, 1969 (2) .............. 1.10.79 27 000 - 27 000

1. 4.80 27000 - 27000
Agrandissement de l'usine de poly6thylne,
1969(3) ............................. 1.11.79 35000 - 35000

1. 5.80 35000 - 35000
Pont sur le Bosphore, 1970 ............. 30. 9.79 87 500 49 699,14 137 199,14

31. 3.80 87500 47949,14 135449,14
Biens et services, 1970 (2) .............. 1.10.79 24 500 - 24 500

1. 4.80 24500 - 24500
Biens et services, 1970 (3) .............. 1.10.79 28 000 9 160,00 37 160,00

1. 4.80 28 000 8 880,00 36 880,00
Usines d'engrais, 1971 ................. 1.12.79 29400 - 29400

1. 6.80 29400 - 29400
Usines d'engrais, 1971 (616ment donnant lieu
au paiement d'intr~ts) ................ 1.12.79 153 000 50 391,20 203 391,20

1. 6.80 153 000 48 880,00 201 880,00
Biens et services, 1971 (2) .............. 1. 9.79 41 700 14583,00 56 283,00

1. 3.80 41 700 14 166,00 55 866,00
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Topraksu - Ddveloppement d'exploita-
tions agricoles, 1974 .................. 15. 7.79 - 11 502,84 11 502,84

15. 1.80 - 11 595,62 11 595,62

Gemlik - Usined'ammoniaque, 1976 ... 1. 7.79 - 27 801,28 27 801,28
1. 1.80 - 27801,28 27 801,28

Total partiel 1 573 200 322 409,50 1 895 609,50
Moins paiements dji effectuds -24 500 -27 801,28 -52 301,28

TOTAUX 1 548 700 294 608,22 1 843 308,22

APPENDICE 1, b

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTERLTS A EFFECTUER AUPRES

DE L'EXPORT CREDITS GUARANTEE DEPARTMENT LE 30 JUIN 1980 AU PLUS TARD

Accord

I Turquie 1963 (A) ..............

2 Turquie 1963 (B) ..............

3 Deuxi~me Accord Turquie 1963 ..

4 Turquie 1964 .................

5 Deuxi~me Accord Turquie 1964 ..

6 Turquie 1965 .................

7 Turquie (poly&hylne) 1965 .....

8 Deuxieme Accord Turquie 1965 ..

9 Turquie (Usine V C) 1965 .......

TOTAUX

Date de
l'cheance

31 octobre 1979
30 avril 1980
31 octobre 1979
30 avril 1980
31 octobre 1979
30 avril 1980
31 octobre 1979
30 avril 1980
31 octobre 1979
30 avril 1980
31 octobre 1979
30 avril 1980
31 juillet 1979
31 janvier 1980
31 juillet 1979
31 janvier 1980
31 juillet 1979
31 janvier 1980

Le Directeur geniral du Tresor et de I'OCEI, Ministbre des finances de la Turquie &
I'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord & Ankara

Le 5 d~cembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 5 d~cembre 1980, qui

se lit ainsi

[Voir note I]
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Principal

49 000,00
49 000,00
29 000,00
29 000,00
27 000,00
27 000,00
81 000,00
81 000,00
81 000,00
81 000,00
54 000,00
54 000,00
54 000,00
54 000,00
54 000,00
54 000,00
27 000,00
27 000,00

912000,00

Interpts
(En livres sterling)

24 386,25
23008,13
16 500,00
15 630,00
16 069,37
15 259,37
53 602,50
51 071,25
58 333,13
55 548,75
39 533,75
37 745,00
51 937,50
49 912,50

45 353,75
43 328,75

26041,86
25 029,36

648 291,22

Total

73 386,25
72008,13

45 500,00
44 630,00
43 069,37
42 259,37

134 602,50
132 071,25
139 333,13
136 548,75

93 533,75
91 745,00

105 937,50
103 912,50

99 353,75
97 328,75
53041,86
52 029,36

1 560 291,22
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Je vous confirme que les propositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement turc, qui accepte en cons6quence que votre note et ses appendices
constituent, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre les deux gouvernements qui en-
trera en vigueur ce jour et sera d6nommd (<Accord de prt de refinancement
Royaume-Uni/Turquie (no 1) de 1980>.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque :

TUNc, BILGET

[Appendices comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
a refinancing loan-Loan No. 3 (with appendices).
Ankara, 5 December 1980

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
3 June 1981.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

Echange de notes constituant un accord concernant un pret
de refinancement - Pret no 3 (avec appendices).
Ankara, 5 decembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
3 juin 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A
REFINANCING LOAN

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Director General
of the Treasury and OIEC, Ministry of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

5 December 1980
Sir,

The United Kingdom/Turkey Refinancing Loan Agreement (No.3) 1980
1. I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of

Debt of the Republic of Turkey which was reached in the Working Party on the
OECD Turkey Consortium on 23 July 1980, and to inform you that it is the intention
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") to make
available to the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as
"the Government of Turkey") by way of a refinancing loan a sum not exceeding
£ 1,714,911.04 (one million seven hundred and fourteen thousand, nine hundred and
eleven pounds, four pence sterling) (hereinafter referred to as "the loan") for the pur-
pose of enabling the Government of Turkey to pay maturities on debts previously
rescheduled in accordance with the United Kingdom/Turkey Refinancing Loan
Agreement 19782 and the United Kingdom/Turkey Refinancing Loan Agreement
(No. 1) 1980' which fall due between 31 December 1978 and 30 June 1981, both dates
inclusive, and which are listed in appendices l(a) and 1(b) to this Note (hereinafter
referred to as "the rescheduled loans").

2. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of, or to matters under the control of, that Government. The Govern-
ment of Turkey shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they relate
to things to be done by or on behalf of, or to matters under the control of, that Government.

ARRANGEMENTS FOR THE LOAN

3. For the purpose of the arrangements specified in this Note the Government of the
United Kingdom shall open a special account (hereinafter referred to as "the Account") within
the Overseas Development Administration (hereinafter referred to as "the ODA"). The Ac-
count shall be operated solely for the purposes of the loan.

I Came into force on 5 December 1980 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 227.
3 See p. 427 of this volume.
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4. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes or fees imposed directly or in-
directly by the Government of Turkey.

5. For the purposes of the loan the Government of Turkey shall delegate to the ODA all
responsibility for payment from'the Account.

6. For maturities of capital and interest on the rescheduled loans that fall due for pay-
ment between 31 December 1978 and the date of this Note, the Government of the United
Kingdom shall now draw from the Account the sum required to clear the payments due. These
payments shall be deemed to have been made on the due dates.

7. For maturities of capital and interest on the rescheduled loans that fall due for pay-
ment between the date immediately after the date of this Note and 30 June 1981, the Govern-
ment of the United Kingdom shall draw from the Account on the due date the sum required to
clear the payment falling due.

REPAYMENT

8. The Government of Turkey shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note.
Such repayments shall be made by instalments paid on the dates and in the amount specified
below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then out-
standing less than the amount specified for that instalment only the amount then outstanding
need be paid:

INSTALMENTS

Amount due in Amount due in
respect of respect of

Rescheduled Loans Rescheduled Loans Total
listed in listed in amount

Date due appendix I (a) appendix I (b) due

£ £ £

2 January 1981 ........................... 22,311 - 22,311
1 July 1981 ................................ - 20,562 20,562
2 January 1982 ............................. 22,311 - 22,311
1 July 1982 ................................ - 20,562 20,562
2 January 1983 ............................. 22,311 - 22,311
1 July 1983 ................................ - 20,562 20,562
2 January 1984 ............................. 22,311.16 - 22,311.16
1 July 1984 ................................ 100,400 20,560.96 120,960.96
2 January 1985 ............................. 100,400 92,528 192,928
1 July 1985 ................................ 100,400 92,528 192,928
2 January 1986 ............................. 100,400 92,528 192,928
1 July 1986 ................................ 100,400 92,528 192,928
2 January 1987 ............................. 100,400 92,528 192,928
1 July 1987 ................................ 100,400 92,528 192,928
2 January 1988 ............................. 100,397.36 92,528 192,925.36
1 July 1988 ................................ - 92,526.56 92,526.56
Notwithstanding these provisions, the Government of Turkey shall be free to repay in pounds
sterling in London at any earlier time than is specified herein any amount of the Loan that is
outstanding.

9. The Government of Turkey shall pay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with the following
provisions:
(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be 3 per cent per annum commencing

from the date on which the original maturities financed from the drawing fell due;
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the total drawings

from the loan for the time being outstanding, after deduction of the total repayments
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made under the provisions of paragraph 8, the drawings being reduced in chronological
order by such repayments for the purposes of the calculation;

(c) The payments of accrued interest shall be made on 1 July and 2 January in each year,
commencing 1 July 1981.

10. The Government of Turkey shall on sending a reply to this Note advise the Govern-
ment of the United Kingdom of the name and address of its agent in London through whom
payments of interest in sterling shall be made and at the same time issue a standing authority to
this agent to make payment of the amounts of interest in sterling as advised by the Government
of the United Kingdom as being due for payment. The Government of Turkey shall also issue a
standing authority to its agent through whom repayments of principal shall be made to make
payments of the amount in sterling on the date specified in this Note, sending a copy of the
authority to the Government of the United Kingdom.

11. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Turkey, I
have the honour to propose that the present Note together with its appendices and
Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on today's date and which shall be known
as "the United Kingdom/Turkey Refinancing Loan Agreement (No. 3) 1980".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

P. H. LAURENCE

APPENDIX l(a)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO THE OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRA-
TION ("ODA") ARISING FROM DEBTS PREVIOUSLY RESCHEDULED IN ACCORDANCE WITH THE

UNITED KINGDOM/TURKEY REFINANCING LOAN AGREEMENT 1978 AND THE UNITED KING-

DoM/TURKEY REFINANCING LOAN AGREEMENT (No. 1) 1980 WHICH FELL DUE BETWEEN
31 DECEMBER 1978 AND 30 JUNE 1980, BOTH DATES INCLUSIVE

Date payment Principal Interest Total
Agreement falls due £ £ £

1978 ............................. 31.12.78 33.11 - 33.11
1978 ............................. 30.06.79 186,500.00 39,576.21 226,076.21
1978 ............................. 31.12.79 186,500.00 50,246.32 236,746.32
1978 ............................. 30.06.80 186,500.00 47,448.82 233,948.82
1980 (No. 1) ...................... 1.04.80 170,180.00 25,457.06 195,637.06

TOTALS 729,713.11 162,728.41 892,441.52

APPENDIX l(b)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO THE OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRA-

TION ("ODA") ARISING FROM DEBTS PREVIOUSLY RESCHEDULED IN ACCORDANCE WITH THE

UNITED KINGDOM/TURKEY REFINANCING LOAN AGREEMENT 1978 AND THE UNITED KING-

DOM/TURKEY REFINANCING LOAN AGREEMENT (No. 1) 1980 WHICH FELL DUE BETWEEN

1 JULY 1980 AND 30 JUNE 1981, BOTH DATES INCLUSIVE

Date payment Principal Interest Total
Agreement falls due £ £ £

1978 ............................. 31.12.80 - 44,651.32 44,651.32
1978 ............................. 30.06.81 298,350.00 44,651.32 343,001.32
1980 (No. 1) ...................... 1.10.80 170,180.00 48,634.17 218,814.17
1980 (No. 1) ...................... 1.04.81 170,180.00 45,822.71 216,002.71

TOTALS 638,710.00 183,759.52 822,469.52
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II

The Director General of the Treasury and OJEC, Ministry of Finance
of Turkey, to Her Majesty's Ambassador at Ankara

5 December 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 5th De-

cember 1980 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Turkey who therefore agree that your Note and its appendices to-
gether with this reply constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on today's date and shall be known as "the United
Kingdom/Turkey Refinancing Loan Agreement (No. 3) 1980".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

For the Government
of the Republic of Turkey:

TUNr, BILGET

[Appendices as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT UN PRET
DE REFINANCEMENT

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
Ankara au Directeur gin'ral du Trisor et de i'OCEI, Ministbre des finances de
la Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
ANKARA

Le 5 d~cembre 1980

Monsieur le Directeur g~n~ral,
Accord deprt de refinancement Royaume-Uni/Turquie (no 3) de 1980

1. J'ai l'honneur de me r~fdrer au Proc~s-verbal approuv6 sur la question de la
consolidation de la dette de la R~publique turque, 6tabli le 23 juillet 1980 par le
groupe de travail pour le Consortium turc de I'OCDE, et de vous informer que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d~nomm6 le «Gouvernement du Royaume-Uni)>) a l'intention de mettre A la disposi-
tion du Gouvernement de la R~publique turque (ci-apr~s ddnomm6 le «Gouverne-
ment turco), A titre de pr~t de refinancement, une somme d'un montant maximal de
1 714 911,04 livres sterling (une million sept cent quatorze mille neuf cent onze livres
et quatre pence) [ci-aprs d~nomm6 le oprt >>] destin~e A permettre au Gouvernement
turc d'effectuer les paiements correspondant A des 6ch~ances de dettes pr&c6demment
r66chelonn~es en application de rAccord de prat de refinancement Royaume-Uni/
Turquie de 19782 et de rAccord de pr& de refinancement Royaume-Uni/Turquie (no 1)
de 19801, 6chdances survenues ou i survenir au cours de la pdriode du 31 d~cembre
1978 au 30 juin 1981, prets dont la liste figure aux appendices 1, a et 1, b de la
pr~sente note (ci-apr~s ddnommd les opr~ts r6chelonn~s))).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni se conformera aux arrangements et aux pro-
c~dures d~crits dans la suite de la pr~sente note, pour autant qu'il s'agisse de mesures k prendre
par lui ou en son nom ou de questions relevant de lui. Le Gouvernement turc se conformera
aux arrangements et procedures 6galement d~crits, pour autant qu'il s'agisse de mesures A
prendre par lui ou en son nom, ou de questions relevant de lui.

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PR2T

3. Aux fins des arrangements 6nonc~s dans la pr~sente note, le Gouvernement du
Royaume-Uni ouvrira un compte special (ci-apr~s d~nomm6 le «<Compteo) A l'Overseas

I Entr6 en vigueur le 5 dicembre 1980 par I'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traies, vol. 1156, p. 227.
3 Voir p. 427 du present volume.
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Development Administration (ci-apr~s d~nomm6 l'o Administration>)). Le Compte ne sera
utilis6 que pour les operations relatives au pret.

4. Le pret ne servira pas bt couvrir le cofit d'imp~ts ou de droits levis directement ou in-
directement par le Gouvernement turc.

5. Aux fins du pret, le Gouvernement turc ddl~guera A I'Administration l'enti~re respon-
sabilitd des paiements A effectuer sur le Compte.

6. S'agissant des paiements au titre du principal et des int~rets dus sur les prets
dchelonn~s dont le remboursement vient A 6ch6ance au cours de la p6riode allant du 31 d6cem-
bre 1978 A la date de la pr6sente note, le Gouvernement du Royaume-Uni tirera d6sormais sur le
Compte la somme correspondant A l'dch~ance considre. Le paiement sera r~put6 avoir 06 fait
b la date de 'chance.

7. S'agissant des paiements au titre du principal et des int~r&ts sur les pr&ts 6chelonn6s
dont le remboursement vient i 6ch~ance au cours de la p~riode allant du jour suivant la date de
la pr6sente note au 30 juin 1981, le Gouvernement du Royaume-Uni tirera sur le Compte la
somme correspondant A l'dch6ance consid~rge.

REMBOURSEMENT

8. Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling, A Londres, le montant int6gral de la somme emprunt~e conform6ment aux ar-
rangements expos6s dans la pr6sente note. Les remboursements seront effectu6s par tranches
du montant indiqu6 en regard des dates respectives dans le tableau ci-dessous, sous rdserve que
si, h l'chance, le solde i recouvrer est infgrieur au montant indiqu6, il n'y aura lieu de rem-
bourser que le montant correspondant au solde :

ECHEANCES

Montant di2 Montant dfs
au litre des pr9ts au titre des prits

re'dchelonnis rchelonnds
Date de I'appendice /.a de Pappendice l, b Total

(En livres sterling)

2 janvier 1981 ........................... 22311 - 22311
ler juillet 1981 ............................ - 20562 20562
2 janvier 1982 ........................... 22311 - 22311
1er j uillet 1982 ............................ - 20562 20562
2 janvier 1983 ........................... 22311 - 22311
Ie, juillet 1983 ............................ - 20562 20562
2 janvier 1984 ........................... 22311,16 - 22311,16
Icr juillet 1984 ............................ 100 400 20 560,96 120 960,96
2 janvier 1985 ........................... 100400 92528 192928
let juillet 1985 ........................... 100 400 92 528 192 928
2 janvier 1986 ........................... 100400 92528 192928
lehjuillet 1986 ............................ 100400 92528 192928
2 janvier 1987 ........................... 100400 92528 192928
letjuillet 1987 ............................ 100400 92528 192 928
2 janvier 1988 ........................... 100 397,36 92528 192 925,36
ler juillet 1988 ............................ - 92 526,56 92 526,56

Nonobstant les pr~sentes dispositions, le Gouvernement turc aura A tout moment la facult6 de
rembourser par anticipation en livres sterling, A Londres, toute fraction du pr~t qui resterait
due.

9. Le Gouvernement turc paiera au Gouvernement du Royaume-Uni en iivres sterling, i
Londres, les int6rets au titre des tirages effectu6s sur le pr~t conform6ment aux dispositions ci-
apr~s :
a) Le taux d'int~r& pour chaque tirage sera de 3 Ol0 par an i compter de la date des 6ch~ances

initiales couvertes par le tirage;
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b) Les int~rets seront calculus au jour le jour sur le solde d~biteur de la totalit6 des tirages
operas sur le pret, deduction faite du montant total des remboursements d~ja opdr&s en ap-
plication du paragraphe 8 ci-dessus, l'amortissement 6tant effectu6 dans l'ordre chrono-
logique des tirages en fonction desdits remboursements;

c) Le paiement des int6rts 6chus sera effectu6 les le r juillet et 2 janvier de chaque annie, a
partir du 1er juillet 1981.
10. Au moment de r~pondre Ia pr~sente note, le Gouvernement turc communiquera au

Gouvernement du Royaume-Uni le nom et l'adresse de son agent de Londres charg6 d'effectuer
les paiements d'int~r~ts en livres sterling et donnera en meme temps audit agent pouvoir perma-
nent de r~gler en livres sterling les sommes dues au titre des int&rts signal~s comme 6chus par le
Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement turc d~livrera 6galement A son agent
chargd de rembourser le principal pouvoir permanent d'effectuer en livres sterling les paiements
correspondants, i la date sp~cifi~e dans la pr6sente note, avec copie de ce pouvoir au
Gouvernement du Royaume-Uni.

11. Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
turc, je propose que la prdsente note et ses appendices constituent avec votre rdponse
dans le m~me sens un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur a la
date de ladite rdponse et sera d6nommd «Accord de pr&t de refinancement Royaume-
Uni/Turquie (no 3) de 1980. >

Veuillez agrder, etc.

P. H. LAURENCE

APPENDICE 1, a

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTtR TS A EFFECTUER AUPRfES DE L'OVERSEAS
DEVELOPMENT ADMINISTRATION (<<ODA>) AU TITRE DES DETTES PRECEDEMMENT RECHE-
LONNEES CONFORMEMENT AU PRET DE REFINANCEMENT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1978 ET
AU PRkT DE REFINANCEMENT ROYAUME-UNI/TURQUIE (n° 1) DE 1980 ET QUI CORRESPON-
DENT A DES EC-IEANCES SURVENUES AU COURS DE LA PERIODE DU 31 DECEMBRE 1978 AU

30 JUN 1980

Date de Principal Intirts Total
Accord I'echeance (En livres sterling)

1978 ............................. 31.12.78 33,11 - 33,11
1978 ............................. 30.06.79 186 500,00 39 576,21 226 076,21
1978 ............................. 31.12.79 186500,00 50246,32 236746,32
1978 ............................. 30.06.80 186 500,00 47 448,82 233 948,82
1980 (no 1) ....................... 1.04.80 170 180,00 25 457,06 195 637,06

TOTAL 729 713,11 162 728,41 892441,52
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APPENDICE 1, b

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTERETS AL EFFECTUER AUPRE-S DE L'OVERSEAS

DEVELOPMENT ADMINISTRATION (oODA>)) AU TITRE DE DETTES PRECEDEMMENT

RtICHELONNItES CONFORMEMENT AU PRtT DE REFINANCEMENT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE

1978 ET AU PRfT DE REFINANCEMENT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1980 ET QUI CORRESPON-

DENT A DES tCHIANCES SURVENUES AU COURS DE LA PERIODE DU 1 ER JUILLET 1980 AU

30 JuiN 1981
Date de Principal Intris Total

Accord l'echeance (En livres sterling)

1978 ............................. 31.12.80 - 44651,32 44651,32
1978 ............................. 30.06.81 298 350,00 44651,32 343 001,32
1980(no 1) ....................... 1.10.80 170 180,00 48 634,17 218 814,17
1980(no 1) ....................... 1.04.81 170 180,00 45 822,71 216 002,71

TOTAL 638 710,00 183 759,52 822 469,52

II

Le Directeur gincral du Trdsor et de l'OCEI, Ministire des finances de la Turquie, &
i'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord &
Ankara

Le 5 d~cembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 5 d6cembre 1980, qui

se lit ainsi

[Voir note I]

Je vous confirme que les propositions qui prcdent rencontrent 'agr6ment du
Gouvernement turc, qui accepte en cons6quence que votre note et ses appendices
constituent, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur ce jour et sera d~nomm (<Accord de pr~t de refinancement
Royaume-Uni/Turquie (no 3) de 1980>>.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque :

TUN, BILGET

[Appendices comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Government of Turkey (with annex). Ankara, 19 De-
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Authentic text: English.
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3 June 1981.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

Echange de notes constituant un accord concernant un pret
du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
de la Turquie (avec annexe). Ankara, 19 decembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 3 juin 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF TURKEY CONCERNING A LOAN BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Chief Assistant
to the Director General of the Treasury and OIEC of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

19 December 1980

Sir,

United Kingdom/Turkey (Ankara Water Project) Loan 1980
I have the honour to inform you, with reference to the recent discussions be-

tween our Governments concerning development assistance, that it is the intention of
the Governient of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (here-
inafter refeired to as "the Government of the United Kingdom") to make available to
the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as "the Govern-
ment of Turkey") by way of a loan a sum not exceeding £750,000 (seven hundred and
fifty thousand pounds sterling) (hereinafter referred to as "the loan") to meet the cost
of control valves for the inlet structure for the first stage of development of a new
water treatment plant at Ivedik near Ankara (hereinafter referred to as "the
project").

2. Save to the extent to which my Government notify your Government otherwise in
writing, the loan may be used only to make direct payment for goods and services listed in the
annex to this Note, which are wholly produced in and supplied from the United Kingdom. This
list will be conveyed to the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations by
my Government. Your Government shall advise the Crown Agents of the authorised
signatories for notifying contracts they wish to be financed from the loan, and shall subse-
quently submit to the Crown Agents copies of such contracts together with the documents
specified in paragraph A 114 of the Procedures and Practices referred to in paragraph 3 below.

3. Drawings from the loan shall be made in accordance with the Procedures and Prac-
tices Applicable to the Expenditure of United Kingdom Aid Resources, except that sections Al,
AIII, AIV, AV, Bill, BIV, C and appendix E and all references to them shall not apply.

4. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes, fees, import or customs duties
imposed directly or indirectly by your Government on goods and services purchased with
finance from the loan.

5. Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial com-
petitive practice.

I Came into force on 19 December 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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6. Unless my Government otherwise agrees, the period for the disbursement of this loan
expires on 30 September 1982.

7. Your Government shall permit officers of the British Embassy and other servants or
agents of the Government of the United Kingdom to visit the project and to examine on arrival
any item of equipment purchased from the loan or the documents relating to such items, and
shall furnish such officers, servants and agents with such information as regards the project, its
progress and financing as they may reasonably require.

8. Your Government shall provide such finance additional to the loan as may be required
to complete the project and shall ensure that it is provided during the same period as the loan
and in accordance with any programme of disbursement mutually agreed by our two Govern-
ments.

9. Your Government shall repay to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London the total sum borrowed under the loan. The repayments shall be made by in-
stalments paid on the dates and in the amounts specified below; except that if, on the date when
any such instalment is due to be paid, the amount outstanding is less than the amount specified
for that instalment only the amount then outstanding need be paid:

INSTALMENTS

Date due Amount

19 June 1986 and 19 December 1986 and each 19 June and 19 December thereafter
until 19 June 2005 inclusive ............................................ £ 18,800

19 Decem ber 2005 ........................................................ £16,800
Notwithstanding these provisions, your Government shall be free to repay at any earlier time to
my Government in pounds sterling in London any amount of the loan that is outstanding.

10. Your Government shall pay interest to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London on drawings from the loan, in accordance with the following provi-
sions:
(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be 6%70 (six per cent) per annum com-

mencing from the draw-down date of the relevant drawing;
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the total drawings

from the loan for the time being outstanding, after deduction of the total repayments
made under the provisions of paragraph 9, the drawings being reduced in chronological
order by such repayments for the purposes of the calculations;

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 19 June 1981 and subsequent
payments shall be made on 19 December and on 19 June in each year, save that if no
drawing has been made by 19 June 1981 interest shall be payable only from the 19 June or
19 December next following the first drawing.

11. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Turkey I
have the honour to propose that the present Note, together with Your Excellency's
reply in that sense, shall constitute an Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Turkey which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply, and which shall be known as the United
Kingdom/Turkey (Ankara Water Project) Loan 1980.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

P. H. LAURENCE
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ANNEX

United Kingdom/Turkey (Ankara Water Project) Loan 1980

Goods
2 No. Blakeborough Ltd. 1000 mm. x 685 mm. x 1000 mm. Larner Johnson in line flow

control and energy dissipating valves for K. B. pipeline branch.
2 No. Blakeborough Ltd. 1000 mm. x 685 mm. x 1000 mm. Larner Johnson valves, as

above, but for Camlidere Pipeline branch.
1 No. Set of Coplastix stop logs and frames. Stop logs specially formed from steel reinforced

plastic and fitted with under water lifting bars. The set to comprise:
4 No. frames having clear opening 3500 mm. wide x 6200 mm. deep, complete with

two stop logs and one under water lifting bar for aerator chamber.
4 No. frames as above for clear opening 2800 mm. wide x 3200 mm. deep, complete

with four stop logs and one under water lifting bar, for stream outlets.
2 No. frames as above for clear opening 2000 mm. wide x 4200 mm. deep, complete

with two stop logs and one under water lifting bar for aerator chamber.

All necessary Viking Johnson couplings and flange adaptors.
2 No. Kent 2200 mm. dia. Dall short insert
2 No. Kent Deltapi "E" flow transmitter
1 No. set of necessary Kent Computer cards
2 No. Kent Flexel 7 digit integrator
6 No. Kent Record series 72 receiving indicators for filter control. chemical house and

chlorine building panel.

Services

A surge pressure check on the pipeline.

II

The Chief Assistant to the Director General of the Treasury and OIEC of Turkey
to Her Majesty's Ambassador at Ankara

19 December 1980

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 19th De-
cember 1980 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Turkey and that your Note and this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in this matter which shall enter into force today
and shall be known as the United Kingdom/Turkey (Ankara Water Project) Loan
1980.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

F. SELEKLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIJPUBLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT UN PRIET DU GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti 6 Ankara &z l'Assistant principal
du Directeur gineral du Trdsor et de I'OCEI de la Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

ANKARA

Le 19 d6cembre 1980

Monsieur,
Pr~t Royaume-Uni/Turquie de 1980 (Projet de traitement des eaux 6 Ankara)

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens r6cents qui ont eu lieu entre nos deux
gouvernements concernant l'aide au d~veloppement et de vous informer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d6nomm6 le <«Gouvernement du Royaume-Uni ) a rintention de mettre A la disposi-
tion du Gouvernement de la R6publique de Turquie (ci-apr~s d6nomm6 le << Gouver-
nement turc>>), sous forme d'un prt, une somme ne d6passant pas sept cent cin-
quante mille (750 000) livres sterling (ci-apr~s d6nomm6 le <<pr&>>) pour couvrir le
coot des valves de commande de la prise de la premiere partie d'une nouvelle installa-
tion de traitement des eaux A Ivedik, pros d'Ankara (ci-apr~s d~nomm6 le <<projet>>).

2. A moins que mon gouvernement n'indique le contraire par 6crit b votre gouverne-
ment, le prt ne pourra etre utilis6 que pour payer directement les biens et les services inumr6s
dans l'annexe A la pr6sente note, qui devront re produits et fournis int6gralement au
Royaume-Uni. Cette liste sera communiqu6e par mon gouvernement aux Agents de la Cou-
ronne pour les gouvernements et administrations des pays 6trangers. Votre gouvernement
devra informer les Agents de la Couronne des personnes autoris6es A signer les contrats qu'il
souhaite financer au titre du pr~t et soumettre des copies de ces contrats ainsi que les documents
sp6cifi6s au paragraphe A114 des Proc6dures et des Pratiques vis6es au paragraphe 3 ci-apr~s.

3. Les pr61 vements au titre du pr~t seront effectu6s conform~ment aux Proc6dures et
Pratiques applicables aux d~bours des ressources du Royaume-Uni destines A 'assistance, 6tant
entendu que les sections Al, AII1, AIV, AV, BIII, BIV, C et l'appendice E ne seront pas ap-
plicables.

4. Les fonds provenant du pr~t ne devront pas servir i r6gler des imp~ts, droits, taxes A
l'importation ou droits de douane de quelque nature que ce soit impos6s directement ou indi-
rectement par votre gouvernement sur les biens et services acquis au titre du pr~t.

5. Les marchandises devront etre exp6di6es et assur~es conform6ment A la pratique nor-
male en r6gime de concurrence commerciale.

I Entri en vigueur le 19 dkembre 1980, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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6. A moins que mon gouvernement n'accepte qu'il en soit autrement, la p~riode de
d~boursement du pr6sent pret expirera le 30 septembre 1982.

7. Votre gouvernement devra autoriser les reprgsentants de l'Ambassade du Royaume-
Uni et les autres pr~pos6s ou agents du Gouvernement du Royaume-Uni A inspecter le projet et
A examiner lors de son arriv6e tout 6quipement achet6 au moyen du prt ou les documents y
relatifs et leur fournir toutes les informations qu'ils pourront raisonnablement demander A pro-
pus du projet, de I'avancement des travaux et de leur financement.

8. Votre gouvemement devra fournir, en sus du pr&t, les ressources financires n6ces-
saires pour mener le projet A bien et veiller A ce que ces ressources soient fournies pendant la
m~me pdriode que le pr~t, conformgment au programme de d~boursement arrWt d'un commun
accord entre nos deux gouvernements.

9. Votre gouvernement remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres ster-
ling, A Londres, I'int6gralit6 de la somme emprunt~e au titre du pr&. Le remboursement sera
effectu6 en plusieurs versements, aux dates et pour les montants sp6cifids ci-apr~s, 6tant enten-
du que si, A la date A laquelle le versement consid6r6 est dil, le montant non remboursd est inf&
rieur au montant dudit versement, seul le montant non rembours6 devra atre pay6:

VERSEMENTS

Montant

Date d'exigibilit' (En livres sterling)

19 juin 1986 et 19 d~cembre 1986, et 19 juin et 19 d~cembre de chaque annie
jusqu'au 19 juin 2005 y compris ................................... 18 800

19 d~cem bre 2005 ................................................... 16 800

Nonobstant ces dispositions, votre gouvernement pourra rembourser A tout moment A mon
gouvernement, en livres sterling, A Londres, toute partie non rembours6e du pr~t.

10. Votre gouvernement versera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres sterling, A
Londres, des intdr~ts sur les montants prdlev~s au titre du pret, conform~ment aux modalit~s
ci-apr~s :
a) Le taux d'intr& au titre de chaque prlvement sera de 6 p. 100 par an A partir de la date

de prdl~vement du montant consid6r6;
b) Les int~r~ts seront calculds au jour le jour sur l'encours total des pr&Ivements effectu6s au

titre du pr~t, apr~s deduction du montant total des remboursements effectu~s conform&
ment aux dispositions du paragraphe 9, le montant desdits remboursements devant, aux
fins des calculs, etre ddduit des pr61 vement dans lordre chronologique;

c) Le premier paiement des intdr&s 6chus sera dQi le 19 juin 1981, et les paiements ulterieurs
devront atre effectu6s les 19 d6cembre et 19 juin de chaque annde, 6tant entendu que si
aucun prdlvement n'a 6t6 fait d'ici au 19 juin 1981, les intgr~ts ne seront payables qu'A par-
tir du 19 juin ou du 19 d~cembre suivant imm~diatement le premier prdIvement.

11. Si les propositions qui prdcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
turc, je propose que la prdsente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement turc un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse et qui sera d~nomm6 << Prt Royaume-Uni/Turquie
de 1980 (Projet de traitement des eaux A Ankara)>.

Veuillez agr6er, etc.

P. H. LAURENCE
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ANNEXE

Pret Royaume-Uni/Turquie de 1980 (Projet de traitement des eaux 6 Ankara)

Biens
2 valves de commande de debit et de dissipation de '6nergie Blakeborough Ltd. 1000 mm

x 685 mm x 1000 mm Lamer Johnson pour les canalisations K. B.
2 valves Blakeborough Ltd. 1000 mm x 685 mm x 1000 mm Larner Johnson, comme ci-

dessus, mais pour les canalisations Camlidere.
1 s~rie de vannes d'arrt et de cadres Coplastix. Les vannes d'arret devront etre sp6cialement

form~es A base de plastique renforcd d'acier et 6quip~es de barres de levage submerg~es. La
srie devra comprendre :
4 cadres d'une ouverture de 3500 mm de large x 6200 mm de profondeur, 6quip~s de

deux vannes d'arret et d'une barre de levage submerg~e pour la chambre d'aration.
4 cadres, comme ci-dessus, d'une ouverture de 2800 mm de large x 3200 mm de profon-

deur, 6quip~s de quatre vannes d'arrt et d'une barre de levage submerge pour les d6-
versoirs.

2 cadres, comme ci-dessus, d'une ouverture de 2000 mm de large x 4200 mm de profon-
deur, avec deux vannes d'arrt et une barre de levage submerg6e pour la chambre d'a~ra-
tion.

Tous les joints et adaptateurs Viking Johnson ncessaires.
2 garnitures int~rieures Kent Dall de 2200 mm de diam~tre.
2 transmetteurs de d6bit Kent Deltapi «E .
I s6rie de cartes d'ordinateur Kent.
2 int6grateurs num6riques Kent Flexel 7.
6 indicateurs Kent Record s6rie 72 pour la commande des filtres, la chambre chimique et le

panneau de javellisation.

Services
VWrification des pressions de pointe sur la canalisation.

II

L'Assistant principal du Directeur gdneral du Tresor et de I'OCEI
de la Turquie & l'Ambassadeur de Sa Majestd & Ankara

Le 19 d6cembre 1980

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 19 d6cembre 1980, qui se lit
comme suit

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement turc et que votre note et la pr6sente r~ponse constitueront
entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur a la
date de ce jour et qui sera d6nomm6 < Pr~t Royaume-Uni/Turquie de 1980 (Projet de
traitement des eaux A Ankara)>.

Veuillez agr6er, etc.

F. SELIEKLER
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No. 19830

UNITED NATIONS
and

PANAMA

Letter of Agreement concerning the arrangements for the
Extraordinary Plenary Meetings of the United Nations
Council for Namibia to be held at Panama City from
1 to 5 June 1981 (with annexes). Signed and approved
at Panama City on 3 June 1981

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 3 June 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PANAMA

Lettre d'accord relative aux arrangements pour les s6ances
pliniires extraordinaires du Conseil des Nations Unies
pour ia Namibie devant se tenir i Panama du 1 er au
5 juin 1981 (avec annexes). Signie et approuvee i
Panama le 3 juin 1981

Texte authentique : espagnol.

Enregistrie d'office le 3 juin 1981.
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[TRANSLATION]

LETTER OF AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND PANAMA CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE EXTRAOR-
DINARY PLENARY MEETINGS
OF THE UNITED NATIONS
COUNCIL FOR NAMIBIA TO
BE HELD AT PANAMA CITY
FROM 1 TO 5 JUNE 1981

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 3 June 1981 by signature and ap-
proval.

[TRADUCTION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET PANAMA
RELATIVE AUX ARRANGE-
MENTS POUR LES StANCES
PLtNIPtRES EXTRAORDI-
NAIRES DU CONSEIL DES NA-
TIONS UNIES POUR LA NAMI-
BIE DEVANT SE TENIR A
PANAMA DU Ier AU 5 JUIN 1981

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de P'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnirale destin6 a
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de lAssemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entree en vigueur le 3 juin 1981 par la signature et l'ap-
probation.

Vol. 1227,I-19830



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies



458 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

ANNEX A - ANNEXE A

No. 5935. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO YUGOSLAVIA
ESTABLISHING A RESEARCH REACTOR PROJECT. SIGNED AT VIENNA ON
4 OCTOBER 1961'

AMENDMENT' TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED AT VIENNA

ON 16 JANUARY 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 3 June 1981.

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") and
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter called
"Yugoslavia") on 4 October 1961 concluded an agreement (hereinafter called the "Project
Agreement") for assistance by the Agency to Yugoslavia in establishing the TRIGA Mark II
training and research reactor' (hereinafter called the "reactor") at the Jozef Stefan Institute at
Ljubljana, in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia;

WmREAS Yugoslavia has requested further assistance from the Agency in obtaining from
the Government of the United States of America (hereinafter called the "United States") the
supply of 959 grams of uranium-235 contained in 1,372 grams of uranium enriched to approx-
imately 70 per cent for fabrication into fuel elements for the continued operation of the reactor
(hereinafter called the "supplied material");

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the "Board") approved
the additional assistance by the Agency to Yugoslavia on 29 June 1979; and

WHEREAS the Agency, the United States and Yugoslavia are this day concluding an agree-
ment for the transfer of the supplied material for the reactor (hereinafter called the "Fourth
Supply Agreement"); 3

Now THEREFORE the Agency and Yugoslavia hereby agree to amend the Project Agree-
ment as follows:

Article L Article II, section 3 of the Project Agreement is amended to include the
supplied material transferred to Yugoslavia pursuant to the Fourth Supply Agreement which
constitutes an integral part of the Project Agreement to the extent that it creates rights and
obligations between the Agency and Yugoslavia.

Article II. Article IV of the Project Agreement is amended to read as follows, with the
subsequent sections renumbered accordingly:

"Section 6. Yugoslavia undertakes that the reactor and the supplied material, and
any special fissionable material produced in or by the use of either, including subsequent
generations of produced special fissionable material, shall not be used for the manufacture
of any nuclear weapon or any nuclear explosive device or for research on or the develop-

I United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 225.
2 Came into force on 14 July 1980, the date upon which the Agency received from Yugoslavia written notification

that its constitutional requirements had been met, in accordance with article IV.
3 See p. 11I of this volume.
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ment of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for any other military pur-
pose.

"Section 7. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of the Agency
provided for in article XII.A of its Statute' are relevant to the project and shall be im-
plemented and maintained with respect to the project. Yugoslavia shall co-operate with
the Agency to facilitate the implementation of the safeguards required by this Agreement.

"Section 8. It is further specified that the implementation of the Agency's
safeguards rights and responsibilities referred to in section 7 of this Agreement are
satisfied by the application of safeguards procedures pursuant to the Agreement between
Yugoslavia and the Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, signed on 26 May 19722 and which entered
into force on 28 December 1973;

"Section 9. In the event the Board determines, in accordance with article XII.C of
the Statute of the Agency, that there has been any non-compliance with section 6 or 7 of
this article, the Board shall call upon Yugoslavia to remedy such non-compliance forth-
with, and the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of
failure by Yugoslavia to take fully corrective action within a reasonable time, the Board
may take any other measures provided for in article XII.C of the Statute of the Agency."

Article III. Annex B to the Project Agreement with respect to the health and safety
measures applying to the reactor and the supplied material is replaced by the annex to this
Amendment.

Article IV. This Amendment shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Yugoslavia written notification that Yugoslavia's constitutional requirements for
such entry into force have been met.

DONE in Vienna this sixteenth day of January 1980, in duplicate in the English language.

For the International Atomic For the Government of the Socialist
Energy Agency: Federal Republic of Yugoslavia:

SIGVARD EKLUND NOVAK PRIBI6EVId

ANNEX

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be those set forth in
Agency document INFCIRC/18/Rev. 1 (hereinafter called the "Safety Document") as specified
below.

2. Yugoslavia shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protection
and relevant provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive
Materials, as they are revised by the Agency from time to time, and shall as far as possible apply
them also to any shipment of the supplied material outside the jurisdiction of Yugoslavia.
Yugoslavia shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of
the Agency's codes of practice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
2 Ibid., vol. 963, p. 55.
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3. Yugoslavia shall arrange for submission to the Agency, at least sixty days prior to the
proposed transfer of any part of the supplied material to the jurisdiction of Yugoslavia, of a
detailed safety analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of the
Safety Document, with particular reference to the following types of operations, to the extent
that such information is relevant and not yet available to the Agency:
(a) Receipt and handling of the supplied material;
(b) Loading of the supplied material into the research reactor;
(c) Start-up and pre-operational testing of the research reactor with the supplied material;
(d) Experimental programme and procedures involving the research reactor;
(e) Unloading of the supplied material from the research reactor;
(f) Handling and storage of the supplied material after unloading.
Once the Agency has determined that the safety measures provided for are adequate, it shall
give its consent for the start of the assisted operation. Should Yugoslavia desire to make
substantial modifications to the procedures with respect to which information has been sub-
mitted, or to perform any operations with the research reactor or the supplied material with
respect to which operation no such information has been submitted, it shall submit to the
Agency all relevant information as specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, on the
basis of which the Agency may require the application of additional safety measures in accord-
ance with paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Yugoslavia has undertaken to apply the
additional safety measures requested by the Agency, the Agency shall give its consent for the
modifications or operations referred to above.

4. Yugoslavia shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of the reports
specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

5. The Agency may, in agreement with Yugoslavia, send safety missions for the purpose
of providing advice and assistance to Yugoslavia in connection with the application of safety
measures to the project, in accordance with paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document.
Special safety missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in
paragraph 5.2 of the Safety Document.

6. Changes in the safety standards and measures laid down in this annex may be made in
accordance with paragraphs 6.1 to 6.3 of the Safety Document.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 5935. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE A LA
YOUGOSLAVIE POUR UN RtACTEUR DE RECHERCHE. SIGNI A VIENNE
LE 4 OCTOBRE 1961'

AMENDEMENT
4 

A L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). SIGNE A VIENNE LE 16 JANVIER

1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Agence internationale de l'energie atomique le 3 juin 1981.

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nommie
l'oAgence>,) et le Gouvernement de la R6publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie (ci-apr~s
denomm6e la Yougoslavie),) ont conclu, le 4 octobre 1961, un accord (ci-apr6s d6nomm6
l'vAccord de projet,>) aux termes duquel I'Agence aide la Yougoslavie A entreprendre I'ex~cu-
tion d'un projet de formation et de recherche au moyen du rdacteur Triga Mark III (ci-apr~s
d~nomm6 o1e r~acteur, ) A l'Institut Jozef Stefan A Ljubljana, en R~publique f~d6rative
socialiste de Yougoslavie;

CONS1D RANT que la Yougoslavie a demand6 k l'Agence une nouvelle assistance en vue
d'obtenir du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 les <Etats-Unis)>) la
fourniture de 959 grammes d'uranium 235 contenu dans 1 372 grammes d'uranium enrichi A en-
viron 70 01 (ci-apr~s d6nomm6 la omati~re fournie,) pour la fabrication d'616ments com-
bustibles destin6s & permettre le maintien en exploitation du r~acteur;

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 le (<Conseil>)
a approuv6 l'octroi d'une assistance compl6mentaire par I'Agence A la Yougoslavie le 29 juin
1979;

CONSIDtRANT que I'Agence, les Etats-Unis et la Yougoslavie concluent ce jour un accord
pour la cession de la matire fournie destin6e au r6acteur (ci-apr~s d~nomm6 le oquatri~me
Accord de fourniture ));

EN CONSEQUENCE, 'Agence et la Yougoslavie sont convenues d'amender l'Accord de pro-
jet comme suit :

Article premier. La section 3 de l'article II de l'Accord de projet est amend de fagon 4
inclure la mati~re fournie c6d6e A la Yougoslavie en application du quatri~me Accord de four-
niture qui fait partie int6grante de I'Accord de projet, dans la mesure oi il cr6e des droits et des
obligations entre l'Agence et la Yougoslavie.

Article II. Le texte de l'article IV de l'Accord de projet est remplac6 par les sections 6 A 9
ci-dessous, les sections suivantes dtant renum~rot6es en cons6quence :

(Section 6. La Yougoslavie s'engage A ne pas utiliser le r6acteur et la matire four-
nie, ainsi que tout produit fissile sp6cial obtenu dans l'un ou l'autre ou grace ba l'utilisation

I Traduction fournie par l'Agence internationale de lenergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 412, p. 225.
4 Entri en vigueur le 14 juillet 1980, date A laquelle l'Agence a requ de la Yougoslavie une notification 6crite indiquant

que les formalites constitutionnelles yougoslaves avaient t6 accomplies, conformdment A l'article IV.
5 Voir p. I II du present volume.
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de l'un ou l'autre, y compris les g~n~rations ult~rieures de produits fissiles sp~ciaux
obtenus, pour la fabrication d'armes nuclaires ou de tout dispositif explosif nuclaire ou
pour des travaux de recherche et de dtveloppement sur des armes nuclaires ou tout
dispositif explosif nucltaire, ou pour toute autre fin militaire.

Section 7. Il est spcifi que les droits et responsabilitts de I'Agence en mati&re de
garanties, prtvus A l'alin~a A de l'article XII de son Statut', s'appliquent au projet et sont
assumes par l'Agence A son 6gard. La Yougoslavie coop~re avec l'Agence pour faciliter
l'application des garanties requises par le present Accord.

Section 8. Il est en outre sp6cifi6 que l'exercice des droits et responsabilitts de
l'Agence en matire de garanties vists A la section 7 du present Accord est assur6 par l'ap-
plication de garanties selon les modalitts prtvues A l'accord sign6 le 26 mai 1972 par la
Yougoslavie et l'Agence en vue de l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la
non-proliferation des armes nucl~aires2 , accord qui est entr6 en vigueur le 28 d~cembre
1973.

Section 9. Si le Conseil estime, conform~ment l'alinta C de I'article XII du Statut

de l'Agence, qu'il y a eu violation de la section 6 ou de la section 7 du present article, il en-

joint A la Yougoslavie de mettre fin immtdiatement A cette violation et fait les rapports

qu'il juge appropri~s. Si la Yougoslavie ne prend pas dans un dtlai raisonnable toute

mesure propre i mettre fin a cette violation, le Conseil peut prendre toute autre mesure

prdvue A I' alinda C de l'article XII du Statut de I'Agence. >

Article III. L'annexe B k l'Accord de projet relative aux mesures de sant6 et de sfiret6 ap-
plicables au rtacteur et A la matire fournie est remplacte par l'annexe au present Amendement.

Article IV. Le present Amendement entre en vigueur A la date i laquelle l'Agence regoit
de la Yougoslavie une notification 6crite indiquant qu'il a 6 satisfait aux dispositions constitu-
tionnelles yougoslaves pertinentes.

FAIT A Vienne, le 16 janvier 1980, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement de la Rtpublique
de l'6nergie atomique f~dtrative socialiste de Yougoslavie

SIGVARD EKLUND NOVAK PRIBIdEVI5

ANNEXE
NORMES ET MESURES DE SURETE

1. Les normes et mesures de sfiret6 applicables au projet sont celles qui figurent dans le
document de l'Agence INFCIRC/18/Rev. 1 (ci-apr~s d~nomm6 le <<Document relatif a la
sfret6>), conform~ment aux dispositions ci-apr~s.

2. La Yougoslavie applique les Normes fondamentales de radioprotection de l'Agence et
les dispositions pertinentes du R~glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par
l'Agence, en tenant compte des revisions pdriodiques dont lesdites normes et ledit rfglement
font l'objet, et les applique, dans la mesure du possible, 6galement & tout envoi de mati~re four-
nie hors de la juridiction de la Yougoslavie. La Yougoslavie s'efforce de faire en sorte que les
conditions de sfiret6 recommand~es dans les parties pertinentes des codes de bonne pratique de
l'Agence soient remplies.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
2 Ibid., vol. 963, p. 55.

Vol. 1227, A-5935



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Au moins soixante jours avant le transfert envisag6 de toute partie de la matire four-
nie dans sa juridiction, la Yougoslavie soumet A l'Agence un rapport d~taill6 sur I'analyse de la
sfiret6, contenant les renseignements sp6cifi~s au paragraphe 4.7 du Document relatif A la
s0ret6, notamment en ce qui concerne les types d'op~rations suivants, dans la mesure oii ces
renseignements sont pertinents et oii l'Agence ne les poss~de pas d6j:
a) Rception et manutention de la mati~re fournie;
b) Chargement de la mati~re fournie dans le r6acteur de recherche;
c) Ddmarrage du r6acteur de recherche et essais avant exploitation avec la matire fournie;
d) Programme experimental et operations faisant intervenir le r6acteur de recherche;
e) Dchargement de la matinre fournie contenue dans le r6acteur de recherche;
/) Manutention et entreposage de la mati~re fournie apris d6chargement.
Lorsque l'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de sOret6 pr~vues sont ad~quates, elle
donne son agr6ment et l'op6ration faisant l'objet de I'assistance peut commencer. Si la
Yougoslavie dsire apporter d'importantes modifications aux proc6dures au sujet desquelles
des renseignements ont 6td soumis ou proc6der avec le r6acteur de recherche ou la matinre four-
nie A des op6rations pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a 6 fourni, elle soumet A
l'Agence tous les renseignements pertinents pr6vus au paragraphe 4.7 du Document relatif h la
sfiret6; en fonction de ces renseignements, l'Agence peut exiger l'application de mesures de
sfkret6 suppl6mentaires conform6ment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la soret6. Lors-
que la Yougoslavie s'est engag6e A appliquer les mesures de s~ret6 suppl~mentaires requises par
I'Agence, celle-ci donne son accord aux modifications ou op6rations vis6es ci-dessus.

4. La Yougoslavie prend les dispositions voulues pour que, le cas 6ch6ant, soient soumis
A l'Agence les rapports sp6cifi6s aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la siret.

5. L'Agence peut, en accord avec la Yougoslavie, envoyer des missions de sciret6
charg6es de donner A la Yougoslavie les conseils et l'aide n6cessaires pour l'application des
mesures de sfiret6 au projet, conform6ment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif Ala
sfiret6. L'Agence peut organiser des missions de sfiret6 spciales dans les circonstances pr~vues
au paragraphe 5.2 du Document relatif A la sfiret.

6. Des modifications peuvent etre apport~es aux normes et mesures de sfiret6 sp6cifi6es
dans la pr6sente annexe, conform~ment aux paragraphes 6.1 A 6.3 du Document relatif A la
sflret6.
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No. 8044. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING THE ESTABLISHMENT ON ASCENSION ISLAND OF
AN ADDITIONAL FACILITY TO BE OPERATED FOR THE UNITED STATES NA-
TIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION. LONDON, 7 JULY
1965'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LONDON, 18 NOVEMBER AND 19 DECEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 June 1981.

1

The United States Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
LONDON

November 18, 1980

No. 53

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United States

and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning
the establishment on Ascension Island of an additional facility to be operated for the United
States National Aeronautics and Space Administration effected by an exchange of notes at
London on July 7, 1965,1 and to recent discussions between our two governments regarding
NASA's future plans for tracking operations and the space transportation system program
being developed by the Government of the United States. In order to take into account these
program advances, I have the honor to propose that this facility be generally available in sup-
port of any experimental or operational program related to manned or unmanned flight.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom, I have
the honor to propose that this note and your reply to that effect shall constitute an agreement
between our two governments modifying the July 7, 1965, Agreement referred to above, and
that the agreement shall enter into force on the date of your reply and remain in force for the
duration of the July 7, 1965 agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KINGMAN BREWSTER

1 United Nations, Treaty Series, vol. 551, p. 221.
2 Came into force on 19 December 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the United States
Ambassador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

19 December 1980

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 18th of November 1980

which reads as follows:

[See note I]
In reply, I wish to inform Your Excellency that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that your note and this reply shall constitute an agreement between the two Governments
which shall enter into force on this date and remain in force for the duration of the Agreement
of July 1965 referred to above.

I have the honour to renew to Your Excellency the assurance of my highest consideration.

(For the Secretary of State):

RONALD DEARE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8044. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES iTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A L'ETABLISSEMENT, DANS L'ILE DE L'ASCENSION, D'UNE INS-
TALLATION SUPPLtMENTAIRE DESTINEE A ETRE EXPLOITIE POUR LE
COMPTE DE LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION
DES ETATS-UNIS. LONDRES, 7 JUILLET 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt. LONDRES,

18 NOVEMBRE ET 19 DtCEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 juin 1981.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique i Londres au Secrdtaire d'Etat
aux affaires dtrangbres et du Commonwealth

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
LONDRES

Le 18 novembre 1980

N' 53

Monsieur le Secrdtaire d'ltat,
J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord entr en vigueur le 7 juillet 1965 par 6change de

notes entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord concernant 'dtablissement, dans File de I'Ascension,
d'une installation suppldmentaire destinde A etre exploitde pour le compte de la National
Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis, ainsi qu'aux rdcentes discussions entre
nos deux gouvernements au sujet des plans d'avenir de la NASA quant aux operations de pour-
suite et au programme de creation d'un syst~me de transport spatial qu'dtablit le Gouvernement
des Etats-Unis. Pour tenir compte de I'avancement de ce programme, j'ai l'honneur de propo-
ser que cette installation soit utilisable d'une faqon gendrale A l'appui de tout programme expe-
rimental ou opdrationnel, en rapport avec le vol d'engins spatiaux habitds ou non.

Si la proposition qui prcde rencontre I'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni, je
suggbre que la prdsente note et votre rdponse A cet effet constituent entre nos deux
gouvernements un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du 7 juillet 1965, et que l'accord
entre en vigueur A la date de votre rdponse A la prdsente note et demeure en vigueur pour la
durde de l'Accord du 7 juillet 1965.

Veuillez agrder, etc.

KINGMAN BREWSTER

Nations Unies, Recuedes Traits, vol. 551, p. 221.
2 Entr6 en vigueur le 19 ddcembre 1980, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangres et du Commonwealth
& l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique & Londres

BUREAU DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 19 d~cembre 1980

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 18 novembre 1980 dont le texte se lit
comme suit

[Voir note I]

En reponse, je tiens A vous informer que la proposition qui prdc~de rencontre I'agrdment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui accepte par
consdquent que votre note et la pr6sente rdponse constituent entre nos deux gouvernements un
accord qui prend effet ce jour et demeurera en vigueur pour la durde de l'Accord susmentionn6
de juillet 1965.

Veuillez agr6er, etc.

(Pour le Secr6taire d'Etat)
RONALD DEARE
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No. 10523. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA FOR ASSISTANCE BY THE
AGENCY TO INDONESIA IN CONTINUING A REACTOR PROJECT. SIGNED AT
VIENNA ON 19 DECEMBER 1969

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED AT NEW

DELHI ON 7 DECEMBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Acency on 3 June 1981.

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") and
the Government of Indonesia (hereinafter called "Indonesia") on 19 December 1969 concluded
an agreement (hereinafter called the "Project Agreement') for assistance by the Agency to In-
donesia in continuing a training and research project for peaceful purposes relating to the
TRIGA Mark II research reactor' (hereinafter called the "reactor") at the Bandung Reactor
Centre in Bandung, Republic of Indonesia;

WHEREAS Indonesia has requested further assistance from the Agency in obtaining from
the United States of America (hereinafter called the "United States") the supply of 3,647.67
grams of uranium-235 contained in 18,330 grams of uranium enriched to approximately 19.9 per
cent (hereinafter called the "supplied material") for fabrication into fuel elements for the con-
tinued operation of the reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the "Board") approved
the additional assistance by the Agency to Indonesia on 30 November 1979; and

WHEREAS the Agency, Indonesia and the United States are this day concluding an agree-
ment for the transfer of the supplied material for the reactor (hereinafter called the "Third
Supply Agreement");'

Now THEREFORE the Agency and Indonesia agree to amend the Project Agreement as
follows:

Article I. Article II, section 2 of the Project Agreement is amended to include the sup-
plied material transferred to Indonesia pursuant to the terms of the Third Supply Agreement
which constitutes an integral part of the Project Agreement to the extent that it creates rights
and obligations between the Agency and Indonesia.

Article I. Article IV of the Project Agreement is amended to read as follows, with the
subsequent sections thereof to be renumbered accordingly:

"Section 4. Indonesia undertakes that the reactor and the supplied material, and
any special fissionable material produced in or by the use of either, shall not be used for
the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device or for research on
or the development of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for any
other military purpose.

"Section 5. It is specified that the safeguards rights and responsibilties of the Agency
provided for in paragraph A of article XII of its Statute' are relevant to the project and
shall be implemented and maintained with respect to the project. Indonesia shall co-

I United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 115.
2 Came into force on 7 December 1979 by signature, in accordance with article IV.
3 See p. 243 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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operate with the Agency to facilitate the implementation of the safeguards required by this
Agreement.

"Section 6. It is agreed that the Agency's safeguards rights and responsibilities re-
ferred to in section 5 of this Agreement shall be implemented in accordance with annex A
to this Agreement until such time as these safeguards rights and responsibilities are being
satisfied by the application of safeguards procedures pursuant to an agreement between
Indonesia and the Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter called the "Safeguards Agree-
ment").' In the event that the Agency's safeguards rights and responsibilities are not being
implemented pursuant to the Safeguards Agreement, they shall be implemented in accord-
ance with annex A to this Agreement.

"Section 7. In the event the Board determines, in accordance with article XII.C of
the Statute of the Agency, that there has been any non-compliance with section 4 or 5 of
this article, the Board shall call upon Indonesia to remedy such non-compliance forth-
with, and the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of
failure by Indonesia to take fully corrective action within a reasonable time, the Board
may take any other measures provided for in article XII.C of the Statute of the Agency."

Article III. Annex B to the Project Agreement with respect to the health and safety
measures applying to the reactor and the supplied material is replaced by the annex to this
Amendment.

Article IV. This Amendment shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representative of Indonesia.

DONE in New Delhi this seventh day of December 1979, in duplicate in the English
language.

For the International Atomic For the Government
Energy Agency: of Indonesia:

SIGVARD EKLUND HARJONO NIMPUNO

ANNEX

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be those set forth in
Agency document INFCIRC/18/Rev. I (hereinafter called the "Safety Document") as specified
below.

2. Indonesia shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protection
and relevant provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Ma-
terials, as they are revised by the Agency from time to time, and shall as far as possible apply
them also to any shipment of the supplied material outside the jurisdiction of Indonesia. Indo-
nesia shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of the
Agency's codes of practice.

3. Indonesia shall arrange for submission to the Agency, at least sixty days prior to the
proposed transfer of any part of the supplied material to the jurisdiction of Indonesia, of a
detailed safety analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of the
Safety Document, with particular reference to the following types of operations, to the extent
that such information is relevant and not yet available to the Agency;

I See p. 257 of this volume.
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(a) Receipt and handling of the supplied material;
(b) Loading of the supplied material into the research reactor;
(c) Start-up and pre-operational testing of the research reactor with the supplied material;
(d) Experimental programme and procedures involving the research reactor;
(e) Unloading of the supplied material from the research reactor;
(f) Handling and storage of the supplied material after unloading.
Once the Agency has determined that the safety measures provided for are adequate, it shall
give its consent for the start of the assisted operation. Should Indonesia desire to make sub-
stantial modifications to the procedures with respect to which information has been submitted,
or to perform any operations with the research reactor or the supplied material with respect to
which operation no such information has been submitted, it shall submit to the Agency all rele-
vant information as specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of which
the Agency may require the application of additional safety measures in accordance with para-
graph 4.8 of the Safety Document. Once Indonesia has undertaken to apply the additional
safety measures requested by the Agency, the Agency shall give its consent for the modifica-
tions or operations referred to above.

4. Indonesia shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of the reports
specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

5. The Agency may, in agreement with Indonesia, send safety missions for the purpose
of providing advice and assistance to Indonesia in connection with the application of safety
measures to the project, in accordance with paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document.
Special safety missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in
paragraph 5.2 of the Safety Document.

6. Changes in the safety standards and measures laid down in this annex may be made in
accordance with paragraphs 6.1 to 6.3 of the Safety Document.
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(TRADUCTION - TRANSLATION
2 ]

No 10523. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATO-
MIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDONtSIEN RELATIF A L'AIDE DE
L'AGENCE A L'INDONISIE POUR UN ReACTEUR. SIGNP_ A VIENNE LE
19 DtCEMBRE 1969'

AVENANT' A L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). SIGNt k NEW DELHI LE 7 DECEMBRE

1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par I'Agence internationale de l'dnergie atomique le 3 juin 1981.

CONS1DRANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-aprs ddnomme
l'<(Agence>>) et le Gouvernement indon~sien (ci-apr~s d~nomm6 l'<dndondsie>>) ont conclu, le
19 d~cembre 1969, un accord (ci-apr~s d~nommi l'oAccord de projet>>) aux termes duquel
I'Agence aide l'Indon~sie A continuer un enseignement et des travaux de recherche A des fins
pacifiques au moyen du racteur de recherche Triga Mark I1P (ci-apr~s d~nomm6 le <oracteur>>)
au Centre nucl~aire de Bandung, A Bandung, en R~publique d'Indonesie;

CONSIDRANT que l'Indon~sie a demand6 k l'Agence une nouvelle assistance en vue
d'obtenir des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s les oEtats-Unis>>) la fourniture de
3 647,67 grammes d'uranium 235 contenu dans 18 330 grammes d'uranium enrichi b environ
19,9 % (ci-apr~s d~nomm6 la omati&e fournie>>) pour la fabrication d'6lments combustibles
destines k permettre le maintien en exploitation du r6acteur;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr s d~nommd le (<Conseil>)
a approuv6 l'octroi d'une assistance complmentaire par l'Agence A l'Indon~sie le 30 novembre
1979;

CONn IDRANT que 'Agence, l'Indon~sie et les Etats-Unis concluent ce jour un accord pour
la cession de la matire fournie destin~e au r~acteur (ci-apr~s d~nomm6 le o troisi~me Accord de
fournitureWs);

EN CONStQUENCE, l'Agence et l'Indon~sie sont convenues d'amender l'Accord de projet
comme suit:

Article premier. La section 2 de l'article II de l'Accord de projet est amend de fagon A
inclure la mati~re fournie c~d~e A l'Indon~sie en application du troisi~me Accord de fourniture
qui fait partie int~grante de I'Accord de projet dans la mesure oil il cr~e des droits et des obliga-
tions entre rAgence et l'Indon6sie.

Article IL Le texte de 'article IV de 'Accord de projet est remplac6 par les sections 4 A 7
ci-dessous, les sections suivantes dtant renum~rot~es en consequence :

«Section 4. L'Indon~sie s'engage A ne pas utiliser le r~acteur et la mati~re fournie,
ainsi que tout produit fissile special obtenu dans l'un ou l'autre ou grace a l'utilisation de
l'un ou 'autre, pour la fabrication d'armes nucl~aires ou de tout dispositif explosif
nucl~aire ou pour des travaux de recherche et de d~veloppement sur des armes nucl~aires
ou tout dispositif explosif nucl~aire, ou pour toute autre fin militaire.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'energie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 733, p. 115.
4 Entre en vigueur le 7 d~cembre 1979 par la signature, conformtment A l'article IV.
5 Voir p. 243 du prdsent volume.
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Section 5. Il est spcifi que les droits et responsabilitds de l'Agence en mati~re de
garanties, prdvus A l'alinda A de 'article XII de son Statut', s'appliquent au projet et sont
assumes par rAgence A son 6gard. L'Indondsie coopre avec rAgence pour faciliter l'appli-
cation des garanties requises par le present Accord.

Section 6. II est spdcifi6 en outre que 'exercice des droits et responsabilitds de
'Agence en mati~re de garanties visds k la section 5 du present Accord est assur6

conformdment A l'annexe A au present Accord jusqu'k ce qu'il soit satisfait A ces droits et
responsabilitds par l'application de garanties selon les modalitds prdvues A un accord entre
l'Indondsie et l'Agence en vue de l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la
non-prolif6ration des armes nucldaires (ci-apr~s ddnomm6 l'<(Accord de garanties) ). S'il
n'est pas satisfait aux droits et responsabilit6s de IAgence en matire de garanties en vertu
de rAccord de garanties, il y est satisfait conformdment b l'annexe A au present Accord.

Section 7. Si le Conseil estime, conformdment A 'alinda C de l'article XII du Statut
de 'Agence, qu'il y a eu violation de la section 4 ou de la section 5 du present article, il en-
joint & l'Indondsie de mettre fin immddiatement h cette violation et fait les rapports qu'il
juge appropri6s. Si l'Indon6sie ne prend pas dans un ddlai raisonnable toute mesure propre
A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toute autre mesure prdvue h l'alinda C
de 'article XII du Statut de 'Agence. )

Article III. L'annexe B A rAccord de projet relative aux mesures de sant6 et de sfiret6 ap-
plicables au rdacteur et A la mati~re fournie est remplace par rannexe au present Amendement.

Article IV. Le present Amendement entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur gdndral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilit6 de rIn-
dondsie.

FArr a New Delhi, le 7 ddcembre 1979, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour rAgence internationale Pour le Gouvernement indondsien:
de '6nergie atomique:

SIGVARD EKKru HARJONO NMPuNo

ANNEXE

Nom.mES ET MESUIRES DE SURETE

1. Les normes et mesures de sfiret: applicables au projet sont celles qui figurent dans le
document de rAgence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-aprbs ddnomm le (<Document relatif A la
sfiret6), conformdment aux dispositions ci-aprbs.

2. L'Indondsie applique les Normes fondamentales de radioprotection de rAgence et les
dispositions pertinentes du R~glement de transport des matires radioactives 6tabli par
'Agence, en tenant compte des revisions pdriodiques dont lesdites normes et ledit r~glement
font l'objet, et les applique dans la mesure du possible 6galement A tout envoi de matire four-
nie hors de la juridiction de l'Indondsie. L'Indondsie s'efforce de faire en sorte que les condi-
tions de sfiret6 recommand6es dans les parties pertinentes des codes de bonne pratique de
'Agence soient remplies.

3. Au moins 60 jours avant le transfert envisag6 de toute partie de la mati~re fournie
dans sa juridiction, l'Indondsie soumet A l'Agence un rapport d6taill6 sue 'analyse de la sfiret6,

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
2 Voir p. 257 du present volume.
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contenant les renseignements spgcifi6s au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sfiret6,
notamment en ce qui concerne les types d'op6rations suivants, dans la mesure oii ces
renseignements sont pertinents et oi I'Agence ne les possde pas d6jA:
a) Rception et manutention de la matire fournie;
b) Chargement de la matire fournie dans le rdacteur de recherche;
c) Dmarrage du rgacteur de recherche et essais avant exploitation avec la mati~re fournie;
d) Programme experimental et op6rations faisant intervenir le rdacteur de recherche;
e) D6chargement de la mati~re fournie contenue dans le r6acteur de recherche;
J) Manutention et entreposage de la mati&e fournie apr~s d6chargement.
Lorsque l'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de slret6 pr6vues sont addquates, elle
donne son agrdment et l'op6ration faisant l'objet de l'assistance peut commencer. Si l'Indongsie
d6sire apporter d'importantes modifications aux procedures au sujet desquelles des
renseignements ont 6 soumis ou proc6der avec le r6acteur de recherche ou la matire fournie A
des op6rations pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a W fourni, elle soumet A
l'Agence tous les renseignements pertinents prgvus au paragraphe 4.7 du Document relatif A la
sfiret6; en fonction de ces renseignements, l'Agence peut exiger l'application de mesures de
sfiret6 suppl~mentaires conform~ment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la sfiret6. Lors-
que l'Indonsie s'est engag~e A appliquer les mesures de sfiret6 suppl~mentaires requises par
I'Agence, celle-ci donne son accord aux modifications ou operations vis6es ci-dessus.

4. L'Indon~sie prend les dispositions voulues pour que, le cas 6ch6ant, soient soumis A
l'Agence les rapports spcifi s aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la sfiret6.

5. L'Agence peut, en accord avec l'Indon6sie, envoyer des missions de sfiret6 charg6es de
donner A l'Indon6sie les conseils et l'aide n6cessaires pour I'application des mesures de sfiret6 au
projet, conform~ment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif A la sfiret6. L'Agence
peut organiser des missions de sfiret6 spciales dans les circonstances pr6vues au paragraphe 5.2
du Document relatif A la sfiret6.

6. Des modifications peuvent etre apport6es aux normes et mesures de soret: sp6cifi6es
dans la pr6sente annexe, conform6ment aux paragraphes 6.1 A 6.3 du Document relatif A la
sfiret6.
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No. 12425. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAM-
BIA CONCERNING MEMBERS OF THE STAFF OF THE UNIVERSITY OF ZAM-
BIA DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM.
LUSAKA, 5 MAY AND 30 JUNE 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED
3

'
4 

(WTH ANNEX). LUSAKA, 7 MAY AND 4 JUNE 1979

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 June 1981.

The United Kingdom High Commissioner at Lusaka
to the Secretary to the Cabinet of the Government of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION

LUSAKA

7 May 1979

Sir,
I have the honour to refer to the Exchange of notes between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Zam-
bia dated 31 March 1976,1 constituting the British Expatriates' Supplementation (Zambia)
(Continuance) Agreement 1971-76 (hereinafter called "the Agreement"), and to the British
Expatriates' Supplementation (Zambia) (Continuance) Agreement 1971-1976 (Amendment)
1976' (hereinafter together called the British Expatriates' Supplementation (Zambia)
Agreements 1971-1976), and to discussions which have taken place between our respective
Governments concerning the employment of British staff by certain Zambian parastatal
organisations.

The Government of the United Kingdom now propose that twenty-six Zambian parastatal
organisations particularly defined in the annex hereto should be added to the second annex of
the Agreement.

If the proposal set out in this Note is acceptable to the Government of the Republic of
Zambia, I have the honour to propose that this Note and your reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments, amending the British Expatriates' Supplementation
(Zambia) (Continuance) Agreement 1971/76, which should hereinafter be referred to as the
British Expatriates' Supplementation (Zambia) Agreements 1971-1976 (Amendment) 1979 and
which should enter into force on the date of your reply.

W. L. ALLINSON

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 19, and annex A in volumes 1032 and 1038.
2 Came into force on 4 June 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1032, p. 352.
4 Ibid., vol. 1038, p. 336.
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ANNEX

Bank of Zambia
National Council for Scientific Research
Zambia Electricity Supply Corporation Limited
Zambia National Energy Corporation
Tazama Pipelines Limited
National Agricultural Marketing Board of Zambia
Zambia Flying Doctor Service
National Milling Company Limited
Rural Air Services Limited
National Housing Authority
Zambia Horticultural Products Limited
Tobacco Board of Zambia
Supa Baking Company Limited
Lusaka Engineering Company Limited (LENCO)
Kabwe Industrial Fabrics Limited (KIF)
Chilanga Cement Limited
Metal Fabricators of Zambia Limited (ZAMEFA)
Zambia Clay Industries Limited
Consolidated Tyre Services Limited (CTS)
INDECO Milling Company Limited
Zambezi Sawmills (1968) Limited
Zambia Sugar Company Limited
Development Bank of Zambia
United Bus Company of Zambia
Dairy Produce Board of Zambia
Rural Development Corporation

II

The Secretary to the Cabinet of the Government of Zambia
to the United Kingdom High Commissioner at Lusaka

CABINET OFFICE

LUSAKA

4 June 1979
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 7th May, 1979, concerning
the subject of the Exchange of notes between our two Governments which would constitute an
agreement upon which the employment of British Expatriate personnel by certain Zambian
Parastatal Organisations would be based. The letter in question reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the proposed amendments to the
Agreements are acceptable to the Government of the Republic of Zambia who therefore regard
your letter and this reply as constituting an Agreement between our two Governments in this
matter.

E. 1. L. WILLtMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12425. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE DE ZAMBIE
RELATIF AUX MEMBRES DU PERSONNEL DE L'UNIVERSITIE DE ZAMBIE
DtTACHIS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. LUSAKA, 5 MAI ET
30 JUIN 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE
MODIFIE' (AVEC ANNEXE). LUSAKA, 7 MAI ET 4 JUIN 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 juin 1981.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i Lusaka
au Secrdtaire gdndral du Gouvernement zambien

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
LUSAKA

Le 7 mai 1979

Monsieur le Secrdtaire gdn~ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'6change de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique de Zambie en
date du 31 mars 19761 constituant I'Accord portant prorogation de 'Accord complmentaire
relatif aux expatrids britanniques (Zambie) 1971/76 [British Expatriates' Supplementation
(Zambia) (Continuance) Agreement 1971/76], ci-apr~s d6nomm6 l'<Accord>>, et l'Accord
modifiant I'Accord portant prorogation de l'Accord complmentaire relatif aux expatri~s
britanniques (Zambie) 1971/76 (amendement) 1976 [British Expatriates' Supplementation
(Zambia) (Continuance) Agreement 1971/76 (Amendment) 1976]', ci-apr~s ddnomm~s ensem-
ble les <Accords complmentaires relatifs aux expatrids britanniques (Zambie) 1971/76>>
[British Expatriates' Supplementation (Zambia) Agreements 1971/76], ainsi qu'aux entretiens
qui ont lieu entre nos deux gouvernements au sujet de 1'emploi de sujets britanniques par cer-
tains organismes para~tatiques zambiens.

Le Gouvernement du Royaume-Uni propose maintenant que 26 organisations para&a-
tiques zambiennes, 6numr6es A l'annexe A la prdsente note, soient ajoutees h la deuxi~me an-
nexe de 'Accord.

Si la proposition formul6e dans la pr~sente note rencontre 'agr~ment du Gouvernement
de la Rdpublique de Zambie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse
constituent entre nos deux gouvernements un accord modifiant l'Accord portant prorogation
de rAccord compl6mentaire relatif aux expatri6s britanniques (Zambie) 1971/76 [British
Expatriates' Supplementation (Zambia) (Continuance) Agreement 1971/76] et qui sera intitul6

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 866, p. 19, et annexe A des volumes 1032 et 1038.
2 Entrt en vigueur le 4 juin 1979, date de la note de rtponse, conformement aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recuel des Trait s, vol. 1032, p. 352.
4 Ibid., vol. 1038, p. 338.
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ci-apr~s oAccords complmentaires relatifs aux expatri~s britanniques (Zambie) 1971/76
(amendement) 1979>> [British Expatriates' Supplementation (Zambia) Agreements 1971/76
(Amendment) 1979] et entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

W. L. ALLINSON

ANNEXE

Bank of Zambia
National Council for Scientific Research
Zambia Electricity Supply Corporation Limited
Zambia National Energy Corporation
Tazama Pipelines Limited
National Agricultural Marketing Board of Zambia
Zambia Flying Doctor Service
National Milling Company Limited
Rural Air Services Limited
National Housing Authority
Zambia Horticultural Products Limited
Tobacco Board of Zambia
Supa Baking Company Limited
Lusaka Engineering Company Limited (LENCO)
Kabwe Industrial Fabrics Limited (KIF)
Chilanga Cement Limited
Metal Fabricators of Zambia Limited (ZAMEFA)
Zambia Clay Industries Limited
Consolidated Tyre Services Limited (CTS)
INDECO Milling Company Limited
Zambezi Sawmills (1968) Limited
Zambia Sugar Company Limited
Development Bank of Zambia
United Bus Company of Zambia
Dairy Produce Board of Zambia
Rural Development Corporation

II

Le Secrdtaire gbnral du Gouvernement zambien au Haut Commissaire
du Royaume-Uni 6 Lusaka

SECRtTARIAT DU GOUIVERNEMENT

Lusaka, le 4 juin 1979

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 7 mai 1979, concernant l'6change de
notes entre nos deux gouvernements devant constituer un accord r6gissant l'emploi d'expatri6s
britanniques par certains 6tablissements para~tatiques zambiens. La lettre en question est
libell6e comme suit :

[Voir note I]
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En r~ponse, j'ai rhonneur de vous informer que les amendements que vous proposez d'ap-
porter aux accords rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Zambie qui,
par cons6quent, considre que votre lettre et la pr~sente r6ponse constituent en la matitre un
accord entre nos deux gouvernements.

E. 1. L. WLLIMA
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No. 12969. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE CON-
CERNING OFFICERS AND TEACHERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF
SIERRA LEONE OR EMPLOYED IN SCHOOLS. FREETOWN, 20 AND 29 MARCH
1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. FREETOWN, 13 JANUARY 1981

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 June 1981.

1

The United Kingdom High Commissioner at Freetown
to the Establishment Secretary of Sierra Leone

BRITISH HIGH COMMISSION

FREETOWN

13 January 1981

No. TAS 093/1

Sir,
I have the honour to refer to the Public Service and Teachers (Sierra Leone) (Continu-

ance) Agreement 1971/761 (hereinafter referred to as the "Agreement") and to propose that the
Agreement be amended as follows:

(a) Sub-paragraph 4(d) of paragraph 1 is deleted;
(b) In sub-paragraph 6 of paragraph 1, delete the punctuation and words ", grant and

gratuity" and substitute therefor the words "and grant";
(c) In sub-paragraph 7 of paragraph 1, delete the punctuation and words ", medical

expenses and gratuity" and substitute therefor the words "and medical expenses";
(d) In sub-paragraph 11 of paragraph 1, delete the words and figures "31 March 1981"

and substitute therefor the words and figures "31 March 1986".
If these proposals are acceptable to the Government of Sierra Leone, I have the honour to

suggest that this note and your reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on 31 March 1981 and which shall be cited, together with the
Agreement, as the Public Service and Teachers (Sierra Leone) Agreement 1971/81.

I am, Sir, Your obedient Servant,

M. H. MORGAN

I United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 31, and annex A in volume 1090,
2 Came into force on 31 March 1981, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 346.
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II

The Establishment Secretary of Sierra Leone
to the United Kingdom

High Commissioner at Freetown

Freetown, 13 January 1981

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. TAS 093/1 of 13 January

1981, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of Sierra Leone who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an
agreement between the two Governments which shall enter into force on 31 March 1981 and
which shall be cited, together with the Agreement, as the Public Service and Teachers (Sierra
Leone) Agreement 1971/81.

Please accept, your Excellency, the assurance of my highest consideration.
Yours faithfully,

M. MUNU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12969. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA SIERRA LEONE
RELATIF AUX AGENTS ET AUX ENSEIGNANTS AFFECTtS PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU SERVICE DU GOUVERNEMENT
SIERRA-LIONIEN OU EMPLOYtS DANS DES ITABLISSEMENTS SCOLAIRES.
FREETOWN, 20 ET 29 MARS 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. FREETOWN, 13 JANVIER 1981

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 juin 1981.

I

Le Haut Commisssare du Royaume-Uni b Freetown au Secrdtaire
i la fonction publique de la Sierra Leone

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

FREETOWN

Le 13 janvier 1981

No TAS 093/1

Monsieur le Secrtaire,
Me rdf&rant a l'Accord complmentaire prorog6 de 1971/76 relatif au service dans la fonc-

tion publique et 'enseignement (Sierra Leone) [Public Service and Teachers (Sierra Leone)
(Continuance) Agreement 1971/76]1 (ci-apr&s d6nomm6 1'Accord >), j'ai l'honneur de pro-
poser que ledit Accord soit modifi6 comme suit :

a) Supprimer le point d de l'alin6a 4 du paragraphe 1;
b) A l'alin6a 6 du paragraphe 1, remplacer les mots o primes et subsides>) par les mots oet

primes >;
c) A 'alin6a 7 du paragraphe 1, remplacer les mots o frais m6dicaux et subsides>> par les

mots (<et frais m6dicaux> ;
d) A 'alin~a 11 du paragraphe 1, remplacer la date <<31 mars 1981 par la date

<31 mars 1986>.
Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement sierra-16onien, j'ai 'honneur

de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et qui, conjointement A l'Accord, sera d6nomm6
«Accord de 1971/81 relatif au service dans la fonction publique et 'enseignement (Sierra
Leone) ) [Public Service and Teachers (Sierra Leone) Agreement 1971/81].

Veuillez agr~er, etc.

M. H. MORGAN

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 909, p. 31, et annexe A du volume 1090.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1981, conformement aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1090, p. 348.
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II

Le Secrdtaire & la fonction publique de la Sierra Leone
au Haut Commissaire du Royaume-Uni it Freetown

Freetown, le 13 janvier 1981

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no TAS 093/1 dat~e du 13 janvier 1981,
dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que la proposition susmentionn~e rencontre 'agr~ment du
Gouvernement sierra-lonien, qui accepte en consequence que votre note et la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1981 et
qui, conjointement A 'Accord, sera denomme (<Accord de 1971/81 relatif au service dans la
fonction publique et l'enseignement (Sierra Leone)>> [Public Service and Teachers (Sierra
Leone) Agreement 1971/81].

Veuilez agrer, etc.

M. Mtmu
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 14461. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT NICOSIA ON
20 JUNE 1974'

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. SIGNED AT NICOSIA ON

2 APRIL 19801

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 3 June
1981.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 317.
2 Came into force on 15 December 1980, the date of the

last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the procedures required by their
law, in accordance with article 111 (1).

3 For the text of the Protocol, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 37, No. 446 (United
Nations publication, Sales No. E.82.XVI. 1).

N o 14461. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE
DE CHYPRE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET k PRt-
VENIR L'IVASION FISCALE EN
MATILRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNtE k NICOSIE LE
20 JUIN 1974'

PROTOCOLE2  MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNEE. SIGN- A NICOsIE LE 2 AVRIL
1980'

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 juin
1981.

Publication effectuee conform,4ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du reglement de
l'Assemblke g'nirale desting a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la re'solution 33/141 A de l'Assemblke
gendrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 989, p. 317.
2 Entr6 en vigueur le 15 dcembre 1980, date de la der-

nitre des notifications par lesquelles les Parties se sont in-
form6es de l'accomplissement des procedures requises par
leur ligislation, conform6ment au paragraphe I de l'ar-
ticle Ill.

3 Pour le texte du Protocole, voir Recueil des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement no 37,
no 446 (publication des Nations Unies, numro de vente
F.82.XVI. 1).

Vol. 1227, A-14461
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 June 1981

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 3 September 1981.)

Registered ex officio on 5 June 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172,
1183, 1212, 1223 and 1225.

Vol. 1227, A-14956

N o 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

ADHtSION

Instrument ddpose le:

5 juin 1981

RPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 3 septembre 1981.)

Enregistr6e d'office le 5 juin 1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1019, p. 175,

et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223 et 1225.
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE UNIVERSITY FOR PEACE (WITH
ANNEXED CHARTER OF THE UNI-
VERSITY FOR PEACE). OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON 5 DE-
CEMBER 1980'

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on:

3 June 1981

SURINAME

(With effect from 3 June 1981.)

Tooo

(With effect from 3 June 1981.)

Registered ex officio on 3 June 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1223, No. 1-19735,
and annex A in volume 1225.

No 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRtATION DE L'UNIVER-
SITt POUR LA PAIX (AVEC, EN AN-
NEXE, LA CHARTE DE L'UNIVER-
SITt POUR LA PAIX). OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE
5 DtCEMBRE 1980'

SIGNATURES DtFINITIVES

Apposes le:

3 juin 1981

SURINAME

(Avec effet au 3 juin 1981.)

ToGo

(Avec effet au 3 juin 1981.)

Enregistr6es d'office le 3 juin 1981.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1223,
n

0 1-19735, et annexe A du volume 1225.

Vol. 1227, A- 19735




